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Символи 
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 Íîñåòå ñðåäñòâà çà ïðåäïàçâàíå íà 
ñëóõà! 
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 Носете противопрахова маска!

1 Èçïîëçóâàíå ïî ïðåäíàçíà÷åíèåòî
Ãîðíèòå ôðåçè ñà ïðåäíàçíà÷åíè çà ôðåçîâàíå 
íà äúðâåñèíà, ïëàñòìàñà è íà ïîäîáíè íà äúðâî 
ìàòåðèàëè. Ïðè èçïîëçâàíå íà ïðåäâèäåíèòå â 
òúðãîâñêàòà äîêóìåíòàöèÿ íà Festool ôðåçîâè 
ðàáîòíè èíñòðóìåíòè ìîãàò äà áúäàò îáðàáîòâàíè 
è àëóìèíèé è ãèïñêàðòîí. 

 Ïîòðåáèòåëÿò íîñè îòãîâîðíîñò çà ùåòè 
è íåùàñòíè ñëó÷àè, ñòàíàëè ïîðàäè 
èçïîëçâàíå íå ïî ïðåäíàçíà÷åíèåòî.

2  Óêàçàíèÿ çà áåçîïàñíîñò
2.1 Îáùè óêàçàíèÿ çà áåçîïàñíà ðàáîòà

ВНИМАНИЕ! Прочетете внимателно всич-
ки указания за безопасност и предупреж-
дения. Неспазването на гореспонатите 

указания и предупреждения може да доведе до 
токов удар, пожар и/или тежки травми. 
Съхранявайте всички указания за безопасна 
работа и ръководства, за да може в бъдеща при 
нужда да се консултирате с тях.
Използваният по-долу термин «електроинстру-
мент» се отнася до захранвани от електрическа-
та мрежа електроинструменти (със захранващ 
кабел) и до захранвани от акумулаторна батерия 
електроинструменти (без захранващ кабел).

I) Работно място
а) Поддържайте работното си място чисто и 

подредено. Безпорядъкът и недостатъчното 
осветление могат да спомогнат за възниква-
нето на трудова злополука.

б) Не работете с електроинструмента в среда 
с повишена опасност от възникване на екс-
плозия, в близост до леснозапалими течно-
сти, газове или прахообразни материали. 
По време на работа в електроинструментите 
се отделят искри, които могат да възпламенят 
прахообразни материали или пари.

в) Дръжте деца и странични лица на безо-
пасно разстояние, докато работите с елек-
троинструмента. Ако вниманието Ви бъде 
отклонено, може да загубите контрола над 
електроинструмента.

г)  Не оставяйте електрическия инструмент не 
без надзор. Оставете електрическия инстру-
мент чак след като работния инструмент спре 
напълно да се движи.

II)Безопасност при работа с електрически ток
а) Щепселът на електроинструмента трябва 

да е подходящ за ползвания контакт. В 
никакъв случай не се допуска изменяне на 
конструкцията на щепсела. Когато работите 
със занулени електроуреди, не използ-
вайте адаптери за щепсела. Ползването на 
оригинални щепсели и контакти намалява 
риска от възникване на токов удар.

б) Избягвайте допира на тялото Ви до заземени 
тела, напр. тръби, отоплителни уреди, пещи 
и хладилници. Когато тялото Ви е заземено, 
рискът от възникване на токов удар е по-голям.

в) Предпазвайте електроинструмента си от 
дъжд и влага. Проникването на вода в елек-
троинструмента повишава опасността от токов 
удар.

г) Не използвайте захранващия кабел за цели, 
за които той не е предвиден, напр. за да но-
сите електроинструмента за кабела или да 
извадите щепсела от контакта. Предпазвай-
те кабела от нагряване, омасляване, допир 

Òåõíè÷åñêè äàííè OF 1010 EBQ OF 1010 EQ OF 1010 Q
Ìîùíîñò  1010 W  1010W 720 W
×åñòîòà íà âúðòåíå (ïðàçåí õîä)  10000 - 24000 îá/ìèí 9500 - 23000 îá/ìèí 26500 îá/ìèí
Áúðçî ðåãóëèðàíå íà äúëáî÷èíàòà 55 ìì 55 ìì  55 ìì
Ðåãóëèðàíå íà äúëáî÷èíàòà 8 ìì 8 ìì 8 ìì
Ïðèñúåäèíèòåëíà ðåçáà íà äâèãàòåëíèÿ âàë M16x1,5 M16x1,5 M16x1,5
Äèàìåòúð íà ôðåçàòà ìàêñèìàëíî 35 ìì 35 ìì 35 ìì
Òåãëî (áåç êàáåë)  2,7 êã 2,7 êã  2,7 êã
Êëàñ íà çàùèòåíîñò   / II  / II  / II

�����	
�� 
������	
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до остри ръбове или до подвижни звена на 
машини. Повредени или усукани кабели уве-
личават риска от възникване на токов удар.

д) Когато работите с електроинструмент навън, 
използвайте само удължителни кабели, 
предназначени за работа на открито. Из-
ползването на удължител, предназначен за 
работа на открито, намалява риска от възник-
ване на токов удар.

е)  Ако се налага използването на електро-ин-
струмента във влажна среда, използвайте 
предпазен прекъсвач за утечни токове. Из-
ползването на предпазен прекъсвач за утечни 
токове намалява опасността от възникване на 
токов удар.

III)Безопасен начин на работа
а) Бъдете концентрирани, следете внимателно 

действията си и постъпвайте предпазливо 
и разумно. Не използвайте електроинстру-
мента, когато сте уморени или под влиянието 
на наркотични вещества, алкохол или упой-
ващи лекарства. Един миг разсеяност при ра-
бота с електроинструмент може да има за по-
следствие изключително тежки наранявания.

б) Работете с предпазващо работно облекло 
и винаги с предпазни очила. Носенето на 
подходящи за ползвания електроинструмент 
и извършваната дейност лични предпазни 
средства, като дихателна маска, здрави плът-
нозатворени обувки със стабилен грайфер, 
защитна каска или шумозаглушители (ан-
тифони), намалява риска от възникване на 
трудова злополука.

в) Избягвайте опасността от включване на 
електроинструмента по невнимание. Преди 
да включите щепсела в захранващата мрежа 
се уверявайте, че пусковият прекъсвач е в 
положение “изключено”. Ако, когато носите 
електроинструмента, държите пръста си върху 
пусковия прекъсвач, или ако подавате захран-
ващо напрежение на електроинструмента, 
когато е включен, съществува опасност от 
възникване на трудова злополука.

г) Преди да включите електроинс-трумента, се 
уверявайте, че сте отстранили от него всич-
ки помощни инструменти и гаечни ключове. 
Помощен инструмент, забравен на въртящо 
се звено, може да причини травми.

д) Не надценявайте възможностите си. Рабо-
тете в стабилно положение на тялото и във 
всеки момент поддържайте равновесие. 
Така ще можете да контролирате електро-
инструмента по-добре и по-безопасно, ако 
възникне неочаквана ситуация.

е) Носете подходящо облекло. Не носете широ-
ко облекло или бижута. Пазете косата и об-
леклото си по-далече от подвижните части. 
Широко облекло, бижута или дълги коси могат 
да бъдат захванати от подвижните части.

ж) Ако е възможно използването на външна 
аспирационна система, се уверявайте, че 
тя е включена и функционира изправно. 
Използването на аспирационна система на-
малява рисковете, дължащи се на отделящата 
се при работа прах.

h) Не си позволявайте поради навика, придо-
бит от честата употреба на уреда, да се от-
пускате и да пропускате основополагащите 
принципи на безопасност. Непредпазливото 
действие може да предизвика тежко нараня-
ване за части от секундата.

IV) Грижливо отношение към електроинстру-
ментите

а) Не претоварвайте електроинс-трумента. 
Използвайте електроинс-трументите само 
съобразно тяхното предназначение. Ще 
работите по-добре и по-безопасно, когато 
използвате подходящия електроинструмент 
в зададения от производителя диапазон на 
натоварване.

б) Не използвайте електроинструмент, чиито 
пусков прекъсвач е повреден. Електроин-
струмент, който не може да бъде изключван и 
включван по предвидения от производителя 
начин, е опасен и трябва да бъде ремонтиран.

в) Преди да променяте настройките на елек-
троинструмента, да заменяте работни ин-
струменти и допълнителни приспособления, 
както и когато продължително време няма 
да използвате електроинструмента, изключ-
вайте щепсела от захранващата мрежа. Тази 
мярка премахва опасността от задействане на 
електроинструмента по невнимание.

г) Съхранявайте електроинструментите на 
места, където не могат да бъдат достигна-
ти от деца. Не допускайте те да бъдат из-
ползвани от лица, които не са запознати с 
начина на работа с тях и не са прочели тези 
инструкции. Когато са в ръцете на неопитни 
потребители, електроинструментите могат да 
бъдат изключително опасни.

д) Поддържайте електроинструментите си 
грижливо. Проверявайте дали подвижните 
звена функционират безукорно, дали не 
заклинват, дали има счупени или повреде-
ни детайли, които нарушават или изменят 
функциите на електроинструмента. Преди 
да използвате електроинструмента, се 
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погрижете повредените детайли да бъдат 
ремонтирани. Много от трудовите злополуки 
се дължат на недобре поддържани електро-
инструменти и уреди.

е) Поддържайте режещите инструменти винаги 
добре заточени и чисти. Добре поддържаните 
режещи инструменти с остри ръбове оказват 
по-малко съпротивление и се водят по-леко.

ж) Използвайте електроинструментите, до-
пълнителните приспособления, работните 
инструменти и т.н., съобразно инструкциите 
на производителя. При това се съобразявай-
те и с конкретните работни условия, както и 
с дейности и процедури, евентуално пред-
писани от различни нормативни документи. 
Използването на електроинструменти за 
различни от предвидените от производителя 
приложения повишава опасността от възник-
ване на трудови злополуки.

h) Внимавайте дръжките да са сухи, чисти и 
по тях да няма масло или смазка. Хлъзгави 
дръжки не позволяват сигурна работа и кон-
трол на електрическия инструмент в неочак-
вани ситуации.

V) Внимателно отношение към акумулаторни 
електроинструменти 

а) За зареждането на акумулаторните батерии 
използвайте само зарядните устройства, 
препоръчвани от производителя. Когато 
използвате зарядни устройства за зареждане 
на неподходящи акумулаторни батерии, съ-
ществува опасност от възникване на пожар.

б) За захранване на електроинс-трументите из-
ползвайте само предвидените за съответния 
модел акумулаторни батерии. Използването 
на различни акумулаторни батерии може да 
предизвика трудова злополука и/или пожар. 

в) Предпазвайте неизползваните акумулатор-
ни батерии от контакт с големи или малки 
метални предмети, напр. кламери, монети, 
ключове, пирони, винтове и др.п., тъй като 
те могат да предизвикат късо съединение. 
Последствията от късото съединение могат 
да бъдат изгаряния или пожар.

г) При неправилно използване от акуму-
латорна батерия от нея може да изтече 
електролит. Избягвайте контакта с него. 
Ако въпреки това на кожата Ви попадне 
електролит, изплакнете мястото обилно с 
вода. Ако електролит попадне в очите Ви, 
незабавно се обърнете за помощ към очен 
лекар. Електролитът може да предизвика 
изгаряния на кожата.

д)  Преди да поставите заредена акумулаторна 

батерия в електроинструмента, се уверете, 
че пусковият му прекъсвач е в положение 
“изключено”. Поставянето на акумулаторна 
батерия в електроинструмент, който е вклю-
чен, може лесно да предизвика трудова зло-
полука.

VI)Поддържане
а) Допускайте ремонтът на електроинструмен-

тите Ви да се извършва само от квалифици-
рани специалисти и само с използването на 
оригинални резервни части. По този начин 
се гарантира съхраняване на безопасността 
на електроинструмента.

б) Използвайте за ремонт и техническо под-
държане само оригинални части на Festool. 
Използването на принадлежности или ре-
зервни части, които не са предвидени за тази 
цел, може да доведе до електрически удар 
или до наранявания.

2.2 Ñïåöèôè÷íè óêàçàíèÿ çà áåçîïàñíîñò 
ïðè ðàáîòà ñ ìàøèíàòà

- Дръжте електрическия инструмент за изо-
лираните ръкохватки, защото фрезата може 
да докачи собствения си мрежов кабел. ��
	 
���	�����	 �	���� � ����	
� �� 	������	
� 
��� �� ������	
 ��� 	������	
� �����	
�� 
����
 	� 
	������	�� 
 ��� �� �
 "��	� ��.

- Закрепете и подсигурете детайла посред-
ством Затяжки или по друг начин върху 
стабилна основа. #� ����
�� ����$�� ��� 
� ���� 
�
 � ��
�
����� ��� ��%�� ���, �$ 
����� 	����$�
�, ��� ��� �� ����� � 
������ 	� �	���.

- Íå ïðåâèøàâàéòå óêàçàíèòå íà èíñòðóìåíòà 
ìàêñèìàëíè îáîðîòè, ðåñï. îáõâàòà íà ÷åñòîòà 
íà âúðòåíå. 

- Çàòÿãàéòå ñàìî èíñòðóìåíòè ñ äèàìåòúð íà 
îïàøêàòà, çà êîéòî ñà ïðåäâèäåíè çàòåãàòåëíèòå 
÷åëþñòè.

- Âíèìàâàéòå ôðåçàòà äà å çàêðåïåíà çäðàâî è 
ïðîâåðåòå, äàëè òÿ ñå âúðòè ïðàâèëíî. 

- Ïî çàòåãàòåëíèòå ÷åëþñòè è õîëåíäúðíàòà ãàéêà 
íå áèâà äà èìà ïîâðåäè.

- Íå èçïîëçâàéòå ôðåçè ñ ïóêíàòèíè èëè òàêèâà, 
êîèòî ñà ïðîìåíèëè ôîðìàòà ñè. 

  Íîñåòå ïîäõîäÿùè ñðåäñòâà 
çà ëè÷íà çàùèòà: ñðåäñòâà çà 
ïðåäïàçâàíå íà ñëóõà, çàùèòíè 
î÷èëà, ïðîòèâîïðàõîâà ìàñêà 
ïðè ðàáîòà ñ ïðàõîîáðàçóâàíå, 
çàùèòíè ðúêàâèöè ïðè îáðàáîòêà 
íà ãðàïàâè ìàòåðèàëè è ïðè 
ñìÿíà íà èíñòðóìåíòèòå.
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- Електрическите инструмент на Festool могат 
да бъдат монтирани само към работна маса, 
предвидена за тази цел от Festool. При мон-
тиране към друга или самостоятелно израбо-
тена работна маса електрическият инструмент 
може да стане несигурен това да доведе до 
тежки злополуки.

3 Ñòîéíîñòè íà åìèñèÿòà
Òèïè÷íèòå îïðåäåëåíè ïî EN 60745 ñòîéíîñòè 
ñà êàêòî ñëåäâà:
Íèâî íà øóìà/íèâî íà øóìîâàòà ìîùíîñò 
OF 1010 EBQ, OF 1010 EQ 79/90 dB(A)
OF 1010 Q 87/98 dB(A)
Äîáàâêà çà íåñèãóðíîñò ïðè èçìåðâàíå K = 3 dB

 Íîñåòå ñðåäñòâà çà ïðåäïàçâàíå íà 
ñëóõà! 

Регистирраната обща стойност на вибрациите 
(векторна сума в три посоки) в съответствие със 
стандарт EN 60745: 
Стойност на вибрационните емисии
(3-осев)  ah = 5,5 м/сек2

Дръжка  ah = 8,0 м/сек2

Неопределеност  K = 2,0 м/сек2

Указаните стойности на емисиите (вибрация, 
шум) бяха измерени съгласно условията за 
проверка в EN 60745 и служат за сравняване на 
машините. Те могат да бъдат използвани и за 
предварителна оценка на вибрациите и шума 
при работа. Указаните стойности на емисиите 
са за главните приложения на електрическия 
инструмент. 
Когато обаче електрическият инструмент се 
използва за други приложения, с други работни 
инструменти или не се поддържа достатъчно, 
вибрациите и шумът по време на целия период 
на работа могат да бъдат значително по-високи. 
За точни оценка по време на зададен период 
на работа трябва да бъдат взети под внимание 
времената на празен ход и на престой на ма-
шината. Това може да доведе до значително 
намаляване на общото работно време.

4 Âêëþ÷âàíå â ìðåæàòà  è ïóñêàíå â 
äåéñòâèå

 Íàïðåæåíèå íà ìðåæàòà òðÿáâà äà 
îòãîâàðÿ íà äàííèòå, óêàçàíè íà òàáåëêàòà 
çà òåõíè÷åñêèòå äàííè.

Êîï÷åòî (1.2) ñëóæè çà âêëþ÷âàíå è èçêëþ÷âàíå 
(I = âêë./ 0 = èçêë.). Ïðè ïðîäúëæèòåëíà ðàáîòà 
òî ìîæå äà áúäå çàñòîïîðåíî ñ ïîìîùòà 
íà ñòðàíè÷íèÿ ôèêñèðàù áóòîí (1.1). Ïðè 
ïîâòîðíî íàòèñêàíå íà êîï÷åòî ôèêñèðàíåòî ñå 
îñâîáîæäàâà.

Ïðèñúåäèíÿâàíåòî èëè ðàçåäèíÿâàíåòî íà êàáåëà 
çà çàõðàíâàíåòî îò ìðåæàòà âèæ ôèã. 1A. 

5 Ðåãóëèðàíå íà ìàøèíàòà
Ïðåäè âñÿêàêâà ðàáîòà ïî ìàøèíàòà èçâàäåòå 
ùåïñåëà îò êîíòàêòà.

5.1 Åëåêòðîíèêà (OF 1010 EBQ/OF 1010 EQ)
Íå ðàáîòåòå ñ ìàøèíàòà, àêî åëåêòðîíèêàòà å 
äåôåêòíà, òúé êàòî òîâà ìîæå äà äîâåäå äî 
ïðåâèøåíè îáîðîòè. Äåôåêò íà åëåêòðîíèêàòà 
ìîæåòå çà çàáåëåæèòå, àêî ëèïñâà ìåêîòî 
ïóñêàíå èëè àêî íå å âúçìîæíî ðåãóëèðàíåòî íà 
îáîðîòèòå.

 OF 1010 EBQ, OF 1010 EQ èìà 
äâóïîëóïåðèîäíà åëåêòðîíèêà ñúñ 
ñëåäíèòå ñâîéñòâà:

Ïëàâíî ïóñêàíå
Åëåêòðîííî ðåãóëèðàíîòî ïëàâíî ïóñêàíå 
îñèãóðÿâà åäíî ïóñêàíå íà ìàøèíàòà áåç 
òëàñúöè.

Ðåãóëèðàíå íà ÷åñòîòàòà íà âúðòåíå
×åñòîòàòà íà âúðòåíå ìîæå äà ñå ðåãóëèðà 
áåçñòåïåííî ñ ïîìîùòà íà ðåãóëèðàùîòî êîï÷å 
(1.16) ìåæäó 10000 è 24000 îá/ìèí (OF 1010 EQ: 
9500 è 23000 îá/ìèí). Ïî òàêúâ íà÷èí ñêîðîñòòà 
íà ðÿçàíå ìîæå äà áúäå íàïàñâàíà îïòèìàëíî 
êúì ñúîòâåòíèÿ ìàòåðèàë:

Ïîñòîÿííà ÷åñòîòà íà âúðòåíå
Èçáðàíàòà ÷åñòîòà íà âúðòåíå íà äâèãàòåëÿ ñå 
ïîääúðæà ïîñòîÿííà ïî åëåêòðîíåí íà÷èí. Ïî 
òîçè íà÷èí è ïðè íàòîâàðâàíå ñå ïîñòèãà åäíà 
ïîñòîÿííà ñêîðîñò íà ðÿçàíå.

Òåìïåðàòóðåí ïðåäïàçèòåë
Çà çàùèòà îò ïðåãðÿâàíå (ïðåãàðÿíå íà äâèãàòåëÿ) 
èìà âñòðîåí êîíòðîë íà òåìïåðàòóðàòà. Ïðåäè 
äîñòèãàíå íà åäíà êðèòè÷íà òåìïåðàòóðà íà 
äâèãàòåëÿ ïðåäïàçíàòà åëåêòðîíèêà èçêëþ÷âà 
äâèãàòåëÿ. Ñëåä åäíî âðåìå çà îõëàæäàíå îò 
ïðèáë. 3-5 ìèíóòè ìàøèíàòà å îòíîâî ãîòîâà 
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çà ðàáîòà ñ ïúëíî íàòîâàðâàíå. Ïðè ðàáîòåùà 
ìàøèíà (ïðàçåí õîä) âðåìåòî çà îõëàæäàíå ñå 
íàìàëÿâà çíà÷èòåëíî. 

Ñïèðà÷êà (OF 1010 EBQ)
OF 1010 EBQ èìà åëåêòðîííà ñïèðà÷êà, êîÿòî 
ñëåä èçêëþ÷âàíå ìàøèíàòà ñëåä îêîëî 2 ñåêóíäè 
ñïèðà øïèíäåëà ñ èíñòðóìåíòà.

5.2 Ñìÿíà íà èíñòðóìåíòà
Çà ñìÿíà íà ðàáîòíèÿ èíñòðóìåíò ìîæåòå äà 
ïîñòàâèòå ìàøèíàòà ñ ãëàâàòà íàäîëó.
a) Ïîñòàâÿíå íà ðàáîòíèÿ èíñòðóìåíò
- Ïîñòàâåòå ôðåçîâèÿ ðàáîòåí èíñòðóìåíò 

êîëêîòî ñå ìîæå ïî-äúëáîêî, íàé-ìàëêî îáà÷å 
äî ìàðêèðîâêàòà ( ) íà îïàøêàòà íà ôðåçàòà, 
â îòâîðåíèòå çàòåãàòåëíè ÷åëþñòè.

- Çàâúðòåòå øïèíäåëà òàêà, ÷å ñòîïúò íà øïèíäåëà 
(1.14) ïðè íàòèñêàíå äà å ôèêñèðàí è øïèíäåëúò 
- çàñòîïîðåí.

- Çàòåãíåòå ãàéêàòà (1.13) ñ ïîìîùòà íà âèëêîâ 
ãàå÷åí êëþ÷ ñ îòâîð 19.

á) Ñâàëÿíå íà ðàáîòíèÿ èíñòðóìåíò
- Çàâúðòåòå øïèíäåëà òàêà, ÷å ñòîïúò íà øïèíäåëà 

(1.14) ïðè íàòèñêàíå äà å ôèêñèðàí è øïèíäåëúò 
- çàñòîïîðåí.

- Ñ ïîìîùòà íà âèëêîâ ãàå÷åí êëþ÷ ñ îòâîð 
19 ðàçâèíòâàéòå ãàéêàòà (1.13), äîêàòî 
ïî÷óâñòâàòå ñúïðîòèâëåíèå. Ïðåîäîëåéòå òîâà 
ñúïðîòèâëåíèå, êàòî çà òàçè öåë ïðîäúëæåòå äà 
âúðòèòå ãàéêàòà ñ âèëêîâèÿ ãàå÷åí êëþ÷.

- Ñâàëåòå ôðåçàòà.

5.3 Ñìÿíà íà çàòåãàòåëíèòå ÷åëþñòè
Ìîãàò äà áúäàò ïîðú÷àíè çàòåãàòåëíè ÷åëþñòè çà 
ñëåäíèÿ äèàìåòúð íà îïàøêàòà: 6,0 ìì, 6,35 ìì, 
8 ìì (íîìåð çà ïîðú÷êà âèæ êàòàëîãà íà Festool 
èëè â Èíòåðíåò „www.festool.com“) .
- Ðàçâèíòåòå íàïúëíî ãàéêàòà (1.13) è ÿ ñâàëåòå îò 

øïèíäåëà çàåäíî ñúñ çàòåãàòåëíèòå ÷åëþñòè.
- �������� 	�
 ���������	
 ���&��
 ��� � 

��"	��� 
 �������	� ��$�� � %�
	���� 
 ��-
������� ��� ��$����. Íå çàòÿãàéòå ãàéêàòà, àêî 
íÿìà ïîñòàâåíà ôðåçà!

5.4 Ðåãóëèðàíå íà äúëáî÷èíàòà íà 
ôðåçîâàíå

Ðåãóëèðàíåòî íà äúëáî÷èíàòà íà ôðåçîâàíå ñòàâà 
íà òðè åòàïà:

a) Ðåãóëèðàíå íà íóëåâàòà òî÷êà
- Îòâîðåòå çàòåãàòåëíèÿ ëîñò (1.6) òàêà, ÷å 

îãðàíè÷èòåëÿò íà äúëáî÷èíàòà (1.7) äà ìîæå äà 
ñå äâèæè ñâîáîäíî.

- Ïîñòàâåòå ãîðíàòà ôðåçà ñ ôðåçîâèÿ ïëîò 

(1.11) âúðõó åäíà ðàâíà ïîâúðõíîñò. Îòâîðåòå 
âúðòÿùàòà ñå ðú÷êà (1.15) è íàòèñêàéòå 
ìàøèíàòà íàäîëó, äîêàòî ôðåçàòà ëåãíå âúðõó 
ïîâúðõíîñòòà. 

- Çàòâîðåòå âúðòÿùàòà ñå ðú÷êà (1.15), çà äà 
ôèêñèðàòå ìàøèíàòà â òîâà ïîëîæåíèå.

- Íàòèñíåòå îãðàíè÷èòåëÿ íà äúëáî÷èíàòà êúì 
åäíà îò òðèòå òâúðäè îïîðè íà âúðòÿùèÿ ñå 
ðåâîëâåðåí îãðàíè÷èòåë (1.9). 

Âèñî÷èíàòà íà âñÿêà òâúðäà îïîðà ìîæå äà áúäå 
îòäåëíî ðåãóëèðàíà ñ ïîìîùòà íà îòâåðòêà:
òâúðäà îïîðà 
  ìèíèìàëíà âèñî÷èíà/ìàêñè. âèñî÷èíà
   A   38 ìì/44 ìì
   B   44 ìì/54 ìì
   C   54 ìì/67 ìì
- Èçáóòàéòå ñòðåëêàòà (1.4) íàäîëó òàêà, ÷å òÿ äà 

ïîêàçâà íà ñêàëàòà (1.5) 0 ìì.

á) Çàäàâàíå  íà  äúëáî÷èíàòà  íà 
ôðåçîâàíå

Äúëáî÷èíàòà íà ôðåçîâàíå ìîæå äà áúäå 
çàäàäåíà èëè ñ ïîìîùòà íà áúðçîòî ðåãóëèðàíå 
íà äúëáî÷èíàòà, èëè ñ ôèíîòî ðåãóëèðàíå íà 
äúëáî÷èíàòà.
• Áúðçî ðåãóëèðàíå íà äúëáî÷èíàòà: èçòåãëÿéòå 

îãðàíè÷èòåëÿ íà äúëáî÷èíàòà (1.7) êîëêîòî å 
âúçìîæíî íàãîðå, äîêàòî ñòðåëêàòà ïîêàæå 
èñêàíàòà äúëáî÷èíà íà ôðåçîâàíå. Ñ ïîìîùòà íà 
çàòåãàòåëíèÿ ëîñò (1.6) àðåòèðàéòå îãðàíè÷èòåëÿ 
íà äúëáî÷èíàòà â òîâà ïîëîæåíèå.

• Ôèíî ðåãóëèðàíå íà äúëáî÷èíàòà: ñ ïîìîùòà íà 
çàòåãàòåëíèÿ ëîñò (1.6) àðåòèðàéòå îãðàíè÷èòåëÿ 
íà äúëáî÷èíàòà â òîâà ïîëîæåíèå. Ñúñ çàâúðòàíå 
íà âúðòÿùàòà ñå ðú÷êà (1.3) óñòàíîâåòå èñêàíàòà 
äúëáî÷èíàòà íà ôðåçîâàíå. Ïðè çàâúðòàíå 
íà âúðòÿùàòà ñå ðú÷êà íà åäíî äåëåíèå 
äúëáî÷èíàòà íà ôðåçîâàíå ñå ïðîìåíÿ ñ 0,1 
ìì. Åäíî ïúëíî çàâúðòàíå îòãîâàðÿ íà 1 ìì. 
Ìàêñèìàëíèÿò îáõâàò çà çàäàâàíå ñ ïîìîùòà íà 
âúðòÿùàòà ñå ðú÷êà å 8 ìì.

â) Ïîäàâàíå  íà  äúëáî÷èíàòà  íà 
ôðåçîâàíå

Îòâîðåòå âúðòÿùàòà ñå ðú÷êà (1.15) è íàòèñêàéòå 
ìàøèíàòà íàäîëó, äîêàòî îãðàíè÷èòåëÿò íà 
äúëáî÷èíàòà ëåãíå âúðõó òâúðäàòà îïîðà.
- Çàòâîðåòå âúðòÿùàòà ñå ðú÷êà (1.15), çà äà 

ôèêñèðàòå ìàøèíàòà â òîâà ïîëîæåíèå.
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5.5  Ïðàõîèçñìóêâàíå
 Âèíàãè âêëþ÷âàéòå ìàøèíàòà êúì 

åäíî ïðàõîèçñìóêâàíå. Ãîðíèòå ôðåçè 
ñà ñåðèéíî îáîðóäâàíè ñ èçâîä çà 
èçñìóêâàíå íà äúðâåíèòå ñòðóæêè è ïðàõà 
(1.8). 

Åäíîâðåìåííî ñ òîâà åäèí èçñìóêâàòåëåí êîæóõ 
(2.2) íà ñòðàíè÷íèÿ îãðàíè÷èòåë ïðåäîòâðàòÿâà 
îòëèòàíåòî íà äúðâåíèòå ñòðóæêè. 
Ïðè ôðåçîâàíå íà ðúáîâå ñ ïîìîùòà íà 
èçñìóêâàòåëíèÿ êîæóõ AH-OF, êîéòî ìîæå äà 
áúäå ïîëó÷åí êàòî ïðèíàäëåæíîñòè, ñå  ïîñòèãàò 
íàé-äîáðè ðåçóëòàòè ïðè èçñìóêâàíå. 
 
Ñòðóæêîïðèåìíèê KSF-OF
Ñ ïîìîùòà íà ñòðóæêîïðèåìíèêà KSF-OF (9.1) 
(÷àñòè÷íî â îáåìà íà äîñòàâêàòà) ìîæå äà áúäå  
óâåëè÷åíà åôåêòèâíîñòòà íà èçñìóêâàíåòî ïðè 
ôðåçîâàíå íà ðúáîâå. Ìîíòàæúò ñòàâà ïî ñúùèÿ 
íà÷èíà êàòî ïðè êîïèðíèÿ ïðúñòåí.
Êàïàêúò ìîæå äà áúäå îòðÿçàí ñ ðú÷íà íîæîâêà 
ïî äúëæèíàòà íà êàíàëà (9.2) è ïî òàêúâ íà÷èí 
ìîæå äà áúäå íàìàëåí. Ñòðóæêîïðèåìíèêúò 
ìîæå äà ñå ïðèëàãà ïðè âúòðåøíè ðàäèóñè äî 
åäèí ìèíèìàëåí ðàäèóñ îò 40 mm.

6  Ðàáîòà ñ ìàøèíàòà
 Âèíàãè çàòÿãàéòå îáðàáîòâàåìîòî èçäåëèå 

ïî òàêúâ íà÷èí, ÷å òî ïðè ðàáîòà äà íå 
ìîæå äà ñå ìåñòè.

 Äðúæòå ìàøèíàòà âèíàãè ñ äâå ðúöå çà 
ïðåäâèäåíèòå çà òàçè öåë äðúæêè (1.15, 
1.17).

 ��
 ����
, ��
 �
� �� ������� ���", 
	���� �
"����	� �����.

Âêëþ÷âàéòå âèíàãè ãîðíàòà ôðåçà îùå ïðåäè 
äà ñòå äîêîñíàëè ñ ôðåçîâèÿ èíñòðóìåíò 
îáðàáîòâàåìèÿ äåòàéë! 
Ôðåçîâàéòå âèíàãè â ïðîòèâîïîëîæíà ïîñîêà 
(ïîñîêàòà íà ïîäàâàíå íà  ìàøèíàòà å â ïîñîêà 
íà ðÿçàíåòî íà èíñòðóìåíòà, ôèã. 5). 
 
6.1 Îáðàáîòêà íà àëóìèíèé

 Ïî ñúîáðàæåíèÿ çà áåçîïàñíîñò ïðè 
îáðàáîòêà íà àëóìèíèé òðÿáâà äà ñå 
ñïàçâàò ñëåäíèòå ïðàâèëà:

- Âêëþ÷åòå ïðåäâàðèòåëíî åäèí ïðåêúñâà÷ çà 
çàùèòà îò íåäîïóñòèì óòå÷åí òîê (FI, PRCD).

- Ïðèñúåäèíåòå ìàøèíàòà êúì åäíî ïîäõîäÿùà 
èçñìóêâàùà âåíòèëàöèîííà óðåäáà.

- Ïî÷èñòâàéòå ðåäîâíî ìàøèíàòà îò íàòðóïâàíèÿ 
íà ïðàõ ïî êîðïóñà íà äâèãàòåëÿ.

 

  Íîñåòå çàùèòíè î÷èëà.

6.2 Ðú÷íî ôðåçîâàíå
Ñ ãîðíàòà ôðåçà ñå ôðåçîâà ðú÷íî ãëàâíî ïðè 
èçðàáîòâàíå íà íàäïèñè èëè èçîáðàæåíèÿ è ïðè 
îáðàáîòêà íà ðúáîâå ñ ôðåçà ñ îïîðåí ïðúñòåí 
èëè ñ íàïðàâëÿâàù ïðúò.

6.3 Ô ð å ç î â à í å  ñ ú ñ  ñ ò ð à í è ÷ å í 
îãðàíè÷èòåë

Ïðè ðàáîòà óñïîðåäíî íà ðúáîâåòå íà 
îáðàáîòâàåìèÿ äåòàéë ìîæå äà áúäå èçïîëçâàí 
âëèçàùèÿ â îáåìà íà äîñòàâêàòà  ñòðàíè÷åí 
îãðàíè÷èòåë (3.2) (ïðè „ìîäóë 5A“ íå âëèçà â 
îáåìà íà äîñòàâêàòà): 
- Çàêðåïåòå çäðàâî äâåòå âîäåùèòå ùàíãè (3.7) 

ñ äâåòå âúðòÿùè ñå ðú÷êè (3.3) êúì ñòðàíè÷íèÿ 
îãðàíè÷èòåë.

- Âêàðàéòå âîäåùèòå ùàíãè äî èñêàíèÿ ðàçìåð 
â êàíàëà (1.10) íà ïëîòà íà ôðåçàòà è çàòåãíåòå 
âîäåùèòå ùàíãè ñ ïîìîùòà íà âúðòÿùàòà ñå 
ðú÷êà (3.1).

 
Òîâà ðàçñòîÿíèå ìîæå äà áúäå óñòàíîâåíî 
ïî-áúðçî è ïî-òî÷íî ñ ïîìîùòà íà ôèíîòî 
ðåãóëèðàíå (3.6), êîåòî ìîæå äà áúäå ïîëó÷åíî 
êàòî ïðèíàäëåæíîñò: 
- Çàâèíòåòå  âèíòà  çà  ðåãóëèðàíå (3 .4 ) 

â  ïëàñòìàñîâàòà  ÷àñò  íà  ñòðàíè÷íèÿ 
îãðàíè÷èòåë, 

- ôèêñèðàéòå âîäåùèòå ùàíãè ñ ïîìîùòà íà 
âúðòÿùèòå ñå ðú÷êè (3.5) êúì ïðèñïîñîáëåíèåòî 
çà ôèíî ðåãóëèðàíå, 

- îòâîðåòå âúðòÿùèòå ñå ðú÷êè (3.3) íà ñòðàíè÷íèÿ 
îãðàíè÷èòåë, 

- óñòàíîâåòå íà èñêàíîòî ðàçñòîÿíèå ñ ïîìîùòà 
íà âèíòà çà ðåãóëèðàíå è çàâèíòåòå îòíîâî 
âúðòÿùèòå ñå ðú÷êè.

 
6.4 Ôðåçîâàíå ñ ðàçøèðåíèå çà ðàáîòíà 

ìàñà TV-OF
Çà äà áúäå óâåëè÷åíà îïîðíàòà ïîâúðõíîñò íà 
ãîðíàòà ôðåçà è ïî òîçè íà÷èí äà áúäå ïîäîáðåíî 
âîäåíåòî íà ìàøèíàòà, íàïðèìåð ïðè ôðåçîâàíå 
áëèçî äî ðúáîâå, ìîæå äà áúäå èçïîëçâàíî 
ðàçøèðåíèåòî çà ðàáîòíà ìàñà TV-OF, êîåòî ìîæå 
äà áúäå äîñòàâåíî  êàòî ïðèíàäëåæíîñò. 
Ìîíòèðàíåòî íà ðàçøèðåíèåòî çà ðàáîòíà 
ìàñà ñòàâà ïî ñúùèÿ íà÷èí êàòî íà ñòðàíè÷íèÿ 
îãðàíè÷èòåë.
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6.5 Ôðåçîâàíå ñ íàïðàâëÿâàùà ñèñòåìà 
FS

Íàïðàâëÿâàùàòà ñèñòåìà îáëåê÷àâà ôðåçîâàíåòî 
íà ïðàâè êàíàëè è ìîæå äà áúäå ïîëó÷åíà êàòî 
ïðèíàäëåæíîñò.
- Çàêðåïåòå íàïðàâëÿâàùèÿ îãðàíè÷èòåë (4.1) ñ íà 

âîäåùèòå ùàíãè (3.7) íà ñòðàíè÷íèÿ îãðàíè÷èòåë 
êúì ïëîòà íà ôðåçàòà.

- Çàêðåïåòå íàïðàâëÿâàùàòà ðåëñà (4.3) ñ 
âèíòîâèòå ñòÿãè (4.4) êúì îáðàáîòâàåìèÿ äåòàéë. 
Âíèìàâàéòå äà èìà åäíî áåçîïàñíî ðàçñòîÿíèå 
X (ôèã. 4) von 5 ìì ìåæäó ïðåäíèÿ ðúá íà 
íàïðàâëÿâàùàòà ðåëñà è ôðåçàòà, ðåñï. êàíàëà.

- Ïîñòàâåòå íàïðàâëÿâàùèÿ îãðàíè÷èòåë âúðõó 
íàïðàâëÿâàùàòà ðåëñà, êàêòî å ïîêàçàíî íà ôèã. 
4. Çà äà áúäå îñèãóðåíî âîäåíå íà îãðàíè÷èòåëÿ 
íà ôðåçàòà áåç õëàáèíà, Âèå ìîæåòå ñ ïîìîùòà 
íà îòâåðòêà ïðåç äâàòà ñòðàíè÷íè  îòâîðà (4.2) 
äà ðåãóëèðàòå äâåòå âîäåùè ÷åëþñòè.

- Çàâèíòåòå ïðîìåíëèâàòà ïî âèñî÷èíà îïîðà 
(4.6) â ðåçáîâèÿ îòâîð (6.6) íà ïëîòà íà ôðåçàòà 
ïî òàêúâ íà÷èí, ÷å äîëíàòà ñòðàíà íà ïëîòà íà 
ôðåçàòà äà å óñïîðåäíà êúì ïîâúðõíîñòòà íà 
îáðàáîòâàåìèÿ äåòàéë.

Çà äà èìàòå âúçìîæíîñò äà ðàáîòèòå ïî 
ðàç÷åðòàâàíå, ìàðêèðîâêàòà íà ïëîòà íà ôðåçàòà 
(4.5) è ñêàëàòà íà îïîðàòà (4.6) Âè ïîêàçâà 
ñðåäíàòà îñ íà ôðåçàòà.
 
6.6 Ôðåçîâàíå ñ ùàíãåíïåðãåë 
 SZ-OF 1000
Ùàíãåíïåðãåëúò SZ-OF 1000 ìîæå äà áúäå 
ïîëó÷åí êàòî ïðèíàäëåæíîñò è ñ íåãî ìîãàò äà 
áúäàò èçðàáîòâàíè êðúãëè äåòàéëè è ñåêòîðè ñ 
äèàìåòúð îò 153 äî 760 ìì.
- Âêàðàéòå ùàíãåíïåðãåëà â ïðåäíèÿ êàíàë íà 

ïëîòà íà ôðåçàòà, äîêàòî ñå óñòàíîâè èñêàíèÿ 
ðàäèóñ.

- Àðåòèðàéòå ùàíãåíïåðãåëà ñ ïîìîùòà íà 
âúðòÿùàòà ñå ðú÷êà (1.12).

Ñúâåò çà íà÷èíà íà èçïîëçâàíå 
Àêî èñêàòå äà èçáåãíåòå íàäðàñêâàíåòî íà 
îáðàáîòâàåìèÿ äåòàéë îò îñòðèåòî íà ïåðãåëà, òî 
â òàêúâ ñëó÷àé çàêðåïåòå ïî ñðåäàòà íà äåòàéëà ñ 
ïîìîùòà íà äâóñòðàííî ëåïåùà ëåíòà åäíî òúíêî 
ïàð÷å äúðâî.
 
6.7 Êîïèðíî ôðåçîâàíå
Çà èçðàáîòâàíå íà òî÷íè êîïèÿ îò ñúùåñòâóâàùè 
äåòàéëè ñå èçïîëçâà êîïèðåí ïðúñòåí èëè êîïèðíî 
ïðèñïîñîáëåíèå (ìîãàò äà áúäàò  ïîëó÷åíè êàòî 
ïðèíàäëåæíîñòè).

a) Êîïèðåí ïðúñòåí
Çàêðåïåòå êîïèðíèÿ ïðúñòåí âìåñòî ïîêðèâíèÿ 
ïðúñòåí (2.1) îòäîëó íà ïëîòà íà ôðåçàòà.
Âíèìàâàéòå ïðè èçáîðà íà ðàçìåðà íà êîïèðíèÿ 
ïðúñòåí (5.1) èçïîëçâàíàòà ôðåçà (5.2) äà ìîæå 
äà ìèíàâà ïðåç îòâîðà.
Èçäàâàíåòî Y (ôèã. 5) íà îáðàáîòâàåìèÿ äåòàéë 
íàä øàáëîíà ñå ïðåñìÿòà êàêòî ñëåäâà:

    Y = (Ø íà êîïèðíèÿ ïðúñòåí - Ø íà ôðåçàòà) 
       2
Ñ ïîìîùòà íà öåíòðèðàùèÿ äîðíèê ZD-OF (íîìåð 
çà ïîðú÷êà 486035) êîïèðíèÿò ïðúñòåí ìîæå äà 
áúäå óñòàíîâåí òî÷íî ïî ñðåäàòà.

á) Êîïèðíî ïðèñïîñîáëåíèå
Çà êîïèðíîòî ïðèñïîñîáëåíèå ñ íåîáõîäèìè 
úãëîâîòî ðàìî WA-OF (6.5) è êîïèðíèÿ êîìïëåêò 
KT-OF, êîéòî ñå ñúñòîè îò åäèí äúðæà÷ íà ðîëêè 
(6.2) è òðè êîïèðàùè ðîëêè (6.1).
- Çàâèíòåòå ñ ïîìîùòà íà âúðòÿùàòà ñå ðú÷êà 

(6.4) úãëîâîòî ðàìî íà èñêàíàòà âèñî÷èíà â 
ðåçáîâèÿ îòâîð (6.6) íà ïëîòà íà ôðåçàòà.

- Ìîíòèðàéòå åäíà êîïèðàùà ðîëêà â äúðæà÷à 
è ÿ çàâèíòåòå ñ ïîìîùòà íà âúðòÿùàòà ñå 
ðú÷êà (6.3) êúì úãëîâîòî ðàìî. Âíèìàâàéòå 
êîïèðàùèòå ðîëêè è ôðåçàòà äà èìàò åäíàêúâ 
äèàìåòúð!

- Ïîñðåäñòâîì çàâúðòàíå íà âúðòÿùîòî ñå êîï÷å 
(6.7) ìîæå äà áúäå ðåãóëèðàíî ðàçñòîÿíèåòî íà 
äîïèðíàòà ðîëêà äî îñòà íà ôðåçàòà.

6.8 Ïîäðàâíåíî ôðåçîâàíå íà îáëèöîâêà
Ñ ïîìîùòà íà úãëîâîòî ðàìî WA-OF (7.6) 
çàåäíî ñ âîäåùèÿ ïëîò UP-OF (7.3), êîèòî 
ìîãàò äà áúäàò ïîëó÷åíè êàòî ïðèíàäëåæíîñòè, 
èìà âúçìîæíîñò çà ïîäðàâíåíî ôðåçîâàíå íà 
èçäàäåíè îáëèöîâêè.
- Çàâèíòåòå ñ ïîìîùòà íà âúðòÿùàòà ñå ðú÷êà 

(7.5) úãëîâîòî ðàìî â ðåçáîâèÿ îòâîð (7.7) íà 
ïëîòà íà ôðåçàòà.

- Çàâèíòåòå ñ ïîìîùòà íà âúðòÿùàòà ñå ðú÷êà 
(7.4) âîäåùèÿ ïëîò êúì úãëîâîòî ðàìî.

- Óñòàíîâåòå äúëáî÷èíàòà íà ôðåçîâàíå òàêà, ÷å 
äåáåëàòà íà îáëèöîâêà äà áúäå + 2 ìì.

- Äîêàðàéòå âîäåùèÿ ïëîò (8.1) ïîñðåäñòâîì 
îòâàðÿíå íà âúðòÿùàòà ñå ðú÷êà (8.3) ïî 
âúçìîæíîñò ïî-áëèçî äî ôðåçàòà.

- Ñ ïîìîùòà íà âúðòÿùîòî ñå êîï÷å (8.2) 
ðåãóëèðàéòå äúëáî÷èíàòà íà âîäåùèÿ ïëîò òàêà, 
÷å ïðè ôðåçîâàíå çà ïîäðàâíÿâàíå ïî îáëèöîâêà 
äà îñòàíàò çà øëèôîâàíå íà ðúêà ñàìî äåñåòêè 
îò ìèëèìåòúðà.

Ñòðóæêîõâàùà÷úò SF-OF (7.2) ìîæå äà áúäå ïîëó÷åí 
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êàòî ïðèíàäëåæíîñò è ñëóæè çà ïîäîáðÿâàíå íà 
ïðàõîèçñìóêâàíåòî ïðè ôðåçîâàíå íà îáëèöîâêè. 
Òîé ñå çàêðåïâà ñ ïîìîùòà íà âúðòÿùàòà ñå ðú÷êà 
(7.1) îòñòðàíè íà ïëîòà íà ôðåçàòà è ïðè ðàáîòà 
(ôèã. 8) ïîêðèâà îòãîðå ôðåçàòà.

7 Ïðèíàäëåæíîñòè, èíñòðóìåíòè
 Çà Âàøàòà áåçîïàñíîñò èçïîëçâàéòå ñàìî 

îðèãèíàëíè ïðèíàäëåæíîñòè è ðåçåðâíè 
÷àñòè íà Festool.

Festool ïðåäëàãà îáøèðåí àñîðòèìåíò îò 
ïðèíàäëåæíîñòè, êîèòî Âè äàâàò âúçìîæíîñò 
çà ðàçíîîáðàçíî è åôåêòèâíî ïðèëàãàíå íà 
Âàøàòà ìàøèíà, íàïðèìåð: ôðåçîâè ïåðãåëè, 
íàïðàâëÿâàùè ðåëñè ñ ðåä îò îòâîðè, ïîìîùíè 
ôðåçîâè ïðèñïîñîáëåíèÿ, ïëîò íà ôðåçàòà çà 
ñòàöèîíàðíî èçïîëçâàíå.
Íîìåðàòà çà ïîðú÷êà íà ïðèíàäëåæíîñòè è 
èíñòðóìåíòè Âèå ìîæåòå äà íàìåðèòå âúâ Âàøèÿ 
êàòàëîã íà Festool èëè â Èíòåðíåò íà àäðåñ „www.
festool.com“.

8 Òåõíè÷åñêî îáñëóæâàíå è ïîääðúæêà
 Ïðåäè âñÿêàêâà ðàáîòà ïî ìàøèíàòà 

èçâàäåòå ùåïñåëà îò êîíòàêòà.
 Âñè÷êè ðàáîòè ïî òåõíè÷åñêîòî îáñëóæâàíå 

è ðåìîíòà, êîèòî èçèñêâàò îòâàðÿíå íà  
êîðïóñà íà äâèãàòåëÿ, òðÿáâà äà áúäàò 
èçâúðøâàíè ñàìî îò àâòîðèçèðàíà 
ðàáîòèëíèöà çà ñåðâèçíî îáñëóæâàíå.

Ïîääúðæàéòå âèíàãè ÷èñòè ìàøèíàòà è îòâîðèòå 
çà îõëàæäàíå. 
Ìàøèíàòà å ñíàáäåíà ñúñ ñàìîèçêëþ÷âàùè ñå 
ñïåöèàëíè âúãëåíè ÷åòêè. Àêî òå ñå èçíîñÿò, ñòàâà 
àâòîìàòè÷íî ïðåêúñâàíå íà ïîäàâàíåòî íà òîê è 
ìàøèíàòà ñïèðà.

9  ��������	��e
Не изхвърляйте електрическите инструменти 
заедно с домакинските отпадъци! Предайте 
машината, принадлежностите и опаковката за 
рециклиране по безвреден за околната среда 
начин. При това съблюдавайте валидните на-
ционални разпоредби.
Само за ЕС: В съответствие с европейската Ди-
ректива 2002/96/ЕС остарелите електрически 
инструменти се събират отделно и се отвеждат 
за рециклиране по безвреден за околната среда 
начин.
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Çàáåëåæêà
Âúç îñíîâà íà ïîñòîÿííèòå íàó÷íè è ðàçâîéíè 
ðàáîòè ñè çàïàçâàìå ïðàâîòî äà ïðàâèì èçìåíåíèÿ 
íà óêàçàíèòå òóê òåõíè÷åñêè äàííè.

Çàÿâëåíèå çà ñúîòâåòñòâèå ñ íîðìèòå íà ÅÎ

Горна фреза Сериен номер
OF 1010 Q 490108
OF 1010 EQ 491991
OF 1010 EBQ 490174
Година на знака CE: 2000

Декларираме на собствена отговорност, че този 
продукт се в съответствие със следните стандар-
ти и нормативни документи: 
EN 60745-1, EN 60745-2-17, EN 55014-1, EN 
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 в съответ-
ствие с предписанията на Директиви  98/37/ЕО 
(до 28. дек. 2009), 2006/42/ЕО (от 29 дек. 2009г.), 
2004/108/ЕО. 

Д-р Йоханес Щаймел  11.01.2010
Началник отдел “Изследване, разработка, тех-
нически документация”

Festool GmbH
Wertstrasse 20, 
D-73240 Wendlingen
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REACh за продукти Festool, техните принадлеж-
ности и консумативи:
REACh е валидната от 2007г. за цяла Европа 
«Разпоредба за химикалите». Ние като „пос-
ледващ потребител“, т.е. като производител 
на изделия, съзнаваме нашето задължение да 

информираме нашите клиенти. За да можем да 
Ви информираме за актуалното състояние и за 
възможни материали от списъка на кандидатите 
в нашите изделия, ние създадохме за Вас след-
ната страница в Интернет: 
www.festool.com/reach
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Festool GmbH
Wertstraße 20
D-73240 Wendlingen
Telefon: 07024/804-0
Telefax: 07024/804-20608
http://www.festool.com

Originaalkasutusjuhend
Ülafrees

OF 1010 Q
OF 1010 EQ
OF 1010 EBQ
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Sümbolid 

 Ettevaatust: oht!

 Kanda kaitseprille.

 
 Kandke kõrvaklappe! 

 
 Kandke tolmukaitsemaski!

 Juhis, tutvuge märkustega! 

1 Ettenähtud kasutusotstarve
Ülafreesid on ette nähtud puidu, plastmaterjalide 
ja puidutaoliste materjalide freesimiseks. Festooli 
müügidokumentides selleks otstarbeks ette nähtud 
freesimistarvikute kasutamisel saab töödelda ka 
alumiiniumi ja kipskartongi. 

 Kasutusotstarbele mittevastava töö tõttu 
tekitatud kahjude ja õnnetuste eest vastutab 
kasutaja.

2  Ohutusjuhised  
2.1 Üldised ohutusjuhised 

TÄHELEPANU! Lugege läbi kõik ohutusnõu-
ded ja juhised. Alltoodud ohutusnõuete ja 

juhiste eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, 
tulekahju ja/või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edaspidi-
seks kasutamiseks alles.
Allpool kasutatud mõiste „Elektriline tööriist“ käib 
võrgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tööriistade 
ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektriliste töö-
riistade kohta.

I) Töökoht
a) Hoidke töökoht puhas ja korras. Segadus ja 

valgustamata tööpiirkonnad võivad põhjusta-
da õnne-tusi.

b) Ärge kasutage seadet plahvatusohtlikus 
kesk-konnas, kus leidub tuleohtlikke vede-
likke, gaase või tolmu. Elektrilistest tööriista-
dest lööb sädemeid, mis võivad tolmu või au-
rud süüdata.

c) Kui kasutate elektrilist tööriista, hoidke lap-
sed ja teised isikud töökohast eemal. Kui Teie 
tähelepanu kõrvale juhitakse, võib seade Teie 
kontrolli alt väljuda.

d) Ärge laske seadmel töötada ilma järeleval-
veta. Lahkuge seadme juurest alles siis, kui 
tarvik on täielikult seiskunud.

II) Elektriohutus
a) Seadme pistik peab pistikupessa sobima. Pis-

tiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. 
Ärge kasu-tage kaitsemaandusega seadmete 
puhul adapter-pistikuid. Muutmata pistikud ja 
sobivad pistikupesad vähendavad elektrilöögi 
saamise riski.

b) Vältige kehakontakti maandatud pindadega, 
nagu torud, radiaatorid, pliidid ja külmikud. 
Kui Teie keha on maandatud, on elektrilöögi 
risk suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui 
elektriseadmesse on sattunud vett, on elekt-
rilöögi saamise risk suurem.

d) Ärge kasutage toitejuhet selleks mitte ettenäh-
tud otstarbel seadme kandmiseks, ülesriputa-
miseks ega pistiku pistikupesast väljatõmba-
miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, õli, tera-
vate servade ja seadme liikuvate osade eest. 
Kahjustatud või keerduläinud toitejuhtmed suu-
rendavad elektrilöögi saamise riski.

e) Kui töötate elektrilise tööriistaga vabas õhus, 
kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, 
mida on lubatud kasutada ka välistingimus-
tes. Välistingimustes kasutamiseks sobiva pi-
kendus-juhtme kasutamine vähendab elektri-
löögi saamise riski.

f)  Kui elektrilise tööriista kasutamine niiskes 
keskkonnas on vältimatu, kasutage rikke-

Tehnilised andmed  OF 1010 EBQ OF 1010 EQ OF 1010 Q
Võimsus  1010 W 1010 W  720 W
Pöörete arv (tühikäigul)  10000 - 24000 min-1 9500 - 23000 min-1 26500 min-1

Sügavuse kiirreguleerimine 55 mm 55 mm  55 mm
Sügavuse peenreguleerimine 8 mm 8 mm  8 mm
Ajamivõlli ühenduskeere M16x1,5 M16x1,5  M16x1,5
Freesitera läbimõõt max 35 mm max 35 mm  max 35 mm
Kaal (ilma toitejuhtmeta)  2,7 kg 2,7 kg  2,7 kg
Kaitseklass   / II  / II  / II

Nimetatud joonised leiate mitmekeelsest kasutusjuhendist.
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EST-3

voolukaitselülitit. Rikkevoolukaitselüliti ka-
sutamine vähendab elektrilöögi ohtu.

III) Inimeste turvalisus
a) Olge tähelepanelik, jälgige, mida Te teete, 

ning toimige elektrilise tööriistaga töötades 
mõistli-kult. Ärge kasutage seadet, kui ole-
te väsinud või uimastite, alkoholi või ravimi-
te mõju all. Hetkeline tähelepanematus sead-
me kasutamisel võib põhjus-tada tõsiseid vi-
gastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitse-
prille. Isikukaitsevahendite, nagu tolmumask, 
libisemiskind-lad turvajalatsid, kaitsekiiver 
või kuulmiskaitsevahen-did, kandmine - sõl-
tuvalt elektrilise tööriista tüübist ja kasutus-
alast - vähendab vigastuste riski.

c) Vältige seadme tahtmatut käivitamist. Enne 
pistiku pistikupessa ühendamist veenduge, et 
lüliti on asendis „VÄLJAS“. Kui hoiate sead-
me kandmisel sõrme lülitil või ühendate voo-
luvõrku sisselülitatud seadme, võib see põh-
justada õnnetusi.

d) Enne seadme sisselülitamist eemaldage 
selle küljest reguleerimis- ja mutrivõtmed. 
Seadme pöörleva osa küljes olev reguleeri-
mis- või mutrivõti võib põhjustada vigastusi.

e) Ärge hinnake end üle. Võtke stabiilne töö-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saa-
te seadet ootamatutes olukordades paremini 
kontrollida.

f)  Kandke sobivat rõivastust. Ärge kandke laiu 
riideid ega ehteid. Hoidke juuksed ja riided 
eemal seadme liikuvatest osadest. Laiad rii-
ded, ehted ja pikad juuksed võivad jääda sead-
me liikuvate osade vahele.

g) Kui on võimalik paigaldada tolmueemaldus- 
ja tolmukogumisseadiseid/seadmeid, veendu-
ge, et need oleksid seadmega ühendatud ja et 
neid kasutataks õigesti. Nende seadiste/sead-
mete kasutamine vähendab tolmust põhjusta-
tud ohte.

h) Hoolimata seadme pideva kasutamisega saa-
dud kogemustest ärge kaotage hetkekski 
valvsust ja ärge eirake põhilisi ohutusnõu-
deid. Üks ettevaatamatu liigutus võib sekun-
di murdosa jooksul kaasa tuua rasked vigas-
tused.

IV) Elektriliste tööriistade hoolikas käsitsemine 
ja kasutamine
a) Ärge koormake seadet üle. Kasutage töö te-

ge-miseks selleks ettenähtud elektrilist töö-

riista. Sobiva elektrilise tööriistaga töötate pa-
remini ja turvalisemalt ettenähtud võimsusva-
hemikus.

b) Ärge kasutage elektrilist tööriista, mille lü-
liti on rikkis. Elektriline tööriist, mida ei ole 
enam võimalik sisse ja välja lülitada, on oht-
lik ning seda tuleb remontida.

c) Tõmmake pistik pistikupesast välja enne 
seadme reguleerimist, tarvikute vahetamist 
ja seadme ärapanemist. See ettevaatusabi-
nõu väldib seadme tahtmatut käivitamist.

d) Hoidke kasutusel mitteolevaid elektrilisi töö-
riistu lastele kättesaamatult. Ärge laske sea-
det kasutada isikutel, kes seda ei tunne või 
pole siintoodud juhiseid lugenud. Kogenema-
tute kasutajate käes kujutavad elektrilised töö-
riistad ohtu.

e) Hoolitsege seadme eest. Kontrollige, kas 
seadme liikuvad osad funktsioneerivad kor-
ralikult ja ei kiildu kiini, ning ega mõned 
osad ei ole katki või sel määral kahjustatud, 
et võiksid piirata seadme funktsioneerimist. 
Laske kahjustatud osad enne seadme kasu-
tamist parandada. Paljude õnnetuste põhju-
seks on halvasti hooldatud elektrilised tööriis-
tad.

f) Hoidke lõiketarvikud teravad ja puhtad. Hoo-
likalt hoitud, teravate lõikeservadega lõiketar-
vikud kiilduvad harvemini kinni ja neid on liht-
sam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tööriista, lisavarustust, 
tarvi-kuid jne vastavalt siintoodud juhistele 
ning nii, nagu konkreetse seadmetüübi jaoks 
ette nähtud. Arvestage seejuures töötingi-
muste ja teostatava töö iseloomuga. Elektri-
liste tööriistade kasutamine mitte ettenähtud 
otstarbel võib põhjustada ohtlikke olukordi.

h)  Hoidke käepidemed kuivad, puhtad ning va-
bad õlist ja rasvast. Libedad käepidemed ta-
kistavad seadme kindlat käsitsemist ja kont-
rollimist ootamatutes olukordades.

V) Akutööriistade hoolikas käsitsemine ja ka-
sutamine
a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud 

akulaadijatega. Akulaadija, mis sobib teatud 
tüüpi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda 
kasutatakse teiste akudega.

b) Kasutage elektrilistes tööriistades ainult sel-
leks ettenähtud akusid. Teiste akude kasuta-
mine võib põhjustada vigastusi ja tulekahjuoh-
tu.

ТА
ШЕ
В-
ГА
ЛВ
ИН
Г О
ОД

 

www.ta
sh

ev
-ga

lvi
ng

.co
m



EST-4

c) Hoidke kasutusel mitteolevad akud eemal 
kirjaklambritest, müntidest, võtmetest, nael-
test, kruvidest või teistest väikestest metall-
esemetest, mis võivad kontaktid omavahel 
ühendada. Akukontaktide vahel tekkiva lühi-
se tagajärjeks võivad olla põletused või tule-
kahju.

d) Väärkasutuse korral võib akuvedelik välja 
voolata. Vältige sellega kokkupuudet. Juhus-
liku kokkupuute korral loputage kahjustatud 
kohta veega. Kui vedelik satub silma, pöör-
duge lisaks arsti poole. Väljavoolav akuvede-
lik võib põhjustada nahaärritusi või põletusi.

e) Enne aku paigaldamist veenduge, et seade on 
väljalülitatud. Aku paigaldamine sisselülita-
tud sead-me külge võib põhjustada õnnetusi.

VI) Teenindus
a) Laske seadet parandada ainult kvalifi tseeri-

tud spetsialistidel ja ainult originaalvaruosa-
dega. Nii tagate seadme püsimise turvalisena.

b) Paranduseks ja hoolduseks kasutage üksnes 
Festooli originaalvaruosi. Valede lisatarviku-
te või varuosade kasutamine võib põhjustada 
elektrilööki või vigastusi.

2.2 Ohutusjuhised seadme kohta
- Hoidke elektrilist tööriista alati isoleeritud 

käepidemetest, kuna freesitera võib tabada 
tööriista enda toitejuhet. Kokkupuude pinges-
tatud juhtmega võib seada tööriista metalldetailid 
pinge alla ja põhjustada elektrilöögi.

- Kinnitage toorik pitskruvide abil või mõnel 
muul viisil stabiilse aluse külge. Kui hoiate too-
rikut vaid käega või surute seda vastu oma keha, 
jääb see liikuvaks, mistõttu võite kaotada tooriku 
üle kontrolli.

- Seadmel toodud maksimaalpöördeid ei tohi ületa-
da; pöörete arvu vahemikust tuleb kinni pidada. 

- Paigaldage üksnes tarvikuid, mille läbimõõt tsan-
giga sobib.

- Veenduge, et freesitera on kindlalt kinnitatud ja 
saab veatult liikuda. 

- Tsang ja mutter ei tohi olla kahjustatud.
- Pragunenud ja deformeerunud freesiterasid ei tohi 

kasutada. 
 Kandke sobivaid isikukaitse-

vahendeid: kuulmiskaitsevahen-
deid, kaitseprille, tolmutekitavate 
tööde korral tolmumaski, kareda-
pinnaliste materjalide töötlemisel 
ja tarviku vahetamisel kaitsekin-
daid.

- Festooli elektrilisi tööriistu tohib kinnitada 
üksnes Festooli poolt ettenähtud tööpingi kül-
ge. Mõne teise või isevalmistatud tööpingi külge 
kinnitatuna ei ole elektriline tööriist stabiilne ja 
võib põhjustada raskeid õnnetusi.

3 Emissiooniväärtused
Vastavalt EN 60745 mõõdetud tüüpilised väärtused 
on:
Helirõhk/Müravõimus 
OF 1010 EBQ, OF 1010 EQ 79/90 dB(A)
OF 1010 Q 87/98 dB(A)
Mõõteviga  K = 3 dB

 Kandke kõrvaklappe! 

Vibratsioonitase (kolme suuna vektorsumma), 
mõõdetud vastavalt standardile EN 60745: 
Vibratsioon (kolmel teljel)  ah = 5,5 m/s2

Käepide ah = 8,0 m/s2

Mõõtemääramatus  K = 2,0 m/s2

Toodud andmed vibratsiooni ja müra kohta 
mõõdeti standardile EN 60745 vastavatel kont-
rolltingimustel ja need võimaldavad seadmeid 
omavahel võrrelda. Andmed sobivad ka tööriista 
kasutamisel tekkiva vibratsiooni ja müra esialg-
seks hindamiseks. Toodud andmed kehtivad juhul, 
kui elektrilist tööriista kasutatakse põhiliselt 
ettenähtud töödeks. Kui elektrilist tööriista kasu-
tatakse aga muudeks töödeks, teiste tarvikutega 
või ebapiisavalt hooldatuna, võivad vibratsioon 
ja müra osutuda kasutamise koguperioodil tun-
duvalt suuremaks. Vibratsiooni ja müra täpseks 
hindamiseks etteantud tööperioodi jooksul tuleb 
arvese võtta ka selles sisalduvaid tühikäigu- ja 
seisuaegu. See võib vibratsiooni- ja mürataset 
töötamise koguperioodi lõikes tunduvalt vähen-
dada.

4 Elekltriühendus ja kasutuselevõtt
 Võrgupinge peab vastama andmesildil too-

dud andmetele. 

Lüliti (1.2) seadme sisse- ja väljalülitamiseks (I = 
sisse/0 = välja).  Pidevaks tööks saab lüliti külgmise 
lukustusnupuga (1.1) lukustada. Lukustuse vabasta-
miseks tuleb lülitile veelkord vajutada. Võrgujuhtme 
külge- ja lahtiühendamiseks vt joonist 1A. 

5 Seadme seadistused
Enne tööde alustamist masina juures tuleb võrgu-
pistik pistikupesast alati välja tõmmata.
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5.1 Elektroonika 
 (OF 1010 EBQ/OF 1010 EQ)
Kui seadme elektroonika on rivist väljas, ei tohi 
seadet kasutada, kuna see võib põhjustada liigselt 
kõrget pöörete arvu. Elektroonika defektidest annab 
märku sujuva käivituse puudumine või pöörete arvu 
reguleerimise võimaluse puudumine.

 OF 1010 EBQ, OF 1010 EQ omab täislai-
neelektroonikat, mille omadused on järgmi-
sed:

Sujuv käivitus
Elektrooniliselt juhitav sujuv käivitus kindlustab sead-
me ühtlase käivitumise.

Pöörlemiskiiruse reguleerimine
Pöörlemiskiirust saab regulaatorratta (1.16) abil 
vahemikus 10000 kuni 24000 min-1 (OF 1010 EQ: 
9500 kuni 23000 min-1) sujuvalt reguleerida. Nii saab 
iga materjali jaoks valida sobiva kiiruse:

Konstantne pöörlemiskiirus
Mootori eelvalitud pöörlemiskiirust hoitakse elekt-
roonika abil konstantsena. Sellega saavutatakse 
muutumatu lõikekiirus ka koormuse all.

Temperatuurikaitse
Kaitseks ülekuumenemise eest (mootori läbipõlemi-
ne) on sisse ehitatud elektrooniline temperatuurikont-
roll. Enne mootori kriitilise temperatuuri saavutamist 
lülitab kaitseelektroonika mootori välja. Pärast umbes 
3-5 minutise jahtumisaja möödumist on masin jälle 
töökorras ja täielikult koormatav. Töötava masina 
puhul (tühikäigul) väheneb jahutusaeg oluliselt. 

Pidur (OF 1010 EBQ)
OF 1010 EBQ on varustatud elektroonilise piduriga, 
mis seiskab spindli koos tarvikuga umbes 2 sekundi 
jooksul pärast seadme väljalülitamist.

5.2 Tarvikute vahetamine
Tarviku vahetamiseks võite asetada seadme pea 
peale.
a) Tarviku paigaldamine
- Torgake freesimistarvik avatud tsangi võimalikult 

kaugele, vähemalt kuni freesitera sabal toodud 
märgiseni ( ).

- Keerake spindlit nii palju, et spindlilukustusnupp 
(1.14) surumisel kohale fikseerub ja spindli lukus-
tab.

- Pingutage mutter (1.13) lehtvõtmega SW 19 kinni.
b) Tarviku eemaldamine
- Keerake spindlit nii palju, et spindlilukustusnupp 

(1.14) surumisel kohale fikseerub ja spindli lukus-
tab.

- Keerake mutrit (1.13) lehtvõtmega SW 19 lahti 
seni, kuni tunnete takistust. Ületage see takistus, 
jätkates lehtvõtmega keeramist.

- Võtke freesitera välja.

5.3 Tsangi vahetus
Saadaval on järgmiste läbimõõtudega tsangid: 
6,0 mm, 6,35 mm, 8 mm  (tellimisnumbreid vt 
Festooli kataloogist või Internetist aadressil „www.
festool.com“) .
- Keerake mutter (1.13) täiesti maha ja võtke see 

koos tsangiga spindlist välja.
- Asetage spindlisse uus tsang, millele on paigalda-

tud mutter, mis on korralikult kohale fikseerunud, 
ja keerake mutter kergelt kinni. Kui freesitera ei ole 
sisse pandud, siis ärge mutrit kinni keerake!

5.4 Freesimissügavuse reguleerimine
Freesimissügavust reguleeritakse kolmes etapis:

a) Nullpunkti reguleerimine
- Avage lukustushoob (1.6), nii et sügavuspiirik (1.7) 

saab vabalt liikuda.
- Asetage ülafrees koos freespingiga (1.11) tasasele 

pinnale. Keerake lahti pöördnupp (1.15) ja vaju-
tage seadet alla seni, kuni freesitera toetub vastu 
pinda. 

- Seadme lukustamiseks sellesse asendisse keera-
ke pöördnupp (1.15) kinni.

- Suruge sügavuspiirik vastu ühte juhikut pööratava 
revolverjuhiku kolmest liikumatust juhikust (1.9). 

Kruvikeerajaga saate reguleerida iga liikumatu juhiku 
kõrgust eraldi:
Liikumatu juhik min kõrgus/max kõrgus
 A  38 mm/44 mm
 B  44 mm/54 mm
 C  54 mm/67 mm
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- Lükake osuti (1.4) alla, nii et see näitab skaalal 
(1.5) 0 mm.

b) Freesimissügavuse kindlaksmääramine
Soovitud freesimissügavust saab kindlaks määrata 
kas sügavuse kiirreguleerimise või sügavuse peen-
reguleerimisega.
• Sügavuse kiirreguleerimine: tõmmake sügavus-

piirikut (1.7) üles seni, kuni osuti näitab soovitud 
freesimissügavust. Fikseerige sügavuspiirik lukus-
tushoovaga (1.6) sellesse asendisse.

• Sügavuse peenreguleerimine: Fikseerige süga-
vuspiirik lukustushoovaga (1.6). Seadke soovitud 
freesimissügavus paika regulaatorrattast (1.3). Kui 
keerate regulaatorratast ühe sälgu võrra, muutub 
freesimissügavus 0,1 mm võrra. Täispööre muu-
dab sügavust 1 mm. Regulaatorist saab sügavust 
reguleerida kuni 8 mm.

c) Freesimissügavuse lisamine
- Keerake lahti pöördnupp (1.15) ja vajutage seadet 

alla seni, kuni sügavuspiirik puudutab liikumatut 
juhikut.

- Seadme lukustamiseks sellesse asendisse keera-
ke pöördnupp (1.15) kinni.

5.5  Tolmuimemine
 Ühendage seade alati tolmuimejaga. 

Ülafreeside standardvarustusse kuulub 
laastu- ja tolmueemaldusühendus (1.8).

Samal ajal takistab külgjuhiku (2.2) küljes olev tol-
mukate laastude laialipaiskumist. 
Servade freesimisel aitab lisatarvikuna saada olev 
tolmukate AH-OF tolmueemaldust tõhustada. 

Laastupüüdur KSF-OF
Laastupüüdur KSF-OF (9.1) (osaliselt standardva-
rustuses) võimaldab servade freesimisel tõhustada 
äratõmmet. Paigaldus toimub analoogselt kopeer-
rõnga paigaldusega. Katet on võimalik kaarsaega 
piki sooni (9.2) väiksemaks lõigata. Siseraadiuste 
puhul saab laastupüüdurit kasutada kuni minimaal-
raadiuseni 40 mm.

6  Seadmega töötamine
 Kinnitage detail alati nii, et see ei saaks 

töötlemise ajal liikuda.
 Hoidke seadet alati kahe käega selleks 

ettenähtud käepidemetest (1.15, 1.17).
 Enne freesitera viimist toorikule lülitage alati 

sisse ülafrees! Freesige üksnes ettenihke 
suunale vastassuunas (joonis 5). 

 Tolmutekitavate tööde korral kandke hinga-
misteede kaitsemaski.

6.1 Alumiiniumi töötlus
 Alumiiniumi töötlemisel tuleb ohutuse huvi-

des rakendada järgmisi abinõusid:
- Kasutada rikkevoolukaitselülitit.
- Ühendada tööriist sobiva äratõmbeseadmega.
- Eemaldada regulaarselt mootorikorpusesse kogu-

nev tolm.
 

 Kanda kaitseprille.

6.2 Vabakäeline freesimine
Ülafreesi juhitakse vaba käega põhiliselt kirjade või 
piltide freesimisel ja servade töötlemisel koos rõnga 
või juhttapiga.

6.3 Freesimine külgjuhikuga
Tooriku servaga paralleelselt kulgevate tööde jaoks 
võib kasutada tarnekomplekti kuuluvat külgjuhikut 
(3.2) („moodul 5A“ puhul ei kuulu tarnekomplekti): 
- Fikseerige mõlemad juhtvardad (3.7) mõlema 

pöördnupuga (3.3) külgjuhiku külge.
- Viige juhtvardad soovitud määral freespingi soon-

tesse (1.10) ja fikseerige pöördnupuga (3.1).

Kiiremini ja täpsemini saab seda vahemaad paika 
seada lisatarvikuna saada oleva peenregulaatori 
(3.6) abil: 
- Keerake reguleerimiskruvi (3.4) külgjuhiku plast-

detaili sisse, 
- fikseerige juhtvardad pöördnuppudega (3.5) peen-

regulaatori külge, 
- keerake lahti külgjuhiku küljes olevad pöördnupud 

(3.3), 
- reguleerige soovitud vahekaugus reguleer-imiskru-

viga paika ja keerake pöördnupud uuesti kinni.

6.4 Freesimine freespingi pikendusega 
 TV-OF
Ülafreesi töötasapinna pikendamiseks ja juhitavuse 
parandamiseks, nt servalähedasel freesimisel, võib 
kasutada lisatarvikuna saada olevat freespingi pi-
kendust TV-OF. 
Freespingi pikendus monteeritakse analoogiliselt 
külgjuhikule.

6.5 Freesimine juhtsüsteemiga FS
Lisatarvikuna saada olev juhtsüsteem kergendab 
sirgete soonte freesimist.
- Kinnitage juhik (4.1) külgjuhiku juhtvarrastega (3.7) 
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freespingi külge.
- Kinnitage juhtsiin (4.3) pitskruvidega (4.4) tooriku 

külge. Jälgige, et juhtsiini esiserva ja freesitera 
või soone vahele jääb vähemalt 5 mm vahemaa 
X (joonis 4).

- Asetage juhtpiire vastavalt joonisele 4 juhtsiinile. 
Et tagada freesijuhiku lõtkuvaba käiku, võite kruvi-
keerajaga läbi kahe külgmise ava (4.2) reguleerida 
kahte juhtpakki.

- Keerake reguleeritava kõrgusega tugi (4.6) frees-
pingi keermeavasse (6.6) nii, et freespingi alumine 
külg on paralleelselt tooriku pinnaga.

Kontuuri järgi töötamiseks näitavad freespingil olev 
märgis (4.5) ja toel olev skaala (4.6) freesitera 
kesktelge.

6.6 Freesimine juhtsirkliga SZ-OF 1000
Lisatarvikuna saada oleva juhtsirkliga SZ-OF 1000 
on võimalik freesida ümaraid detaile ja teha ringiku-
julisi väljalõikeid läbimõõduga 153 kuni 760 mm.
- Viige juhtsirkel freespingi eesmisse soonde nii 

kaugele, kuni saavutate soovitud raadiuse.
- Lukustage juhtsirkel pöördnupuga (1.12).
Soovitus 
Kui soovite vältida sirkliotsast tekkivat sälku toori-
kul, võite keskpunkti kahepoolse teibi abil kinnitada 
õhukese puittahvli.

6.7 Kopeerfreesimine
Olemasolevate toorikute täpseks reprodutseerimi-
seks tuleb kasutada kopeerrõngast või kopeersea-
dist (mõlemad saadaval lisatarvikuna).

a) Kopeerrõngas
Kinnitage kopeerrõngas katterõnga (2.1) asemele 
altpoolt freespingi külge.
Kopeerrõnga (5.1) suuruse valikul jälgige, et kasuta-
tav freesitera (5.2) mahub kopeerrõnga avast läbi.
Tooriku ja šablooni vahe Y (joonis 5) arvestatakse 
järgmiselt:
 Y = (kopeerrõnga Ø  - freesitera Ø) / 2
Tsentreerimistorni ZD-OF abil (tellimisnumber 
486035) saab kopeerrõngast seada täpselt kes-
kele.

b) Kopeerseadis
Kopeerseadise jaoks läheb vaja nurgahaara WA-OF 
(6.5) ja kopeerkomplekti KT-OF, mis koosneb rulli-
hoidikust (6.2) ja kolmest kopeerrullist (6.1).
- Kinnitage nurgahaar pöördnupuga (6.4) soovitud 

kõrgusele freespingi keermeavasse (6.6).
- Monteerige kopeerrull rullihoidiku külge ja kruvige 

see pöördnupuga (6.3) nurgahaara külge kinni. 

Veenduge, et kopeerrulli ja freesitera läbimõõdud 
ühtivad!

- Regulaatorrattast (6.7) saab reguleerida rulli kau-
gust freesitera teljest.

6.8 Kantide ühetasa freesimine
Nurgahaara WA-OF (7.6) ja juhtplaadiga UP-OF 
(7.3), mõlemad saadaval lisatarvikuna, saab üleula-
tuvaid kante freesida pinnaga ühetasa.
- Kruvige nurgahaar pöördnupuga (7.5) freespingi 

keermeavasse (7.7) kinni.
- Kruvige juhtplaat pöördnupuga (7.4) nurgahaara 

külge.
- Reguleerige freesimissügavus välja nii, et see 

võrdub kandi paksusega + 2 mm.
- Viige juhtplaat (8.1) pöördnupu (8.3) avamisega 

freesiterale võimalikult lähedale.
- Reguleerige regulaatorist (8.2) juhtplaadi sügavust 

nii, et ühetasa freesimisel jääb kandist  mõni mil-
limeetrikümnendik alles, mille saab pärast käsitsi 
maha lihvida.

Lisatarvikuna saada olev laastude laialipaiskumist 
tõkestav kate SF-OF (7.2) parandab kantide freesimi-
sel tolmueemaldust. See kinnitatakse pöördnupuga 
(7.1) freespingi küljele ja töötades (joonis 8) katab 
see freesitera ülalt.

7 Lisavarustus, tarvikud
 Tööohutuse huvides kasutage ainult Festool 

originaaltarvikuid ja varuosi.

Festool pakub mitmesuguseid lisatarvikuid, mis lu-
bavad seadet kasutada mitut moodi ja tõhusalt, nt 
freesisirklit, perforeeritud juhtsiini, freesimise abiva-
hendit, freespinki statsionaarseks kasutamiseks.
Lisavarustuse ja tarvikute tellimisnumbrid leiate 
Festool kataloogist või Internetist aadressil „www.
festool.com“.

8  Hooldus ja puhastamine
 Enne mis tahes tööde alustamist seadme 

kallal tuleb võrgupistik pistikupesast alati 
välja tõmmata.

 Kõiki mootorikorpuse avamist nõudvaid 
hooldus- ja remonditöid tohib teha ainult 
volitatud klienditeenindustöökoda.

Hoidke masin ja jahutusavad alati puhtad. 
Seade on varustatud automaatselt väljalülituvate 
grafiitharjadega. Kui need on kulunud, katkestatakse 
vooluvarustus automaatselt ja seade seiskub.
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9 Utiliseerimine
Ärge käidelge elektrilisi tööriistu koos olmejäät-
metega! Utiliseerige seade, lisatarvikud ja pakend 
keskkonnasäästlikult! Järgige asjaomaseid kehti-
vaid eeskirju.
Üksnes EL liikmesriikidele: Vastavalt Euroopa 
Parlamendi ja nõukogu direktiivile 2002/96/EÜ 
tuleb kasutusressursi ammendanud elektrilised 
tööriistad eraldi kokku koguda ja keskkonnasääst-
likult ringlusse võtta.

10 Garantii
Seadmete materjali- ja valmistusvigade suhtes keh-
tib kasutusriigi õigusaktidele vastav, kuid vähemalt 
12-kuuline garantii. Euroopa Liidu liikmesriikides on 
garantiiaeg 24 kuud (aluseks arve või saateleht). 
Garantii alla ei kuulu loomulikust kulumisest, üle-
koormusest ning asjatundmatust kasutusest tingitud 
kahjustused, samuti kasutaja süül tekkinud ja muust 
nõuetevastasest kasutusest tingitud kahjustused 
ning kahjustused, mis tuvastati ostmise ajal. 
Samuti ei laiene garantii kahjustustele, mis on tingi-
tud asjaolust, et kasutatud ei ole originaaltarvikuid 
ja -materjale (nt lihvtaldu). 
Garantiinõudeid võetakse vastu üksnes siis, kui 
seade on tarnijale või Festooli volitatud parandus-
töökotta toimetatud lahtivõtmata kujul. Hoidke ka-
sutusjuhend, ohutusnõuded, varuosade loetelu ja 
ostuarve hoolikalt alles. Muus osas kehtivad tootja 
üldised müügi- ja garantiitingimused. 

Märkus
Pidevast uurimis- ja arendustööst tulenevalt on 
siintoodud tehniliste andmete muudatused võima-
likud.

EG-vastavusdeklaratsioon
Ülafrees Seerianumber
OF 1010 Q 490108
OF 1010 EQ 491991
OF 1010 EBQ 490174
CE-märgise omistamise aasta: 2000

Kinnitame ainuvastutusel, et käesolev toode vastab 
järgmistele standarditele ja normdokumentidele. 
EN 60745-1, EN 60745-2-17, EN 55014-1, EN 
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 vastavalt 
direktiivide 98/37/EÜ (kuni 28. dets. 2009), 2006/42/
EÜ (alates 29. dets. 2009), 2004/108/EÜ nõuetele. 

Dr. Johannes Steimel  11.01.2010
Uurimis-, arendus- ja tehnilise dokumentatsiooni 
osakonna juhataja
Festool GmbH
Wertstrasse 20, D-73240 Wendlingen

REACh Festool toodete, lisatarvikute ja mater-
jalide kohta
REACh on alates aastast 2007 kogu Euroopas 
kehtiv kemikaalide määrus. Tootjatena oleme 
teadlikult klientide teavitamise kohustusest. Et 
Teid alati kõigega kursis hoida ja anda Teile teavet 
võimalike meie toodetes sisalduvate ainete kohta, 
lõime Teie jaoks järgmise veeibisaidi: www.festool.

com/reachТА
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Festool GmbH
Wertstraße 20
D-73240 Wendlingen
Telefon: 07024/804-0
Telefax: 07024/804-20608
http://www.festool.com

Izvornik naputka za uporabu   
Vertikalna glodalica

OF 1010 Q
OF 1010 EQ
OF 1010 EBQ
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Simboli 

 Upozorenje od op�e opasnosti

 Nosite zaštitu za organe sluha! 

 Nositi zaštitne nao�ale.

 Nositi masku za zaštitu od prašine!

 �itati naputak/upozorenja 

1 Namjenska uporaba
Vertikalne glodalice predviðene su namjenski za 
glodanje drva, plastiènih materijala i materijala 
sliènima drvu. U sluèaju uporabe alata za glodanje 
koji je za te svrhe predviðen u Festoolovoj prodaj-
noj dokumentaciji moguæa je i obrada aluminija i 
gipsanog kartona. 

 Za štete i nezgode pri nenamjenskoj uporabi 
odgovornost snosi korisnik.

2  Sigurnosne upute  
2.1 Opæe upute za siguran rad

  PAŽNJA! Pročitajte sva sigurnosna upozo-
renja i naloge. Pogreške kod pridržavanja upozo-
ravajućih uputa i naloga mogu izazvati električni 
udar, požar i/ili teške ozljede. 
Čuvajte sva sigurnosna upozorenja i naputke za 
buduće referencije.
U daljnjem tekstu korišten pojam „Električni alat“ 
odnosi se na električne alate s priključkom na elek-
tričnu mrežu (s mrežnim kabelom) i na električne 
alate s napajanjem iz aku baterije (bez mrežnog 
kabela).
I) Radno mjesto
a) Vaše radno područje održavajte čistim i ured-

nim. Nered i neosvijetljeno radno područje 
mogu dovesti do nezgoda.

b) S ureðajem ne radite u okolini ugroženoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekući-
ne, plinovi ili prašina. Električni alati proizvo-
de iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare. 

c) Djecu i ostale osobe držite dalje tijekom ko-
rištenja električnog alata. Ako bi skrenuli po-
zornost sa posla mogli bi izgubiti kontrolu nad 
ureðajem. 

d)  Ne ostavljajte električni alat bez nadzora dok 
je u pokretu. Udaljite se od električnog alata 
tek nakon što se korišteni alat zaustavio u ci-
jelost.

II) Električna sigurnost
a) Priključni utikač ureðaja treba odgovara-

ti utičnici. Na utikaču se ni u kojem slučaju 
ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adap-
terske utikače zajedno sa zaštitno uzemlje-
nim ureðajima. Originalni utikač i odgovara-
juće utičnice smanjuju opasnost od električ-
nog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povr-
šinama kao što su cijevi, centralno grijanje, 
štednjaci i hladnjaci. Postoji povećana opa-
snost od električnog udara ako je vaše tijelo 
uzemljeno.

c) Držite ureðaj dalje od kiše ili vlage. Prodira-
nje vode u električni ureðaj povećava opasnost 
od električnog udara. 

d) Priključni kabel ne koristite za nošenje, vje-
šanje ili za izvlačenje utikača iz utičnice. Dr-
žite kabel dalje od izvora topline, ulja, oštrih 
rubova ili pomičnih dijelova ureðaja. Oštećen 
ili usukan kabel povećava opasnost od elek-
tričnog udara.

e) Ako s električnim ureðajem radite na otvore-
nom, koristite samo produžni kabel odobren 
za uporabu na otvorenom. Primjena produž-
nog kabela prikladnog za uporabu na otvore-
nom smanjuje opasnost od električnog uda-
ra.

f)  Ako se ne može izbjeći uporaba električ-
nog alata u vlažnoj okolini, koristite zaštit-
nu sklopku struje kvara. Primjenom zaštitne 

Tehnièki podatci  OF 1010 EBQ OF 1010 EQ OF 1010 Q
Snaga  1010 W 1010 W 720 W
Broj okretaja (u praznom hodu)  10000 - 24000 min-1 9500 - 23000 min-1 26500 min-1

Brzo premještanje dubine 55 mm 55 mm 55 mm
Precizno premještanje dubine 8 mm 8 mm  8 mm
Prikljuèni navoj zagonskog vratila M16x1,5 M16x1,5  M16x1,5
Promjer glodala maks. 35 mm maks. 35 mm  maks. 35 mm
Težina (bez kabela)  2,7 kg 2,7 kg  2,7 kg
Zaštitna klasa   / II  / II  / II
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sklopke struje kvara izbjegava se opasnost od 
električnog udara.

III) Sigurnost ljudi
a) Budite oprezni, pazite što činite i postupajte 

razumno kod rada s električnim alatom. Ne 
koristite ureðaj ako ste umorni ili pod utjeca-
jem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. 
Trenutak nepažnje kod uporabe ureðaja može 
dovesti do ozbiljnih ozljeda. 

b) Nosite sredstva osobne zaštite i uvijek zaštit-
ne naočale. Nošenje sredstava osobne zašti-
te, kao što je zaštitna maska, sigurnosne ci-
pele koje ne klize, zaštitne kacige ili štitnika 
za sluh, ovisno od vrste i primjene električnog 
alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

c) Izbjegavajte nehotično puštanje u rad. Pro-
vjerite da li se prekidač nalazi u položaju „IS-
KLJUČENO“, prije nego što utikač utaknete u 
utičnicu.  Ako kod nošenja ureðaja prst držite 
na prekidaču ili je ureðaj uključen i priključen 
na električnu mrežu, to može dovesti do nez-
goda.

d) Prije nego što ureðaj uključite, uklonite ala-
te za podešavanje ili vijčane ključeve. Alat ili 
ključ koji se nalazi u rotirajućem dijelu ureðaja 
može dovesti do nezgoda.

e) Ne precjenjujte svoje sposobnosti. Zauzmite 
siguran i stabilan položaj tijela i održavajte u 
svakom trenutku ravnotežu. Na taj način mo-
žete ureðaj bolje kontrolirati u neočekivanim 
situacijama. 

f) Nosite prikladnu odjeću. Ne nosite komotnu 
odjeću ili nakit. Ne približavajte se kosom i 
odjećom dijelovima stroja koji su u pokretu. 
Dijelovi stroja koji su u pokretu mogu zahvatiti 
odjeću koja nije uz tijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako se mogu montirati naprave za usisava-
nje i hvatanje prašine, provjerite da li su iste 
priključene i da li se pravilno koriste. Kori-
štenjem ovih naprava smanjuje se ugroženost 
od prašine.

h) Ne dopustite sebi da na temelju navike koju 
ste stekli čestom uporabom uređaja postane-
te samozadovoljni i da ne poštivate temeljna 
sigurnosna načela uređaja. Neoprezno ruko-
vanje može u djeliću sekunde izazvati zadobi-
vanje teških ozljeda.

IV) Brižljivo manipuliranje i uporaba električnih 
alata
a) Ne preopterećujte ureðaj. Koristite za vaše 

radove za to predviðen električni alat. S od-
govarajućim električnim alatom radit ćete bo-
lje i sigurnije, u navedenom području učinka.

b) Ne koristite električni alat čiji je prekidač ne-
ispravan. Električni alat koji se više ne može 
uključiti ili isključiti, opasan je i treba se po-
praviti.

c) Izvucite utikač iz utičnice prije nego što pri-
stupite podešavanjima na ureðaju, izmjeni 
pribora ili prije nego što odložite ureðaj. Ovim 
mjerama opreza spriječit će se nehotično po-
kretanje ureðaja.

d) Nekorištene električne alate spremite izvan 
dosega djece. Ne dopustite da ureðaj koriste 
osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu 
pročitale upute za uporabu. Električni alati su 
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) Ureðaj održavajte s pažnjom. Kontrolirajte da 
li pomični dijelovi ureðaja besprijekorno rade 
i da nisu zaglavljeni, te da li su dijelovi polo-
mljeni ili tako oštećeni da negativno djeluju 
na funkciju ureðaja. Popravite oštećene dijelo-
ve prije uporabe ureðaja Mnoge nezgode ima-
ju svoj uzrok u loše održavanim ureðajima.

f) Rezne alate održavajte oštrim i čistim. Pa-
žljivo održavani rezni alati s oštrim oštricama 
neće se zaglaviti i lakši su za voðenje.

g) Koristite električne alate, pribor, radne alate, 
itd., prema ovim uputama, i onako kako je to 
propisano za ovaj specijalni tip ureðaja. Uz-
mite kod toga u obzir radne uvjete i izvoðene 
radove. Uporaba električnih alata za neke dru-
ge primjene različite od predviðenih, može do-
vesti do opasnih situacija.

h)  Rukohvati moraju uvijek biti suhi i čisti. Ne 
smiju biti onečišćeni uljem i masnoćom. Skli-
zavi rukohvati ne dopuštaju sigurno rukovanje 
i kontrolu električnog alata u neočekivanim si-
tuacijama.

V) Brižljivo manipuliranje i uporaba akumula-
torskih ureðaja
a) Aku-baterije punite samo u punjačima koje 

preporučuje proizvoðač. Za punjač prikladan 
za jednu odreðenu vrstu aku-baterije, posto-
ji opasnost od požara ako bi se koristio s ne-
kom drugom aku-baterijom.

b) Koristite samo za to predviðene aku-bateri-
je u električnim alatima. Uporaba neke dru-
ge aku-baterije može dovesti do ozljeda i opa-
snosti od požara.

c) Nekorištenu aku-bateriju držite dalje od 
uredskih spajalica, kovanica, ključeva, čava-
la, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta 
koji bi mogli prouzročiti premošćenje, konta-
kata. Kratki spoj izmeðu kontakata aku-bate-
rije može dovesti do opeklina ili do požara.
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d) Kod pogrešne primjene tekućina bi mogla iste-
ći iz aku-baterije. Izbjegavajte dodir s ovom te-
kućinom. Kod slučajnog dodira s vodom od-
mah isprati. Ako bi tekućina dospjela u oči, od-
mah zatražite liječničku pomoć. Istekla tekući-
na može dovesti do nadražaja kože ili opeklina.

e) Prije nego što stavite aku-bateriju provjerite 
da li je ureðaj isključen. Stavljanje aku-bate-
rije u ureðaj koji je uključen može dovesti do 
nezgoda.

VI) Servis
a) Popravak ureðaja prepustite samo kvalifi ci-

ranom stručnom osoblju i samo s original-
nim rezervnim dijelovima. Na taj će se način 
postići održanje stalne sigurnosti ureðaja.

b) Upotrebljavajte za popravak i servisiranje 
samo originalne dijelove od Festoola. Uporaba 
pribora ili pričuvnih dijelova koji za to nisu pred-
viđeni može izazvati električni udar ili ozljede.

2.2 Sigurnosna upozorenja specificna za 
stroj

- Držite električni alat za izolirane površine 
na rukohvatima, pošto glodalo može pogoditi 
vlastiti električni kabel. Kontakt sa vodom pod 
naponom može elemente ure�aja koji su od me-
tala tako�er staviti pod napon i mogao bi izazvati 
elektri�ni udar.

- Pričvrstite i osigurajte izradak na stabilnoj 
podlozi pomoću stegača ili na drugi način. Ako 
izradak držite samo rukom ili naslonite isti o svoje 
tijelo, onda izradak ostaje labilan što može izazvati 
gubitak kontrole.

- Ne smije se prekoraèiti maksimalni broj okretaja 
koji je otisnut na alatu, odn. moraju se pridržavati 
vrijednosti unutar podruèja broja okretaja. 

- Upinjajte samo alat sa promjerom tijela za koje su 
zatezne èeljusti predviðene.

- Obratite pažnju na èvrst dosjed glodala i provjerite 
besprijekoran hod istoga. 

- Na zateznim kliještima i preturnoj matici ne smije 
biti ošteæenja.

- Nije dopuštena uporaba ispucanih ili deformiranih 
glodala. 

  Nosite prikladnu osobnu zaštitnu 
opremu: zaštitne sušalice, za-
štitne naoèale, masku za zaštitu 
od prašine pri radu, kod kojeg 
nastaje prašina, zaštitne rukavice 
kod obrade hrapavih materijala i 
kod zamjene alata.

- Ugradnja Festoolovih električnih alata dopu-
štena je samo u one radne stolove koji su od 

Festoola za to predviđeni. Ugradnjom u neki 
drugi radni stol ili radni stol napravljenog u kuć-
noj radinosti može doći do nesigurnih situacija 
sa elekričnim alatom i izazvati teške nesreće.

3 Emisijske vrijednosti
Vrijednosti, utvrðene prema EN 60745, iznose 
tipièno:
Razina zvuènog tlaka/razina jaèine zvuka 
OF 1010 EBQ, OF 1010 EQ 79/90 dB(A)
OF 1010 Q 87/98 dB(A)
Dodatak za mjernu nesigurnost  K = 3 dB

 Nosite zaštitu za organe sluha! 

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju 
smjerova) utvrđene sukladno EN-u 60745: 
Emisijska vrijednost vibracija 
(3-osno)  ah = 5,5 m/s2

Rukohvat ah = 8,0 m/s2

Nesigurnost  K = 2,0 m/s²
Navedene vrijednosti emisija (vibracija, buka) 
mjerene su sukladno uvjetima za ispitivanje u 
EN-u 60745 i služe za usporedbu strojeva. Tako-
đer su prikladne za privremeno procjenjivanje 
opterećenja vibracijama i bukom prilikom uporabe 
stroja.
Navedene vrijednosti emisija predstavljaju one 
svrhe električnog alata za koje se uglavnom upo-
trebljava.Međutim, ako se električni alat upotre-
bljava u druge svrhe, drugim operativnim alatima 
ili u nedostatno servisiranom stanju, onda to može 
znatno povećati opterećenje vibracijama i bukom 
kroz cijelo razdoblje rada. Za precizno procjenji-
vanje tijekom defi niranog razdoblja rada potrebno 
je također voditi računa o vremenima unutar tog 
razdoblja rada, u kojima je stroj u praznom hodu 
ili van uporabe.Time je moguće znatno smanjenje 
opterećenja tijekom cijelog razdoblja rada.

4 Elektrièni prikljuèak i stavljanje u po-
gon

 Mrežni se napon mora podudarati s navo-
dom na ploèici za oznaèavanje snage.

Sklopka (1.2) služi kao sklopka za uklj./isklj. (I = 
uklj. / 0 = isklj.). Za neprekidni rad može se aretirati 
pomoæu boènog gumba za aretiranje (1.1). Aretacija 
se otpušta ponovnim pritiskanjem sklopke.
Priklapanje i otklapanje mrežnog prikljuènog voda 
pogledajte na slici 1A. 
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5 Podešavanja na stroju
Prije svih zahvata na stroju valja mrežni utikaè uvijek 
izvuæi iz utiènice.

5.1 Elektronika (OF 1010 EBQ/OF 1010 EQ)
Ne radite sa strojem ako je elektronika u kvaru, 
pošto to može izazvati prekoraèenje broja okretaja. 
Neispravnu elektroniku prepoznajete po tome da 
nema blagog zaleta ili ako nije moguæe regulirati 
broj okretaja.

 OF 1010 EBQ, OF 1010 EQ ima punovalnu 
elektroniku sa sljedeæim znaèajkama:

Blago pokretanje
Elektronièki upravljano blago poktretanje skrbi za 
bestrzajno pokretanje stroja.
Regulacija broja okretaja
Broj okretaja se kotaèem za podešavanje (1.16) bez 
stupnjeva namještati izmeðu 10000 i 24000 min-1 (OF 
1010 EQ: 9500 i 23000 min-1). Time možete brzinu 
rezanja optimalno prilagoditi pojedinaènom pred-
metu obrade:

Konstantan broj okretaja
Elektronièki se konstantno održava odabrani broj 
okretaja motora. Time se i kod optereæenja postiže 
ravnomjerna brzina rezanja.

Osiguranje temperature
Za zaštitu od pregrijavanja (pregaranja motora) 
ugraðen je elektronièki nadzor temperature. Sigur-
nosna elektronika iskljuèuje motor prije postizanja 
kritiène temperature motora. Nakon hlaðenja od ca. 
3-5 minuta stroje je ponovno spreman za rad pod 
punim optereæenjem. Pri pokrenutom stroju (prazan 
hod) znatno se smanjuje vrijeme hlaðenja. 

Koènica (OF 1010 EBQ)
Stroj OF 1010 EBQ posjeduje elektronsku koènicu 
koja nakon iskljuèenja stroja zaustavlja vratilo sa 
alatom u roku od otpr. 2 sekunde.

5.2 Zamjena alata
Poradi izmjene alata možete stroj postaviti na glavu.
a) Umetanje alata
- Utaknite alat za glodanje što više moguæe u otvore-

na zatezna kliješta, ali najmanje barem do oznake 
( ) na tijelu glodala.

- Zaokreæite vratilo sve dok naprava za zaustavljanje 
vratila (1.14) prilikom pritiskanja ne uskoèi u žlijeb 
i time aretira vratilo.

- Pritegnite maticu (1.13) pomoæu èeljusnog kljuèa 
SW 19.

b) Vaðenje alata
- Zaokreæite vratilo sve dok naprava za zaustavljanje 

vratila (1.14) prilikom pritiskanja ne uskoèi u žlijeb 
i time aretira vratilo.

- Otpustite maticu (1.13) pomoæu èeljusnog kljuèa 
SW 19 sve dok ne osjetite otpor. Premotajte taj 
otpor daljnim zaokretanjem èeljusnog kljuèa.

- Izvadite glodalo.

5.3 Izmjena zateznih kliješta
Na raspolaganju stoje zatezna kliješta za sljedeæe 
promjere tijela: 6,0 mm, 6,35 mm, 8 mm  (kataloške 
brojeve vidi u Festoolovom katalogu ili internet „www.
festool.com“).
- Odvijèite maticu (1.13) u cijelosti i izvadite je iz 

vratila zajedno sa zateznim kliještima.
- Umetnite novi prihvatnik u vreteno samo sa nata-

knutom i aretiranom maticom i navij�ite malo mati-
cu. Ne pritežite maticu ako glodalo nije utaknuto!

5.4 Namještanje dubine glodanja
Namještanje dubine glodanja vrši se u tri faze:

a) Namještanje nulte toèke
- Otvorite zateznu polugu (1.6) tako da je dubinski 

graniènik (1.7) slobodno pokretljiv.
- Postavite vertikalnu glodalicu sa postoljem za glo-

danje (1.11) na ravnu podlogu. Otpustite zakretni 
gumb (1.15) i pritisnite stroj prema dolje sve dok 
glodalo ne stoji na podlozi. 

- Uèvrstite stroj time što u ovom položaju zatvorite 
zakretni gumb (1.15).

- Pritisnite dubinski graniènik o jedan od triju fiksnih 
graniènika okretljivog revolverskog graniènika 
(1.9). 

Pomoæu odvijaèa možete svaki fiksni graniènik indi-
vidualno namjestiti po visini:
Fiksni graniènik min. visina/mak. visina
 A  38 mm/44 mm
 B  44 mm/54 mm
 C  54 mm/67 mm
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- Pomaknite kazaljku (1.4) prema dolje tako da na 
skali (1.5) pokazuje 0 mm.

b) Odreðivanje dubine glodanja
Željena dubina glodanja može se odrediti ili brzim 
premještanjem dubine ili preciznim premještanjem 
dubine.
• Brzo premještanje dubine: Povucite dubinski 

graniènik (1.7) prema gore sve dok kazaljka ne 
pokazuje željenu dubinu glodanja. Uèvrstite du-
binski graniènik u ovom položaju pomoæu zatezne 
poluge (1.6).

• Precizno premještanje dubine: Uèvrstite du-
binski graniènik pomoæu zatezne poluge (1.6). 
Zakretanjem izvršnog kola (1.3) namjestite željenu 
dubinu glodanja. Ako izvršno kolo zakrenete za 
jednu crtu oznake, dubina glodanja mijenja se za 
0,1 mm. Potpuni okretaj daje 1 mm. Maksimalno 
podruèje za premještanje izvršnog kola iznosi 8 
mm.

c) Dodatno namještenja dubine glodanja
- Otvorite zakretni gumb (1.15) i pritisnite stroj prema 

dolje sve dok dubinski graniènik ne dotièe fiksni 
graniènik.

- Uèvrstite stroj time što u ovom položaju zatvorite 
zakretni gumb (1.15).

5.5 Ureðaj za usisavanje
 Stroj uvijek prikljuèite na ureðaj za usisava-

nje.

Vertikalne glodalice serijski su opremljene prikljuèkom 
za usisavanje strugotina i prašine (1.8). Istovremeno 
se usisnim pokrovom (2.2) na boènom granièniku 
sprjeèava odletanje strugotina. 
Usisnim pokrovom AH-OF koji se može nabaviti 
kao pribor, postižu se kod glodanja bridi optimalni 
rezultati usisavanja.
Ureðaj za prikupljanje piljevine KSF-OF
Zahvaljujuæi ureðaju za prikupljanje piljevine KSF-OF 
(9.1) (djelimièno popratna oprema) moguæe je kod 
glodanja bridova poveæati uèinkovitost usisavanja.
Montaža se vrši analogno onoj za kopirni prsten.
Kapa se pomoæu luène pile može odrezati uzduž 
utora (9.2) i time smanjiti. Potom je moguæe ureðaj za 
prikupljanje piljevine upotrebljavati kod nutarnjih po-
lumjera, pri èemu najmanji polumjer iznosi 40 mm.

6  Rad sa strojem
 Predmet obrade uvijek fiksirajte tako da se 

ne može pomicati prilikom obrade.

 Stroj uvijek pridržavajte obim rukama za 
predviðene rukohvate (1.15, 1.17).

 Kod radova kod kojih nastaje prašina kori-
stite masku za disanje.

Ukljuèite vertikalnu glodalicu uvijek prije nego što 
izradak dotaknete glodalom! 
Glodati samo u suprotnom smjeru hoda (smjer po-
maka stroja u smjeru rezanja alata, slika 5). 

6.1 Obrada aluminija
 Kod obrade aluminija valja se zbog sigur-

nosnih razloga pridržavati sljedeæih mjera:
- Predspojiti zaštitnu nadstrujnu sklopku (FI-, PRCD-

sklopka).
- Stroj prikljuèiti na prikladni usisni ureðaj.
- Stroj redovito oèistiti od naslaga prašine u  kuæištu 

motora.

 Nositi zaštitne naoèale.

6.2 Prostoruèno glodanje
Uglavnom kod glodanja pisama ili slika i kod 
obraðivanje bridi glodalima sa zaletnim prstenom 
ili vodeæim klinom vrši se prostoruèno voðenje ver-
tikalne glodalice.

6.3 Glodanje sa boènim graniènikom
Za radove koje je potrebno izvesti paralelno uz brid 
izratka može se koristiti boèni graniènik (3.2) koji se 
isporuèuje zajedno sa strojem (ne spada u serijsku 
opremu kod „Modula 5A“): 
- Uèvrstite pomoæu dva zakretna gumba (3.3) obe 

vodeæe šipke (3.7) na boènom granièniku.
- Uvodite vodeæe šipke do željene mjere u utore 

(1.10) postolja za glodanje i uèvrstite vodeæe šipke 
pomoæu zakretnog gumba (3.1).

Brže i preciznije namještanje ovog razmaka moguæe 
je pomoæu preciznog namještanja (3.6) koje se može 
nabaviti kao pribor: 
- Zavijèite vijak za namještanje (3.4) u plastièni ele-

ment boènog graniènika, 
- uèvrstite vodeæe šipke pomoæu zakretnih gumba 

(3.5) na preciznom namještanju, 
- otvorite zakretne gumbe (3.3) na boènom 

granièniku, 
- pomoæu vijka za namještanje namjestite željeni 

razmak i zatvorite ponovo zakretne gumbe.
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6.4 Glodanje sa proširenjem postolja 
 TV-OF
Da bi se poveæala dosjedna površina vertikalne 
glodalice, a time i poboljšalo voðenje iste, npr. kod 
radova glodanja blizu bridi, može se koristiti proši-
renje postolja TV-OF koje je moguæe isporuèiti kao 
pribor. 
Proširenje postolja montira se na isti naèin kao i 
boèni graniènik.

6.5 Glodanje sa sustavom za voðenje FS
Sustav za voðenje koji se može nabaviti kao pribor, 
olakšava glodanje ravnih utora.
- Prièvrstite graniènik za voðenje (4.1) pomoæu 

vodeæih šipki (3.7) boènog graniènika na postolju 
za glodanje.

- Prièrstite vodilicu (4.3) za izradak pomoæu ruènim 
stega (4.4). Obratite pažnju na to da je izmeðu 
prednje bridi vodilice i glodala, odn. utora osiguran 
sigurnosni razmak X (slika 4) od 5 mm.

- Stavite vodeæi graniènik na vodilicu, kao što je 
prikazano u slici 4. Radi osiguravanja voðenja 
graniènika za glodanje bez tolerancije možete kroz 
oba boèna otvora (4.2) pomoæu odvijaèa namjestiti 
dvije èeljusti za voðenje.

- Zavijèite vertikalno premjestivi podupiraè (4.6) u 
urezani navoj (6.6) postolja za glodanje na naèin 
da donja strana postolja za glodanje stoji paralelno 
u odnosu na površinu izratka.

Da bi mogli raditi prema ucrtanim oznakama, oznake 
na postolju za glodanje (4.5) i skala na podupiraèu 
(4.6) pokazuju vam srednju os glodala.

6.6 Glodanje šipkastim šestarom 
 SZ-OF 1000
Šipkastim šestarom SZ-OF 1000 koji se može naba-
viti kao pribor moguæa je izrada okruglih elemenata 
i kružnih isjeèaka promjera izmeðu 153 i 760 mm.
- Gurnite šipkasti šestar u prednji utor postolja za 

glodanje sve dok nije namješten željeni radijus.
- Aretirajte šipkasti šestar pomoæu zakretnog gumba 

(1.12).
Praktièni savjet 
Radi izbjegavanja urezivanja izratka šiljom šestara 
može se obostrano ljepljivom trakom na središtu 
prièvrstiti tanka drvena dašèica.

6.7 Kopirno glodanje
Za dimenzijski precizno reproduciranje postojeæih 
izradaka koristi se kopirni prsten ili naprava za ko-
piranje (može se nabaviti kao pribor).

a) Kopirni prsten
Prièvrstite kopirni prsten umjesto prekrivnog prstena 
(2.1) odozdo za postolje za glodanje.
Prilikom izbora velièine kopirnog prstena (5.1) obra-
tite pažnju na to da umetnuto glodalo (5.2) prolazi 
kroz otvor kopirnog prstena.
Neiskorištena površina Y (slika 5) izratka u odnosu 
na predložak obraèunava se na sljedeæi naèin:
 Y = (Ø kopirnog prstena - Ø glodala)
    2
Pomoæu trna za centriranje ZD-OF (kataloški br. 
486035) moguæe se precizno centriranje kopirnog 
prstena.

b) Naprava za kopiranje
Za napravu za kopiranje potrebuje se kutna poluga 
WA-OF (6.5) i kontaktna garnitura za kopiranje KT-OF 
koja se sastoji od držaèa kotaèiæa (6.2) i tri kopirna 
kotaèiæa (6.1).
- Privijèite kutnu polugu pomoæu zakretnog gumba 

(6.4) na željenoj visini u urezani navoj (6.6) postolja 
za glodanje.

- Montirajte kopirni kotaèiæ na držaè kotaèiæa i 
pritegnite isti za kutnu polugu pomoæu zakretnog 
gumba (6.3). Obratite pažnju na to da su kopirni 
kotaèiæ i glodalo istog promjera!

- Okretanjem izvršnog kola (6.7) može se namje-
štati razmak kontaktnog kotaèiæa u odnosu na os 
glodala.

6.8 Skidanje suvišne bridi melaminske trake 
glodanjem

Pomoæu kutne poluge WA-OF (7.6), u kombinaciji 
sa ploèom za voðenje UP-OF (7.3), oba elementa 
mogu se nabaviti kao pribor, može se glodanjem 
ukloniti suvišna brid melaminskih traka.
- Pritegnite kutnu polugu pomoæu zakretnog gumba 

(7.5) u urezani navoj (7.7) postolja za glodanje.
- Prièvrstite ploèu za voðenje pomoæu zakretnog 

gumba (7.4) na kutnoj polugi.
- Namjestite dubinu glodanja tako da ista iznosi 

debljina melaminske trake + 2 mm.
- Otvaranjem zakretnog gumba (8.3) približite ploèu 

za voðenje (8.1) što više moguæe glodalu.
- Poduzmite pomoæu izvršnog kola (8.2) dubinsko 

namještanje ploèe za voðenje na naèin da kod 
poravnavajuæeg glodanja preostaje nekoliko dese-
tina milimetara melaminske trake koje æete potom 
ruèno izbrusiti.

Zaštita protiv kovitlanja strugotina SF-OF (7.2) koja 
se može nabaviti kao pribor poboljšava usisava-
nje prašine prilikom glodanja melaminske trake. 
Prièvršæuje se pomoæu zakretnog gumba (7.1) 
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boèno za postolje za glodanje i prekriva glodalo kod 
radova (slika 8) odozgo.

7 Pribor, alati
 Radi vaše vlastite sigurnosti koristite samo 

originalnu opremu i prièuvne dijelove od 
Festool-a.

Festool nudi raznoliki pribor koji vam odobrava 
raznovrsno i efektivno korištenje vašeg stroja, npr.: 
šestare za glodanje, perforirane vodilice, pomagala 
za glodanje, postolje za glodanje za stacionarno 
korištenje.
Kataloški brojevi za pribor i alate nalaze se u va-
šem Festool-katalogu ili u internet na stranici „www.
festool.com“.

8 Održavanje i èišæenje
 Prije svih zahvata na stroju valja mrežni 

utikaè uvijek izvuæi iz utiènice.
 Sve radove na održavanju i popravljanju, 

zbog kojih je potrebno otvoriti kuæište stro-
ja, smije obavljati samo ovlaštena servisna 
radionica.

Stroj i otvore za rashladni zrak valja uvijek održavati 
èistim. 
Stroj je opremljen sa samoiskljuèujuæim specijalnim 
ugljenim èetkicama. Ako su istrošene, dolazi do au-
tomatskog prekida struje i ureðaj se zaustavlja.

9 Zbrinjavanje
Ne bacajte električni alat u kućni otpad! Pobrinite 
se da uređaji, pribor i ambalaža ne izmakne eko-
loški primjerenoj oporabi! Vodite pri tome računa 
o nacionalnim propisima koji su na snazi.
Samo EU: Sukladno Europskoj smjernici 2002/96/
EG moraju se neuporabljivi električni alati za-
sebno sakupljati i uključiti u ekološki primjerenu 
oporabu.

10 Jamstvo 
Za naše ure�aju preuzimamo odgovornost za 
pogreške u materijalu ili u proizvodnji sukladno za-
konskim odredbama koje su specifi�ne za doti�nu 
državu, ali najmanje 12 mjeseci. Unutar država �la-
nica EU-a rok odgovornosti za nedostatke proizvoda 
iznosi 24 mjeseci (dokaz se podnosi fakturom ili do-
stavnicom). Od ove odgovornosti su isklju�ene štete 
koje su posljedica prije svega prirodnog trošenja/
habanja, preoptere�enja, nestru�nog rukovanja, odn. 
štete za koje krivnju snosi korisnik, ili štete nastale 
ostalom uporabom koja nije u skladu sa naputkom 
za rukovanje, ili štete koje su bile poznate prilikom 

kupnje. Isto tako se izuzimaju štete koje su posljedice 
uporabe pribora i potrošnog materijala (npr. brusnih 
tanjura) koji nije originalan. 
Pritužbe mogu se uvažiti samo ako se ure�aj vrati 
dobavlja�u ili ovlaštenoj Festoolovoj servisnoj radi-
onici u nerasklopnjenom stanju. �uvajte naputak 
za rukovanje, sigurnosna upozorenja, popis pri-
�uvnih dijelova i dokaz o kupnji stroja na sigurnom 
mjestu. Uostalom vrijede doti�no aktualni uvjeti za 
odgovornost za nedostatke proizvoda koje odre�uje 
proizvo�a�. 

Napomena 
Temeljem stalnih radova na istraživanju i razvoju 
pridržavamo pravo na promjenu ovdje navedenih 
tehnièkih podataka.

Deklaracija o EG-konformnosti
Vertikalna glodalica Serijski br.
OF 1010 Q 490108
OF 1010 EQ 491991
OF 1010 EBQ 490174
Godina stavljanja oznake CE: 2000

Izjavljujemo na svoju isključivu odgovornost da je 
ovaj proizvod istovjetan sa sljedećim normama ili 
normativnim ispravama: 
EN 60745-1, EN 60745-2-17, EN 55014-1, EN 
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 sukladno 
odredbama smjernica 98/37/EG (do 28. pro. 2009.), 
2006/42/EG (od 29. pro. 2009.), 2004/108/EG. 

Dr. Johannes Steimel  11.01.2010
Načelnik odjela za istraživanje, razvoj, tehničku 
dokumentaciju
Festool GmbH
Wertstrasse 20, D-73240 Wendlingen

REACh za Festoolove proizvode, pribor i potrošni 
materijal istih
REACh je kratica za Uredbu o kemikalijama koja je 
od 2007. na snazi diljem Europe. Mi kao „pridodani 
korisnik“, znači kao proizvođač proizvoda, svijesni 
smo toga da našim kupcima moramo pružati odgo-
varajuće informacije.Da bi vam uvijek mogli pružati 
aktualne informacije i obavijestiti vas o možebitnim 
materijalima iz popisa kandidata, uredili smo za 
vas sljedeći nastup u internetu:  www.festool.com/

reach
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Festool GmbH
Wertstraße 20
D-73240 Wendlingen
Telefon: 07024/804-0
Telefax: 07024/804-20608
http://www.festool.com

Oriģinālā lietošanas pamācība 
Virsfrēze

Originali naudojimo instrukcija  
Vertikalaus šlifavimo mašina

OF 1010 Q
OF 1010 EQ
OF 1010 EBQ
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Simboli 
 Br�din�jums par visp�r�gu apdraud�jumu

 Lietojiet aizsargbrilles!

 Izmantot ausu aizsargus! 

 Lietojiet respiratoru!

 Izlasiet instrukciju/nor�d�jumus

1 Izmantošana atbilstoši pielietojamîbai
Augšçjâs frçzes atbilstoši priekšrakstam ir paredzçtas 
koka, plastmasu un kokam lîdzîgu materiâlu 
frçzçšanai. Izmantojot Festool pârdošanas dokumen-
tos šim nolûkam paredzçtos frçzes instrumentus, ir 
iespçjams apstrâdât arî alumîniju un ìipškartonu. 

 Par nelaimes gadîjumiem un bojâjumiem 
iekârtas nepareizas izmantošanas dçï 
atbildîbu uzòemas lietotâjs.

2  Droðîbas norâdîjumi 
2.1 Vispârçjie darba droðîbas noteikumi

UZMANĪBU! Izlasiet visus drošības norādī-
jumus un pamācības. Kļūdas, ievērojot 

brīdinājuma norādes un pamācības, var izraisīt 
ugunsgrēku un būt par cēloni elektriskajam trie-
cienam un/vai nopietnam savainojumam. 
Uzglabājiet visus drošības norādījumus un ins-
trukcijas kā izziņas avotu nākotnē.
Turpmākajā izklāstā lietotais apzīmējums „Elek-
troinstruments“ attiecas gan uz tīkla elektro-
instrumentiem (ar elektrokabeli), gan arī uz 
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elek-
trokabeļa).

I) Darba vieta
a) Sekojiet, lai darba vieta būtu tīra un sakārto-

ta. Nekārtīgā darba vietā un sliktā apgaismo-
jumā var viegli notikt nelaimes gadījums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplo-zīvu 
vai ugunsnedrošu vielu tuvumā un vietās ar 
paaugstinātu gāzes vai putekļu saturu gai-
sā. Darba laikā instruments nedaudz dzirk-
steļo, un tas var izsaukt viegli degošu putekļu 
vai tvaiku aizdegšanos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, neļaujiet ne-
piedero-šām personām un jo īpaši bērniem 
tuvoties darba vietai. Citu personu klātbūtne 
var novērst uzmanību, un tā rezultātā jūs va-
rat zaudēt kontroli pār instrumentu.

d) Neļaujiet elektroinstrumentam darboties bez 
uzraudzības. Atstājiet elektroinstrumentu ti-
kai tad, ja tā darba instrumenta kustība ir pil-
nībā apstājusies.

II) Elektrodrošība
a) Elektroinstrumenta kontaktdakšai jābūt pie-

mēro-tai elektrotīkla kontaktligzdai. Kon-
taktdakšas konstrukciju nedrīkst nekādā vei-
dā mainīt. Nelietojiet kontaktdakšas salāgo-
tājus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek 
savienots ar aizsargzemējuma ķēdi. Neizmai-
nītas konstrukcijas kontaktdakša, kas piemē-
rota kontaktligzdai, ļauj samazināt elektriskā 
trieciena saņemšanas risku.

b) Darba laikā nepieskarieties sazemētiem 
priekšmetiem, piemēram, caurulēm, radia-
toriem, plītīm vai ledusskapjiem. Pieskaro-
ties sazemētām virsmām, pieaug risks saņemt 
elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus lai-
kā, neturiet to mitrumā. Mitrumam iekļūstot 
instrumen-tā, pieaug risks saņemt elektrisko 
triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumen-
tu aiz elektrokabeļa. Neraujiet aiz kabeļa, ja 
vēlaties atvienot instrumentu no elektrotīk-
la kontakt-ligzdas. Sargājiet elektrokabeli no 
karstuma, eļļas, asām šķautnēm un instru-
menta kustīgajām daļām. Bojāts vai samez-
glojies elektrokabelis var būt par cēloni elek-
triskajam triecienam.

Tehniskie dati  OF 1010 EBQ OF 1010 EQ OF 1010 Q
Jauda  1010 W 1010 W  720 W
Apgriezienu skaits (tukšgaitâ)  10000 - 24000 min-1 9500 - 23000 min-1 26500 min-1

Dziïuma paâtrinâta regulçšana 55 mm 55 mm  55 mm
Dziïuma precîza regulçšana 8 mm 8 mm  8 mm
Piedziòas vârpstas pieslçguma vîtne M16x1,5 M16x1,5  M16x1,5
Frçzes diametrs maks. 35 mm maks. 35 mm  maks. 35 mm
Svars(bez kabeïa)  2,7 kg 2,7 kg  2,7 kg
Aizsardzîbas klase   / II  / II  / II

Lietošanas instrukcij� iek�autie att�li koment�ti vair�k�s valod�s.
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e) Darbinot elektroinstrumentu ārpus telpām, 
izman-tojiet tā pievienošanai vienīgi tādus 
pagarinātāj-kabeļus, kuru lietošana ārpus 
telpām ir atļauta. Lietojot elektrokabeli, kas 
piemērots darbam ārpus telpām, samazinās 
risks saņemt elektrisko triecienu.

f)  Ja elektroinstrumentu tomēr nepieciešams 
lietot vietās ar paaugstinātu mitrumu, izman-
tojiet tā pievienošanai noplūdes strāvas aiz-
sargreleju. Lietojot noplūdes strāvas aizsar-
greleju, samazinās risks saņemt elektrisko 
triecienu.

III) Personiskā drošība
a) Darba laikā saglabājiet paškontroli un rīko-

jieties saskaņā ar veselo saprātu. Pārtrau-
ciet darbu, ja jūtaties noguris vai atrodaties 
alkohola, narkotiku vai medikamentu izrai-
sītā reibumā. Strādājot ar elektroinstrumen-
tu, pat viens neuzmanības mirklis var būt par 
cēloni nopietnam savainojumam.

b) Izmantojiet individuālos darba aizsardzības 
līdzekļus un darba laikā vienmēr nēsājiet 
aizsarg-brilles. Individuālo darba aizsardzī-
bas līdzekļu (putekļu aizsargmaskas, neslīdo-
šu apavu un aizsarg-ķiveres vai ausu aizsargu) 
pielietošana atbilstoši elektroinstrumenta ti-
pam un veicamā darba rakstu-ram ļauj izvai-
rīties no savainojumiem.

c) Nepieļaujiet elektroinstrumeta patvaļīgu ie-
slēg-šanos. Pirms pievienošanas elektrotīkla 
kontakt-ligzdai pārliecinieties, ka instrumen-
ta ieslēdzējs atrodas stāvoklī „IZSLĒGTS“. 
Pārnesot instrumen-tu, ja pirksts atrodas uz 
ieslēdzēja, kā arī, pievienojot to barojošajam 
elektrotīklam laikā, kad instruments ir ie-
slēgts, viegli var notikt nelaimes gadījums.

d) Pirms instrumenta ieslēgšanas neaizmirs-
tiet izņemt no tā regulējošos instrumentus 
vai skrūvjatslēgas. Patronatslēga vai skrūv-
jatslēga, kas instrumenta ieslēgšanas brīdī 
nav izņemta no tā, var radīt savainojumu.

e) Strādājot ar elektroinstrumentu, ieturiet 
stingru stāju. Darba laikā vienmēr saglabā-
jiet līdzsvaru un centieties nepaslīdēt. Tas at-
vieglos instrumenta vadību neparedzētās si-
tuācijās.

f)  Lietojiet piemērotu apģērbu. Nelietojiet brī-
vu apģērbu un rotaslietas. Neļaujiet matiem 
un apģērbam nonākt kustīgu daļu tuvumā. 
Kustīgas daļas var aizķert vaļīgs apģērbu, ro-
taslietas vai garus matus.

g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija ļauj tam 
pie-vienot ārējo putekļu atsūkšanas vai sa-
vākša-nas/uzkrāšanas ierīci, sekojiet, lai tā 
tiktu pievie-nota elektroinstrumentam un pa-
reizi darbotos. Pielietojot putekļu atsūkšanu 
vai savākšanu/ uzkrāšanu, samazinās to kaitī-
gā ietekme uz strādājo-šās personas veselību.

h) Nepieļaujiet, lai ieraduma dēļ, kas iegūts ie-
kārtu biežas lietošanas laikā, jūs kļūstat paš-
apmierināts un neievērojat iekārtas pamata 
drošības principus. Neuzmanīga darbība var 
izraisīt smagu savainojumu sekundes daļas 
laikā.

IV) Elektroinstrumentu lietošana un apkope
a) Nepārslogojiet elektroinstrumentu. Katram 

dar-bam izvēlieties piemērotu instrumentu. 
Elektro-instruments darbosies labāk un dro-
šāk pie nominālās slodzes.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojāts tā 
ieslē-dzējs. Elektroinstruments, ko nevar ie-
slēgt un izslēgt, ir bīstams lietošanai un to ne-
pieciešams remontēt.

c) Pirms apkopes, regulēšanas vai darbinstru-
menta nomaiņas atvienojiet elektroinstru-
menta kontakt-dakšu no barojošā elektro-
tīkla. Šādi iespējams samazināt elektroins-
trumenta nejaušas ieslēgšanās risku.

d) Elektroinstrumentu, kas netiek darbināts, 
uzgla-bājiet piemērotā vietā, kur tas nav sas-
niedzams bērniem un personām, kuras ne-
prot rīkoties ar instrumentu. Ja elektroins-
trumentu lieto nekompe-tentas personas, tas 
var apdraudēt cilvēku veselību.

e) Rūpīgi veiciet elektroinstrumenta apkalpo-
šanu. Pārbaudiet, vai kustīgās daļas darbojas 
bez traucējumiem un nav iespīlētas, vai kāda 
no daļām nav salauzta vai bojāta, vai katra no 
tām pareizi funkcionē un pilda tai paredzēto 
uzdevumu. Nodrošiniet, lai bojātās daļas tik-
tu savlaicīgi nomainītas vai remontētas piln-
varotā remontu darbnīcā. Daudzi nelaimes 
gadījumi notiek tāpēc, ka elektroinstruments 
pirms lietošanas nav pienācīgi apkalpots.

f) Savlaicīgi notīriet un uzasiniet griezošos 
darb-instrumentus. Rūpīgi kopti instrumenti, 
kas apgādāti ar asiem griezējinstrumentiem, 
ļauj strādāt daudz ražīgāk un ir vieglāk vadāmi.

g) Lietojiet vienīgi tādus elektroinstrumentus, 
papildpiederumus, darbinstrumentus utt., 
kas paredzēti attiecīgajam pielietojuma vei-
dam un/vai ir piemēroti attiecīgajam instru-
mentam. Bez tam jāņem vērā arī konkrē-
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tie darba apstākļi un pielietojuma īpatnības. 
Elektroinstrumentu lietošana citiem mērķiem, 
nekā to ir paredzējusi ražotājfi rma, ir bīstama 
un var novest pie neparedzamām sekām.

h)  Pievērsiet uzmanību tam, lai rokturi būtu 
sausi, tīri un nebūtu notraipīti ar eļļu vai 
smērvielām. Slīdoši rokturi negaidītās situā-
cijās neļauj droši lietot un vadīt elektroinstru-
mentu.

V) Akumulatora elektroinstrumentu lietošana
a) Akumulatora uzlādei lietojiet tikai tādu uzlā-

des ierīci, ko ir ieteikusi elektroinstrumenta 
ražotāj-fi rma. Katra uzlādes ierīce ir paredzē-
ta tikai noteikta tipa akumulatoram, un mēģi-
nājums to lietot cita tipa akumulatoru uzlādei 
var novest pie uzlādes ierīces un/ vai akumu-
latora aizdegšanās.

b) Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tādu 
aku-mulatoru, ko ir ieteikusi instrumenta ra-
žotājfi rma. Cita tipa akumulatoru lietošana var 
novest pie elektroinstrumenta un/vai akumu-
latora aizdegšanās.

c) Laikā, kad akumulators ir atvienots no elek-
tro-instrumenta, nepieļaujiet, lai tā kontakti 
saskartos ar saspraudēm, monētām, atslē-
gām, naglām, skrūvēm vai citiem nelieliem 
metāla priekšme-tiem, kas varētu izraisīt īs-
slēgumu. Īsslēgums starp akumulatora kon-
taktiem var izsaukt tā aizdegšanos un būt par 
cēloni ugunsgrēkam.

d) Nepareizi lietojot akumulatoru, no tā var iz-
plūst šķidrais elektrolīts. Nepieļaujiet, ka 
elektrolīts nonāktu saskarē ar ādu. Ja tas to-
mēr nejauši ir noticis, noskalojiet elektrolī-
tu ar ūdeni. Ja elektrolīts nonāk acīs, neka-
vējoties griezieties pie ārsta. No akumulato-
ra izplūdušais elektrolīts var izsaukt ādas ie-
kaisumu vai pat apdegumu.

d) Pirms akumulatora pievienošanas elektroins-
tru-mentam pārliecinieties, ka tas ir izslēgts. 
Akumulatora ievietošana ieslēgtā instrumen-
tā var būt par cēloni nelaimes gadījumam.

VI) Apkalpošana
a) Nodrošiniet, lai instrumenta remontu veik-

tu kvali-fi cēts personāls, nomaiņai izmanto-
jot oriģinālās rezerves daļas un piederumus. 
Tikai tā iespējams panākt instrumenta ilgsto-
šu un nevainojamu darbību bez atteikumiem.

b) Remontam un apkopei izmantojiet tikai Fes-
tool oriģinālās rezerves daļas. Nolūkam ne-
atbilstošu piederumu vai rezerves daļu izman-
tošana var izraisīt elektrotriecienu vai trau-
mas.

2.2 Mašinas drošibas noradijumiIzmantot 
tikai oriìinâlos Festool piederumus. 

- Turiet elektroierīci aiz izolētajām rokturu virs-
mām, jo frēze var aizķert ierīces tīkla vadu. 
Saskare ar spriegumam pak�autu vadu ar� var izrai-
s�t sprieguma padevi uz ier�ces met�la da��m un, 
iesp�jams, izrais�t elektrisk�s str�vas triecienu.

- Fiksējiet un nostipriniet sagatavi spīlēs vai citā 
veidā uz stabilas pamatnes. Ja sagatavi tur�siet 
tikai ar roku vai atspiestu pret savu �ermeni, t� 
joproj�m b�s nestabila, kas var izrais�t vad�bas 
zaud�šanu.

- Nedrîkst pârsniegt uz instrumenta norâdîto 
maksimâlo griešanâs âtrumu, resp., ir jâievçro 
griešanâs âtruma diapazons. 

- Spriegojiet tikai instrumentus ar tâdu stieòa dia-
metru, kuram ir paredzçtas spîïknaibles.

- Uzmaniet frçzes nostiprinâjumu un pârbaudiet tâs 
nevainojamo darbîbu. 

- Spîïknaiblçm un uzmavuzgrieznim nedrîkst bût 
bojâjumu.

- Nedrîkst izmantot frçzes ar plaisâm vai tâdas, kas 
ir mainîjušas savu formu. 

 Lietojiet personîgâs aizsardzîbas 
lîdzekïus: ausu aizsargus, aiz-
sargbrilles, putekïu maskas 
putekïainajiem darbiem, aizsarg-
cimdus raupju materiâlu apstrâdei 
un instrumentu nomaiòas laikâ.

- Festool elektroinstrumentus drīkst uzstādīt 
tikai uz darbgalda, ko šim nolūkam paredzējis 
uzņēmums Festool. Ja uzstādīšana ir veikta uz 
cita ražotāja vai pašgatavota darbgalda, elek-
troinstruments var kļūt nestabils un izraisīt 
smagus negadījumus.

3 Emisijas râdîtâji
Saskaòâ ar EN 60745 noteiktie râdîtâji:
Trokšòa spiediena lîmenis/Trokšòa jaudas 
lîmenis 
OF 1010 EBQ, OF 1010 EQ 79/90 dB(A)
OF 1010 Q 87/98 dB(A)
Mçrîjumu neprecizitâtes papildinâjums  K = 3 dB

 Izmantot ausu aizsargus! 

Svārstību kopējā vērtība (trīs virzienu vektoru sum-
ma) mērīta atbilstoši EN 60745: 
Radušos svārstību vērtība  (3 asis)     ah = 5,5 m/s2

Rokturis ah = 8,0 m/s2

Neprecizitāte  K = 2,0 m/s2

Dotie emisijas lielumi (vibrācija, troksnis) tika 
izmērīti saskaņā ar pārbaudes noteikumiem EN 
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60745 un ir paredzēti ierīču salīdzināšanai. Tie ir 
piemēroti arī vibrācijas un trokšņu līmeņa pagaidu 
novērtēšanai pielietojumā.
Dotie emisijas lielumi attiecas uz elektroinstru-
menta galvenajām pielietošanas jomām. Taču, ja 
elektroinstruments tiek izmantots citiem mērķiem, 
kopā ar nepiemērotiem papildinstrumentiem vai 
nepietiekoši labā tehniskā stāvoklī, vibrācijas un 
trokšņu līmenis var būtiski paaugstināties visā 
darbības periodā.Lai izdarītu pareizu novērtējumu, 
noteiktā darbības laika periodā jāievēro arī ierīces 
tukšgaitas un dīkstāves laiks. Tas var ievērojami 
samazināt slodzi kopējā darba periodā.

4 Elektriskais pieslçgums un darba 
uzsâkšana

 Tîkla spriegumam jâatbilst norâdîjumiem uz 
jaudas norâdîjumu plâksnîtes.

Slçdzis (1.2) kalpo kâ ieslçgšanas/izslçgšanas 
slçdzis (I = ieslçgt/0 = izslçgt). Ilgstošai lietošanai 
to var nofiksçt ar nostiprinâšanas pogas palîdzîbu 
ierîces sânos (1.1). Vçreiz nospieþot slçdzi, fiksâcija 
tiek atcelta. 
Atslçgšanas un pieslçgšanas gaitu skatît 1A. 
attçlâ. 

5 Iestatîšana iekârtâ
Pirms jebkura darba uzsâkšanas noteikti jâizòem 
tîkla slçdzis no kontaktligzdas.

5.1 Elektronika (OF 1010 EBQ/OF 1010 
EQ)

Nestrâdâjiet ar iekârtu, ja tâs elektronika ir bojâta, jo 
tas var izraisît pârâk lielu apgriezienu skaitu. Bojâtu 
elektroniku Jûs atpazîsiet ar to, ka sâkums nebûs 
mçrens vai arî nav iespçjama apgriezienu skaita 
regulçšana.

 OF 1010 EBQ, OF 1010 EQ aprîkota ar 
šâdu raksturlielumu pilnpievada elektroni-
ku:

Lîganu sâkumâtrumu
Elektroniski regulçjamais sâkumâtrums nodrošina 
iekârtas iedarbinâšanu bez râvieniem.

Apgriezienu skaita regulçšana
Apgriezienu skaitu ar pagrieþama regulçtâja (1.16) 
palîdzîbu var iestatît diapazonâ no 10000 lîdz 
24000 min-1  (OF 1010 EQ: 9500 lîdz 23000 min-1). 
Tâdçjâdi iespçjams piemçrot optimâlu zâìçšanas 
âtrumu katram apstrâdâjamajam materiâlam:

Pastâvîgais apgriezienu skaits
Iepriekš izvçlçto dzinçja apgriezienu skaitu notur 
elektroniski. Tâdçjâdi slodzes apstâkïos tiek sa-
sniegts pastâvîgi saglabâjams zâìçšanas âtrums.

Temperatûras reþîma nodrošinâjums
Lai izvairîtos no pârkaršanas (dzinçja pârdegšanas), 
iekârtâ iebûvçta elektroniska temperatûras kon-
trole. Sasniedzot kritisko dzinçja temperatûru, 
elektroniskâ temperatûras kontrole atslçdz dzinçju. 
Pçc atdzesçšanas laika - apm. 3-5 minûtçm, iekârta 
ir gatava darbam un var darboties ar pilnu noslo-
dzi. Darbinot iekârtu tukšgaitâ, atdzesçšanas laiks 
ievçrojami samazinâs. 

Bremzes (OF 1010 EBQ)
OF 1010 EBQ ir aprîkota ar elektronisku bremzi, 
kas pçc mašînas izslçgšanas pçc apm. 2 sekundçm 
aptur darbvârpstu ar instrumentu.

5.2 Instrumenta nomaiòa
Lai nomainîtu instrumentu, jûs varat mašînu apgriezt 
otrâdi.

a) instrumenta ielikšana
- Ievietojiet frçzes instrumentu iespçjami dziïâk 

atvçrtajâs spîïknaiblçs, vismaz lîdz atzîmei ( ) 
uz frçzes stieòa.

- Pagrieziet darbvârpstu tik tâlu, lîdz darbvârpstas 
apturis (1.14), to nospieþot, ieiet gropç un 
darbvârpsta nofiksçjas.

- Pievelciet uzgriezni (1.13) ar dakšveida uzgrieþòu 
atslçgu (atslçgas platums 19).

b) instrumenta izòemšana
- Pagrieziet darbvârpstu tik tâlu, lîdz darbvârpstas 

apturis (1.14), to nospieþot, ieiet gropç un 
darbvârpsta nofiksçjas.

- Atlaidiet uzgriezni (1.13) ar dakšveida uzgrieþòu 
atslçgu (atslçgas platums 19) tiktâl, lîdz jûs sajûtat 
pretestîbu. Pârvariet šo pretestîbu, turpinot griezt 
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dakšveida uzgrieþòu atslçgu.
- Izòemiet frçzi.

5.3 spîïknaibïu maiòa
Ir nopçrkamas spîïknaibles šâdiem stieòa diamet-
riem: 6,0 mm, 6,35 mm, 8 mm  (pasûtîjuma numurus 
skatît Festool katalogâ vai internetâ „www.festool.
com“) .
- Pilnîbâ atgrieziet uzgriezni (1.13) un izòemiet to 

kopâ ar spîïknaiblçm no darbvârpstas.
- Ievietojiet darbv�rpst� jaunas sp��knaibles tikai ar 

uzspraustu un nofiks�tu uzgriezni, un uzgriezni 
viegli pievelciet. Nepievelciet uzgriezni, ja nav 
ievietota frçze!

5.4 Frçzçšanas dziïuma regulçšana
Frçzçšanas dziïuma regulçšana noris trîs soïos:

a) Nulles punkta noregulçšana
- Atdariet aizspiedçjsviru (1.6), lai dziïuma atturis 

(1.7) brîvi kustçtos.
- Novietojiet augšçjo frçzi ar frçzes galdu (1.11) 

uz lîdzenas pamatnes. Atdariet grozâmo rokturi 
(1.15) un spiediet mašînu uz leju tiktâl, lîdz frçze 
novietojas uz pamatnes. 

- Iespîlçjiet mašînu, noslçdzot grozâmo rokturi (1.15) 
šajâ pozîcijâ.

- Spiediet dziïuma atturi pret vienu no trijiem grozâmâ 
revolvera attura (1.9) fiksçtajiem atturiem. 

Ar skrûvgriezi jûs varat individuâli noregulçt katra 
fiksçtâ attura augstumu:
Fiksçtais atturis   min. augstums/maks.augstums
 A  38 mm/44 mm
 B  44 mm/54 mm
 C  54 mm/67 mm
- Virziet râdîtâju (1.4) lejup, lai tas uz skalas (1.5) 

râdîtu 0 mm.

b) Frçzçšanas dziïuma uzdošana
Vçlamo frçzçšanas dziïumu var uzdot vai nu ar 
dziïuma paâtrinâto regulçšanu vai arî ar dziïuma 
precîzo regulçšanu.
• Dziïuma paâtrinâtâ regulçšana: Velciet dziïuma 

atturi (1.7) uz augšu tiktâl, lîdz râdîtâjs uzrâda 
vçlamo frçzçšanas dziïumu. Iespîlçjiet dziïuma 
atturi ar aizspiedçjsviru (1.6) šajâ pozîcijâ.

• Dziïuma regulçšana: Iespîlçjiet dziïuma atturi ar 
aizspiedçjsviru (1.6). Noregulçjiet vçlamo frçzç-
šanas dziïumu, grieþot regulçšanas ritentiòu (1.3). Ja 
jûs pagrieþat regulçšanas ritentiòu par vienu atzîmes 
svîtriòu, frçzçšanas dziïums mainâs par 0,1 mm. 
Pilns apgrieziens dod 1 mm. Regulçšanas ritentiòa 
maksimâlais regulçšanas diapazons ir 8 mm.

c) Padošana uz frçzçšanas dziïumu
- Atdariet grozâmo rokturi (1.15) un spiediet mašînu 

uz leju tiktâl, lîdz dziïuma atturis skar fiksçto atturi.
- Iespîlçjiet mašînu, noslçdzot grozâmo rokturi (1.15) 

šajâ pozîcijâ.

5.5  Atsûkšana
 Iekârtu noteikti jâpieslçdz atsûkšanas 

iekârtai. Augšçjâs frçzes sçrijveidâ ir 
aprîkotas ar pieslçgumu skaidu un putekïu 
atsûkšanas iekârtai (1.8).

Vienlaicîgi ar nosûkšanas pârsega (2.2) pie sâna 
attura palîdzîbu tiek novçrsta skaidu aizlidošana. 
Frçzçjot malas, vislabâkais nosûkšanas rezultâts 
sasniedzams ar nosûkšanas pârsegu AH-OF, kas ir 
nopçrkams kâ piederums. 

Skaidu savâcçjs KSF-OF
Ar skaidu savâcçja KSF-OF (9.1) palîdzîbu (daïçji 
piegâdes apjomâ) malu frçzçšanas procesâ 
iespçjams palielinât skaidu uzsûkšanas efektivitâti.
Montâþa noris analogi kopçšanas aplim. Ar loka zâìi 
iespçjams nozâìçt skrûves galu pa gropçm (9.2) un 
tâdâ veidâ to saîsinât. Skaidu uztvçrçju tad var izman-
tot iekšçjâm asîm ar minimâlo râdiusu 40 mm.

6  Darbs ar iekârtu
 Nostipriniet instrumentu tâ, lai darba gaitâ 

tas nevarçtu izkustçties.
 Iekârta darba gaitâ jâtur ar abâm rokâm 

pie paredzçtajiem rokturiem (1.15, 1.17). 
Pirms jûs ar frçzi pieskaraties pie sagataves, 
vienmçr vispirms ieslçdziet augšçjo frçzi! 

 Veicot darbus, kuru procesā rodas putekļi, 
lietojiet respiratoru.

Frçzçjiet tikai pretçjâ virzienâ (mašînas padeves 
virziens instrumenta griešanas virzienâ, 5. attçls). 

6.1 Alumînija apstrâde
 Alumînija apstrâdes laikâ drošîbas nolûkos 

jâievçro šâdi pasâkumi:
- Iepr iekšçja k ïûdainas s t râvas p ievades 

aizasargslçdþa pieslçgšana.
- Mašîna jâpieslçdz tikai pie piemçrotas atsûkšanas 

iekârtas.
- Mašîna regulâri jâattîra no putekïainiem nosçdumiem 

motora korpusâ.

 Izmantojiet aizsargbrilles.
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6.2 Brîvrokas frçzçšana
Galvenokârt uzrakstu vai attçlu frçzçšanai un, 
apstrâdâjot malas ar frçzçm ar atbalstredzeniem 
vai vadtapâm, augšçjâ frçze tiek vadîta brîvrokas 
reþîmâ.

6.3 Frçzçšana ar sânu atturi
Paralçli sagataves malai ritošiem darbiem var izman-
tot komplektâ iekïauto sânu atturi (3.2) („Modul 5A“ 
nav iekïauts komplektâ): 
- Iespîlçjiet abas vadkolonnas (3.7) ar abiem 

grozâmiem rokturiem (3.3) pie sânu attura.
- Ievadiet vadkolonnas lîdz vçlamajam izmçram 

frçzçšanas galda gropçs (1.10), un iespîlçjiet 
vadkolonnas ar grozâmiem rokturiem (3.1).

Šo atstatumu âtrâk un precîzâk iespçjams noregulçt 
ar precîzas regulçšanas mehânismu (3.6), kas ir 
nopçrkams kâ piederums: 
- Iegrieziet regulçšanas skrûvi (3.4) sânu attura 

plastmasas daïâ, 
- iespîlçjiet vadkolonnas ar grozâmajiem rokturiem 

(3.5) pie precîzâs regulçšanas mehânisma, 
- atdariet grozâmos rokturus (3.3) pie sânu attura, 
- noregulçjiet vçlamo atstatumu ar regulçšanas 

skrûvi un noslçdziet atkal grozâmos rokturus.

6.4 Frçzçšana ar galda paplašinâjumu 
 TV-OF
Lai palielinâtu augšçjâs frçzes saskares virs-
mu un lîdz ar to uzlabotu vadîšanu, piemçram, 
frçzçšanas darbiem malu tuvumâ, var izmantot 
galda paplašinâjumu TV-OF, kas ir nopçrkams kâ 
piederums. Galda paplašinâjums tiek montçts tâdâ 
pašâ veidâ kâ sânu atturis.

6.5 Frçzçšana ar vadîšanas sistçmu FS
Vadîšanas sistçma, kas ir nopçrkama kâ piederums, 
atvieglo taisnu gropju frçzçšanu.
- Nostipriniet vadîšanas atturi (4.1) ar sânu attura 

vadkolonnâm (3.7) pie frçzçšanas galda.
- Piestipriniet vadîšanas sliedi (4.3) ar skrûvaizspiedni 

(4.4) pie sagataves. Sekojiet, lai bûtu 5 mm liels 
drošais atstatums X (4. attçls) starp vadîšanas 
sliedes priekšçjo malu un frçzi vai gropi.

- Novietojiet vadîšanas atturi, kâ parâdîts 4. attçlâ, 
uz vadîšanas sliedes. Lai nodrošinâtu frçzes attura 
vadîšanu bez brîvkustîbas, jûs ar skrûvgriezi caur 
abiem sânu caurumiem (4.2) varat noregulçt divus 
vadîšanas apciïòus.

- Ieskrûvçjiet pçc augstuma regulçjamo atbalstu 
(4.6) frçzçšanas galda vîtòu urbumos (6.6) tâ, lai 
frçzçšanas galda apakšçjâ mala atrastos paralçli 
sagataves virsmai.

Lai varçtu strâdât pçc aizzîmçjuma, atzîme uz 
frçzçšanas galda (4.5) un skala uz atbalsta (4.6) 
uzrâda frçzes vidusasi.

6.6 Frçzçšana ar stieòcirkuli SZ-OF 1000
Ar stieòcirkuli SZ-OF 1000, kas ir nopçrkams kâ pie-
derums, var veidot apaïas daïas un apaïus sektorus 
ar diametru no 153 lîdz 760 mm.
- Ievirziet stieòcirkuli frçzçšanas galda priekšejâ 

gropç tik tâlu, lîdz tiek noregulçts vçlamais 
râdiuss.

- Nofiksçjiet stieòcirkuli ar grozâmo rokturi (1.12).
Pielietošanas padoms 
Lai izvairîtos no cirkuïa gala ieroba uz sagataves, ar 
divpusîgu lîmlenti var piestiprinât plânu koka plâksnîti 
viduspunktâ.

6.7 Kopçšanas frçzçšana
Lai precîzi pçc izmçriem reproducçtu esošâs saga-
taves, izmanto kopçšanas apli vai kopçšanas ierîci 
(attiecîgi nopçrkami kâ piederums).

a) Kopçšanas aplis
Piestipriniet no apakšas pie frçzçšanas galda 
kopçšanas apli pârsega apïa vietâ (2.1).
Izvçloties kopçšanas apïa (5.1) izmçru, ievçrojiet, lai 
izmantojamâ frçze (5.2) derçtu caur šo caurumu.
Sagataves izvirzošâs daïas Y (5. attçls) attiecîbâ pret 
šablonu tiek aprçíinâta šâdi:
 Y = (kopçšanas apïa Ø - frçzes Ø)
    2
Ar centrçšanas tapu ZD-OF (pasûtîjuma Nr. 486035) 
iespçjams izlîdzinâr kopçšanas apli tieši pa centru.

b) Kopçšanas ierîce
Kopçšanas ierîcei ir nepieciešami kronšteins WA-OF 
(6.5) un kopçšanas manipulatoru komplekts KT-OF, 
kas sastâv no rullîšu turçtâja (6.2) un trim kopçšanas 
rullîšiem (6.1). 
- Pieskrûvçjiet kronšteinu ar grozâmo rokturi (6.4) 

vçlamajâ augstumâ frçzçšanas galda vîtòu urbumâ 
(6.6).

- Montçjiet kopçšanas rullîti pie rullîšu turçtâja un 
pieskrûvçjiet to ar grozâmo rokturi (6.3) pie kronš-
teina. Sekojiet, lai kopçšanas rullîtim un frçzei bûtu 
vienâds diametrs!

- Grieþot regulçšanas ritentiòu (6.7), iespçjams 
noregulçt taustes rullîša atstatumu lîdz frçzes 
asij.
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6.8 Frçzçšana kopâ ar uzliku
Ar kronšteinu WA-OF (7.6), kopâ ar vadîšanas 
plâksni UP-OF (7.3), abi ir nopçrkami kâ piederums, 
iespçjams frçzçt kopâ ar izvirzîto uzliku.
- Pieskrûvçjiet kronšteinu ar grozâmo rokturi (7.5) 

frçzçšanas galda vîtòu urbumâ (7.7).
- Pieskrûvçjiet vadîšanas plâksni ar grozâmo rokturi 

(7.4) pie kronšteina.
- Noregulçjiet frçzçšanas dziïumu tâ, lai tas bûtu 

uzlikas biezumâ + 2 mm.
- Pievirziet vadîšanas plâksni (8.1), atdarot grozâmo 

rokturi (8.3), iespçjami tuvâk frçzei.
- Ar regulçšanas ritentiòu (8.2) veiciet vadîšanas 

plâksnes dziïuma regulçšanu tâ, lai kopçjas 
frçzçšanas gadîjumâ uzlikas daþi milimetra 
desmitdaïas paliek, kurus jûs pçc tam noslîpçsiet 
ar roku.

Skaidu aizsargs SF-OF (7.2), kas ir nopçrkams kâ 
piederums, uzlabo putekïu nosûkšanu, frçzçjot uz-
likas. Tas tiek piestiprinâts ar grozâmo rokturi (7.1) 
frçzçšanas galda sânos un darba laikâ (8. attçls) 
nosedz frçzi no augšas.

7 Piederumi, darbarîki
 Jûsu drošîbai izmantojiet tikai oriìinâlâs 

Festool detaïas un rezerves daïas.
Festool piedâvâ apjomîgu piederumu klâstu, kas 
nodrošina jûsu mašînas daudzveidîgu un efektîvu iz-
mantošanu, piemçram: frçzçšanas cirkulis, vadîšanas 
sliedes ar caurumu rindâm, frçzçšanas palîgierîci, 
frçzçšanas galdu stacionârai izmantošanai.
Pasûtîjuma numurus piederumiem un instrumentiem 
atradîsiet jûsu firmas Festool katalogâ vai internetâ  
„www.festool.com“.

8 Serviss un apkope
 Pirms jebkura darba uzsâkšanas noteikti 

jâizòem tîkla slçdzis no kontaktligzdas.
 Visus servisa un apkopes darbus, kam 

nepieciešama dzinçja atvçršana, atïauts 
veikt tikai pilnvarotajâs klientu apkalpes 
darbnîcâs.

Iekârtai un ventilâcijas atverçm jâbût nevainojami 
tîrâm. Iekârta aprîkota ar speciâlajâm pašatslçgšanâs 
oglîtçm. Tiklîdz tâs nolietojušâs, automâtiski tiek 
atslçgta strâvas padeve un iekârta izslçdzas.

9 Nolietoto iek�rtu likvid�šana
Nepievienojiet elektroinstrumentus sadzīves 
atkritumiem! Nododiet ierīces, piederumus un 
iepakojumus, lai tos pārstrādātu videi nekaitīgā 
veidā! Ievērojiet attiecīgos konkrētajā valstī spēkā 
esošos noteikumus. 
Tikai ES: saskaņā ar EK direktīvas 2002/96/EK pra-
sībām nolietotās elektroierīces jāsavāc atsevišķi un 
jānodod, lai tās pārstrādātu videi nekaitīgā veidā.

10 Apdroðinâðana
M�su ražotaj�m iek�rt�m izmantoto materi�lu un 
ražošanas defektu gad�jum� atbilstoši konkr�taj� val-
st� sp�k� esošajiem noteikumiem m�s nodrošin�m 
vismaz 12 m�nešu garantiju. ES valst�s garantijas 
laiks ilgst 24 m�nešus (s�kot no pirkuma �ek� vai 
pieg�des pavadz�m� nor�d�t� datuma). T�du boj�ju-
mu nov�ršana, kas ir saist�ta ar dabiso nolietojumu/
nodilumu, p�rslodzi, neprofesion�lu apiešanos vai 
lietot�ja r�c�bu, vai cita veida lietošanu, kas ir pret-
run� ar lietošanas instrukcijas nor�d�jumiem, k� ar� 
t�du boj�jumu nov�ršana, par kuriem ir bijis zin�ms 
pirkšanas br�d�, neattiecas uz garantijas saist�b�m. 
T�pat t� neattiecas ar� uz boj�jumiem, kuru rašan�s 
c�lonis ir neori	in�lo (ne Festool) piederumu un 
pat�r�jamo materi�lu (piem�ram, sl�p�šanas disku) 
izmantošana. 
Pretenzijas tiek atz�tas tikai tad, ja iek�rta neizjauk-
t� veid� tiek nog�d�ta atpaka� pieg�d�t�jam vai 
pilnvarot� Festool klientu apkalpošanas dienesta 
darbn�c�. Saglab�jiet lietošanas pam�c�bu, droš�bas 
nor�d�jumus, rezerves da�u katalogu un pirkuma 
apliecin�juma dokumentu. Visos p�r�jos gad�jumos 
sp�k� ir attiec�g� ražot�ja garantijas noteikumi. 

Piezîme
Sakarâ ar pastâvîgajiem pçtîjumiem un uzlaboju-
miem iespçjamas izmaiòas norâdîtajos tehniskajos 
parametros.

ES konformitâtes deklarâcija
Virsfrēze Sērijas nr.
OF 1010 Q 490108
OF 1010 EQ 491991
OF 1010 EBQ 490174
CE marķējuma gads: 2000

Kā vienīgās atbildīgās personas, mēs deklarējam, 
ka šis produkts atbilst šādām normām vai norma-
tīvajiem dokumentiem: 

ТА
ШЕ
В-
ГА
ЛВ
ИН
Г О
ОД

 

www.ta
sh

ev
-ga

lvi
ng

.co
m



LV/LT-9

EN 60745-1, EN 60745-2-17, EN 55014-1, EN 
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 saskaņā ar 
direktīvu 98/37/EK (līdz 2009. gada 28. decembrim), 
2006/42/EK (sākot no 2009. gada 29. decembra), 
2004/108/EK noteikumiem. 

Dr. Johannes Steimel  11.01.2010
Izpētes, izstrādes, tehniskās dokumentācijas no-
daļas vadītājs
Festool GmbH
Wertstrasse 20, D-73240 Wendlingen

REACh Festool ražojumiem, to piederumiem un 
patērējamiem materiāliem
Kopš 2007. gada visā Eiropā ir stājusies spēkā 
ķīmisko vielu regula REACH. Mēs kā “blakuslieto-
tājs”, proti, izstrādājumu ražotājs, apzināmies savu 
pienākumu sniegt informāciju mūsu klientiem. Lai 
jūs vienmēr būtu lietas kursā, un mēs informētu 
jūs par iespējamām vielām no kandidātu saraks-
ta, kuras izmantojam savos izstrādājumos, esam 
izveidojuši šādu tīmekļa vietni: www.festool.com/

reach
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Simboliai 

 
sp�jimas apie bendruosius pavojus

 Nešiokite apsauginius akinius.

 Naudokite apsaugines ausines!

 
 Naudoti respiratorių!

 Skaityti instrukcij� / nurodymus! 

1 Naudojimas pagal paskirtá
Frezavimo prietaisai pagal instrukcijà yra skirti fre-
zuoti medá, plastmasæ ir á medá panaðius ruoðinius. 
Naudodami specialius frezavimo árankius, kurie yra 
apraðyti „Festool“ naudojimo instrukcijoje, galite 
frezuoti aliuminá ir gipskartonà. 

 Uþ þalà ir nelaimingus atsitikimus, naudo-
jant árenginá ne pagal paskirtá, atsako pats 
naudotojas.

2  Saugos reikalavimai  
2.1 Bendrosios darbo saugos nuorodos

  DĖMESIO! Perskaitykite visus saugos nu-
rodymus ir instrukcijas. Netikslus įspėjančiųjų 
nurodymų ir instrukcijų laikymasis gali tapti elek-
tros smūgio, gaisro ir/arba sunkių sužalojimų 
priežastimi. 
Saugokite visus saugos nurodymus ir instrukci-
jas, kad vėliau galėtumėte juos pasižiūrėti.
Toliau pateiktame tekste vartojama sąvoka „Elek-
trinis įrankis“ apibūdina įrankius, maitinamus iš 
elektros tinklo (su maitinimo laidu), ir akumulia-
torinius įrankius (be maitinimo laido).
I) Darbo vieta
a) Darbo vieta turi būti švari ir tvarkinga. Ne-

tvarka ir blogai apšviesta darbo vieta gali tap-
ti nelaimingų atsitikimų priežastimi.

b) Nedirbkite tokioje aplinkoje, kur yra degių 
skysčių, dujų ar dulkių. Elektriniai įrankiai gali 
kibirkščiuoti, o nuo kibirkščių dulkės arba su-
sikaupę garai gali užsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu įrankiu neleiskite ša-
lia būti žiūrovams, vaikams ir lankytojams. 
Nukreipę dėmesį į kitus asmenis galite nebe-
suvaldyti prietaiso.

d) Elektrinį prietaisą palikti be priežiūros įjung-
tą draudžiama. Palikite elektrinį prietaisą tik 
jam visiškai sustojus.

II) Elektrosauga
a) Maitinimo laido kištukas turi atitikti tinklo ro-

zetės tipą. Kištuko jokiu būdu negalima mo-
difi kuoti. Nenaudokite jokių kištuko adapte-
rių su įžemintais prietaisais. Originalūs kiš-
tukai, tiksliai tinkantys elektros tinklo rozetei, 
sumažina elektros smūgio pavojų.

b) Venkite kūno kontakto su įžemintais pavir-
šiais, tokiais kaip vamzdžiai, šildytuvai, viry-
klės ar šaldytuvai. Egzistuoja padidinta elek-
tros smūgio rizika, jei Jūsų kūnas bus įžemintas.

c) Saugokite prietaisą nuo lietaus ir drėgmės. 
Jei vanduo patenka į elektrinį prietaisą, padi-
dėja elektros smūgio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal pa-
skirtį, t.y. neneškite prietaiso paėmę už lai-
do, nekabinkite prietaiso už laido, netrauki-
te už jo, norėdami išjungti kištuką iš rozetės. 
Laidą klokite taip, kad jo neveiktų karštis, jis 
neišsiteptų alyva ir jo nepažeistų aštrios de-
talės ar judančios prietaiso dalys. Pažeisti 
arba susipynę laidai gali tapti elektros smū-
gio priežastimi.

e) Jei su elektriniu įrankiu dirbate lauke, nau-
dokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tin-
ka lauko darbams. Naudojant lauko darbams 
pritaikytus ilginimo kabelius, sumažinamas 
elektros smūgio pavojus.

f)  Jei su elektriniu įrankiu neišvengiamai reikia 
dirbti drėgnoje aplinkoje, naudokite nuotėkio 
srovės saugiklį. Dirbant su nuotėkio srovės 
saugikliu sumažėja elektros smūgio pavojus.

Techniniai duomenys  OF 1010 EBQ OF 1010 EQ OF 1010 Q
Galia  1010 W 1010 W  720 W
Apsukos (tušèia eiga) 10000 - 24000 min-1 9500 - 23000 min-1 26500 min-1

Greitas gylio nustatymas 55 mm 55 mm  55 mm
Tikslus gylio nustatymas 8 mm 8 mm 8 mm
Varanèiojo veleno sriegis M16x1,5 M16x1,5  M16x1,5
Frezos skersmuo maks. 35 mm maks. 35 mm  maks. 35 mm
Svoris (be kabelio)  2,7 kg 2,7 kg  2,7 kg
Apsaugos klasë   / II  / II  / II

Šie paveiksl�liai pateikiami daugiakalb�je naudojimo instrukcijoje.
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III) Žmonių sauga
a) Būkite atidūs, sutelkite dėmesį į tai, ką Jūs 

darote ir, dirbdami su elektriniu įrankiu, va-
dovaukitės sveiku protu. Nedirbkite su prie-
taisu, jei esate pavargę arba vartojote narko-
tikus, alkoholį ar medikamentus. Akimirks-
nio neatidumas naudojant prietaisą gali tapti 
rimtų sužalojimų priežastimi.

b) Naudokite asmenines apsaugos priemones ir 
visuomet užsidėkite apsauginius akinius. Nau-
dojant asmenines apsaugos priemones, pvz., 
respiratorių ar apsauginę kaukę, neslystančius 
batus, apsauginį šalmą, klausos apsaugos prie-
mones ir kt., rekomenduojamas dirbant su tam 
tikros rūšies įrankiais, sumažėja rizika susižeisti.

c) Saugokitės, kad neįjungtumėte prietaiso at-
sitikti-nai. Prieš kišdami kištuką į elektros 
tinklo lizdą įsitikinkite, kad prietaisas yra iš-
jungtas. Jeigu nešdami prietaisą pirštą laikysi-
te ant jungiklio arba prietaisą įjungsite į elek-
tros tinklą, kuomet jungiklis nėra išjungtas, tai 
gali tapti nelaimingo atsitikimo priežastimi.

d) Prieš įjungdami prietaisą pašalinkite regulia-
vimo įrankius arba veržlių raktus. Prietaiso 
besisukan-čioje dalyje esantis įrankis ar rak-
tas gali tapti sužalojimų priežastimi.

e) Nepervertinkite savo galimybių. Dirbdami at-
sisto-kite patikimai ir visada išlaikykite pu-
siausvyrą. Patikima stovėsena ir tinkama kūno 
laikysena leis geriau kontroliuoti prietaisą ne-
tikėtose situacijose.

f)  Dėvėkite tinkamus drabužius. Nesirenkite 
plačiais drabužiais, nesikabinkite papuoša-
lų. Plaukus ir drabužius laikykite  toliau nuo 
besisukančių dalių. Laisvus drabužius, papuo-
šalus ar ilgus plaukus gali pagriebti besisu-
kančios dalys.

g) Jei yra numatyta galimybė prijungti dulkių 
nusiur-bimo ar surinkimo įrenginius, visada 
įsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar teisingai 
naudojami. Šių įrenginių naudojimas sumaži-
na kenksmingą dulkių poveikį.

h) Neleiskite, kad, dažnai naudodami mūsų prie-
taisus, prie jų priprastumėte ir dėl per dide-
lio pasitikėjimo savimi pradėtumėte ignoruo-
ti pagrindinius saugaus darbo su jais princi-
pus. Dėl neatsargumo galite sunkiai susižalo-
ti per dalį sekundės.

IV) Rūpestinga elektrinių įrankių priežiūra ir 
naudojimas
a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jūsų dar-

bui tinkamą elektrinį įrankį. Su tinkamu elek-

triniu įrankiu Jūs dirbsite geriau ir saugiau, jei 
neviršysite nurodyto galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio įrankio su sugedusiu 
jungikliu. Elektrinis įrankis, kurio nebegalima 
įjungti ar išjungti, yra pavojingas ir jį reikia re-
montuoti.

c) Prieš reguliuodami prietaisą, keisdami darbo 
įrankius ar prieš valydami prietaisą ištrauki-
te kištuką iš elektros tinklo rozetės. Ši saugu-
mo priemonė apsaugos jus nuo netikėto prie-
taiso įsijungimo.

d) Nenaudojamą prietaisą sandėliuokite vaikams 
ir nemokantiems juo naudotis asmenims ne-
prieina-moje vietoje. Elektriniai įrankiai yra 
pavojingi, kai juos naudoja nepatyrę asmenys.

e) Rūpestingai prižiūrėkite prietaisą. Tikrinki-
te, ar besisukančios prietaiso dalys tinkamai 
veikia ir niekur nekliūva, ar nėra sulūžusių 
ar šiaip pažeistų dalių, kurios įtakotų prietai-
so veikimą. Prieš vėl naudojant prietaisą pa-
žeistos prietaiso dalys turi būti suremontuo-
tos. Daugelio nelaimin-gų atsitikimų priežas-
tis yra blogai prižiūrimi elektriniai įrankiai.

f) Pjovimo įrankiai turi būti aštrūs ir švarūs. 
Rūpestingai prižiūrėti pjovimo įrankiai su aš-
triomis pjaunamosiomis briaunomis mažiau 
stringa ir juos yra lengviau valdyti.

g) Elektrinį įrankį, papildomą įrangą, darbo 
įrankius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta 
šioje instrukcijoje ir šiam konkrečiam prie-
taiso tipui taikomuose reikalavimuose. Taip 
pat atsižvelkite į darbo sąlygas bei atliekamo 
darbo pobūdį. Naudojant elektrinius įrankius 
ne pagal jų paskirtį galima sukelti pavojingas 
situacijas.

h) Rankenos visuomet turi būti sausos, švarios 
ir netepaluotos. Netikėtose situacijose sli-
džios rankenos neleidžia elektrinį įrankį sau-
giai valdyti ir kontroliuoti.

V) Rūpestinga akumuliatorinių įrankių priežiūra 
ir naudojimas
a) Akumuliatoriaus krovimui naudoti tik tuos 

įkroviklius, kuriuos rekomenduoja gaminto-
jas. Naudojant kitokio tipo akumuliatoriams 
skirtą įkroviklį, kyla gaisro pavojus.

b) Su prietaisu galima naudoti tik jam skirtą 
akumuliatorių. Naudojant kitokius akumulia-
torius atsiranda pavojus susižeisti bei sukel-
ti gaisrą.

c) Nelaikykite sąvaržėlių, monetų, raktų, vi-
nių, varžtų ar kitokių metalinių daiktų arti iš-
traukto iš instrumento akumuliatoriaus kon-
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taktų. Užtrumpinus akumuliatoriaus kontak-
tus galima nusideginti ar sukelti gaisrą.

d) Netinkamai naudojant akumuliatorių, iš jo 
gali ištekėti skystis. Venkite kontakto su šiuo 
skysčiu. Jei skystis pateko ant odos, nuplau-
kite jį vandeniu, jei pateko į akis - nedelsiant 
kreipkitės į gydytoją. Akumuliatoriaus skystis 
gali sukelti odos sudirginimą ar nudegimus.

e) Prieš įstatydami akumuliatorių įsitikinkite, 
jog prietaisas yra išjungtas. Įstatant akumu-
liatorių įjungtą prietaisą gali įvykti nelaimin-
gas atsitikimas.

VI) Aptarnavimas
a) Prietaisą turi remontuoti tik kvalifi kuotas 

specialistas ir naudoti tik originalias atsar-
gines dalis. Taip galima garantuoti, jog prie-
taisas išliks saugus.

b) Remontui ir techninei priežiūrai naudokite 
tik originalias Festool dalis. Dėl nepritaiky-
tos įrangos arba atsarginių dalių naudojimo 
galite patirti elektros smūgį arba susižeisti.

2.2 Specifiniai stakliø saugumo reikalavimai
- Elektrinį įrankį laikykite už rankenų izoliuotų 

paviršių, nes freza gali pažeisti nuosavą elek-
tros maitinimo kabelį. Palietus laidus, kuriais 
teka elektros srov�, ant metalini prietaiso dali 
gali atsirasti �tampa, tod�l naudotojas gali nukent�ti 
nuo elektros sm�gio.

- Ruošinį veržtuvais ar kitokiu būdu pritvirtinkite 
prie stabilaus pagrindo ir taip apsaugokite. 
Ruošin� laikant tik ranka ar prispaudus prie k�no, 
jis lieka paslankus ir tod�l galite jo nesuvaldyti.

- Draudþiama virðyti ant árankio nurodytà didþiausià 
sûkiø skaièiø arba didþiausià sûkiø ribinæ vertæ. 

- Prispauskite tik tokio skersmens ruošinius, kuriems 
yra pritaikytos suspaudimo þnyplës.

- Pasirûpinkite, kad frezavimo prietaisas bûtø tvirtai 
uþdëtas ir patikrinkite, ar jis veikia nepriekaištin-
gai. 

- Áverþimo þnyplës ir prisukta verþlë turi bûti be de-
fektø.

- Draudþiama naudoti átrûkusias frezas arba tokias, 
kuriø forma yra pakitusi. 

 Naudokite tinkamas asmens ap-
saugos priemones: apsaugines 
ausines, apsauginius akinius, 
kaukæ nuo dulkiø (kai pjaunant 
kyla dulkës), apsaugines pirðtines 
(dirbant su aðtriomis medþiagomis 
ir keièiant árankius).

- Festool elektrinius įrankius leidžiama montuo-
ti tik į tokį darbastalį, kurį “Festool” tam tikslui 

numatė. Įmontavus į kitokį arba pačių pasiga-
mintą darbastalį, elektrinis įrankis gali tapti ne-
saugus eksploatuoti ir gali sukelti nelaimingus 
atsitikimus su sunkiomis pasekmėmis.

3 Triukšmingumas
Pagal EN 60745 nustatyti parametrai paprastai yra 
tokie:
Garso slëgis/garso galingumas 
OF 1010 EBQ, OF 1010 EQ 79/90 dB(A)
OF 1010 Q 87/98 dB(A)
Papildoma matavimo apsauga  K = 3 dB

 Naudokite apsaugines ausines! 

Suminės vibracijų reikšmės (vektorinė suma trijose 
ašyse), surastos pagal EN 60745: 
vibracijų emisijos reikšmė 
(3 ašyse)  ah = 5,5 m/s2

Rankena ah = 8,0 m/s2

paklaida  K = 2,0 m/s2

Nurodytos emisijos reikšmės (vibracijos, triukšmo 
lygis) išmatuotos pagal normos EN 60745 bandymų 
sąlygas ir naudojamos mašinoms palyginti. Jos taip 
pat tinka išankstiniam dirbančios mašinos vibracijų 
bei triukšmo įvertinimui.
Šios emisijos reikšmės nurodytos pagrindinėms 
elektrinio įrankio naudojimo sritims. Jeigu elektri-
nis įrankis bus naudojamas kitiems darbams, su 
kitais keičiamais įrankiais ar bus nepakankamai 
prižiūrėtas, jo vibracijų ir triukšmo lygiai gali būti 
žymiai didesni per visą darbo laikotarpį. Norint 
šiuos parametrus tiksliai įvertinti nustatytame 
darbo laikotarpyje, turi būti laikomasi ir jame 
esančių mašinos tuščiosios eigos bei stovėjimo 
laikų. Tai gali labai sumažinti apkrovą per visą 
darbo laikotarpį.

4 Ájungimas á elektros tinklà ir eksploata-
cijos pradþia

 Elektros tinklo átampa turi atitikti nurodytàjà 
techniniø duomenø lentelëje.

Jungiklis (1.2) skirtas ájungimui / iðjungimui (I = ájungti 
/ 0 = iðjungti). Ilgalaikio darbo reþimui jungiklis gali 
bûti fiksuojamas ðoniniu fiksavimo mygtuku (1.1). 
Jungiklá paspaudus dar kartà, fiksavimo mygtukas 
vël atðoka.
Elektros tinklo kabelio prijungimas ir atjungimas 
pavaizduotas 1A paveikslëlyje. 

5 Árenginio reguliavimas
Prieð dirbant prie elektrinio pjûklo, bûtina iðtraukti 
kiðtukà ið elektros lizdo.
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5.1 Elektronika (OF 1010 EBQ/OF 1010 EQ)
Jeigu elektroninë dalis sugedusi, dirbti su árenginiu 
draudþiama, nes apsukø skaièius gali bûti per 
didelis. Jeigu árenginys pradeda veikti ne ið lëto 
arba nebeámanoma reguliuoti apsukø skaièiaus, tai 
reiðkia, jog elektroninë dalis neveikia.

 OF 1010 EBQ, OF 1010 EQ ádiegta 
pilnabangë elektronika su ðiomis funkcijo-
mis:

Palaipsninis paleidimas
Elektroniniu bûdu valdomas palaipsninis paleidimas 
uþtikrina árenginio tolygø ájungimà.
Apsukø reguliavimas
Apsukas galima reguliuoti ratuku (1.16) (be pakopø) 
10000 - 24000 min-1 (OF 1010 EQ: 9500 - 23000 
min-1) diapazone. Taip galite optimaliai priderinti 
pjovimo greitá prie pjaunamos medþiagos:

Pastovios apsukos
Elektroniniu bûdu palaikomas pastovus pasirinktasis 
variklio apsukø skaièius. Tokiø bûdu, net ir esant di-
delei apkrovai, iðlaikomas tolygus pjovimo greitis.
Temperatûros kontrolë
Tam, kad bûtø apsaugotas variklis nuo perkaiti-
mo (perdegimo), ádiegta elektroninë temperatûros 
kontrolë. Kai pasiekiama kritinë variklio temperatûra, 
variklis iðsijungia automatiðkai. Kai po maþdaug 3-5 
minuèiø variklis atvësta, elektriniu pjûklu toliau galima 
dirbti pilnu pajëgumu. Jei árenginys veikia tuðèia eiga, 
þymiai sutrumpëja atvësimo laikas. 
Stabdþiai (OF 1010 EBQ)
OF 1010 EBQ turi elektroniná stabdá, kuris, iðjungus 
prietaisà, suklá sustabdo per maþdaug 2 sekun-
des.

5.2 Árankio keitimas
Norëdami pakeisti áranká, prietaisà galite apversti.

a) Árankio ástatymas
- Frezavimo áranká ástatykite kiek galima giliau, ne 

maþiau kaip iki þymës ( ), á pravertas þnyples.

- Sukite suklá tol, kol suklio stabdymo átaisas (1.14) 
spaudþiant uþsifiksuoja ir pradeda stabdyti suklá.

- Priverþkite verþlæ (1.13) su verþliø raktu SW 19.

b) Árankio iðsëmimas
- Sukite suklá tol, kol suklio stabdymo átaisas (1.14) 

spaudþiant uþsifiksuoja ir pradeda stabdyti suklá.
- Atlaisvinkite verþlæ (1.13) su verþliø raktu SW 19, kol 

pajusite pasiprieðinimà. Áveikite ðá pasiprieðinimà 
toliau sukdami raktà.

- Iðimkite frezà.

5.3 Spaudimo þnypliø pakeitimas
Galite ásigyti suspaudimo þnyples, skirtas kotui, kurio 
skersmuo yra: 6,0 mm, 6,35 mm, 8 mm  (uþsakymo 
numeriø ieðkokite „Festool“ kataloge arba internete 
adresu „www.festool.com“) .
- Visiðkai nusukite verþlæ (1.13) ir nuimkite jà nuo 

suklio kartu su spaudimo þnyplëmis.
- Nauj� spyruoklin� griebtuv� su užd�ta ir užfiksuota 

veržle užmaukite ant veleno ir veržl� lengvai užsu-
kite. Kol neástatyta freza, verþlës nepriverþkite!

5.4 Frezavimo gylio nustatymas
Frezavimo gylis nustatomas trimis þingsniais:

a) Nulinio taško nustatymas
- Atsukite rankenëlæ (1.6), kad gylio strypas (1.7) 

laisvai judëtø.
- Pastatykite frezavimo prietaisà ir frezavimo prietai-

so pagrindà (1.11) ant lygaus paviršiaus. Atsukite 
apvalià rankenëlæ (1.15) ir spauskite prietaisà á 
apaèià tol, kol freza pasieks pavirðiø. 

- Prisukdami apvalià rankenëlæ (1.15), prietaisà 
tokioje padëtyje priverþkite, kad jis nejudëtø.

- Stumkite gylio fiksatoriø ant vienos ið trijø 
besisukanèio revolverinio mechanizmo iðsikiðusiø 
daliø (1.9). 

Atsuktuvu galite nustatyti pageidaujamà aukðtá.
Tvirta atrama Minimalus aukštis/maks.aukštis
 A  38 mm/44 mm
 B  44 mm/54 mm
 C  54 mm/67 mm
- Rodyklæ (1.4) pastumkite á apaèià taip, kad skalëje 

(1.5) ji rodytø 0 mm.

b) Frezavimo gylio nustatymas
Pageidaujamà frezavimo gylá galite nustatyti pasi-
naudojæ greito gylio nustatyto arba tikslaus gylio 
nustatymo galimybe.
• Greitas gylio nustatymas: traukite gylio fiksatoriø 

(1.7) á virðø tol, kol rodyklë rodys pageidaujamà 
frezavimo gylá. Ðioje padëtyje gylio fiksatoriø 
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priverþkite sukdami rankenëlæ (1.6).
• Tikslus gylio nustatymas: su rankenële (1.6) 

áverþkite gylio fiksatoriø. Sukdami reguliavimo 
ratà (1.3), nustatykite pageidaujamà frezavimo 
gylá. Pasukus reguliavimo ratà per vienà þymëjimo 
brûkðná, frezavimo gylis pasikeièia 0,1 mm. Vienas 
apsukimas reiškia 1 mm. Maksimali reguliavimo 
rato nustatymo sritis yra 8 mm.

c) Frezavimo gylio uþfiksavimas
- Atsukite apvalià rankenëlæ (1.15) ir stumkite 

prietaisà á apaèià tol, kol gylio fiksatorius pasieks 
tvirtà atramà.

- Prisukdami apvalià rankenëlæ (1.15), prietaisà 
tokioje padëtyje priverþkite, kad jis nejudëtø.

5.5  Išsiurbimas
 Dirbkite árenginá visada prijungæ prie iðsiur-

bimo agregato. Serijiniu bûdu gaminami 
frezavimo prietaisai turi pjuvenø ir dulkiø 
siurbimo þarnos prijungimo dalá (1.8). 

Tuo paèiu metu siurbimo gaubtas (2.2) ties ðoniniu 
fiksatoriumi neleidþia iðlëkti pjuvenoms. 
Frezuojant briaunas, geriausias siurbimo rezulta-
tas gaunamas naudojant siurbimo gaubtà AH-OF, 
pridedamà kaip papildoma áranga. 

Droþliø gaudyklë KSF-OF
Droþliø gaudyklë KSF-OF (9.1) (dalinai áeina á 
pateikiamà komplektà) leidþia, frezuojant briaunas, 
padidinti nusiurbimo efektyvumà.
Montuoti taip pat, kaip ir kopijavimo þiedà.
Gaubtà rankiniu pjûkleliu galima nupjauti iðilgai 
grioveliø (9.2) ir taip sumaþinti. Pjaunant vidines 
kiaurymes, droþliø gaudyklæ galima naudoti ir esant 
maþiausiam 40 mm spinduliui.

6  Darbas su elektriniu pjûklu
 Pajaunamà medþiagà pritvirtinkite taip, kad 

nejudëtø.
 Elektriná pjûklà visada laikykite abiem ran-

komis uþ tam skirtø rankenø (1.15, 1.17). 
Ið pradþiø visuomet ájunkite frezavimo 
prietaisà, kol freza dar nepalietë ruošinio! 

 Jeigu darbo metu susidaro daug dulkių, 
užsidėkite dujokaukę.

Frezuokite tik prieðprieðine kryptimi (prietaisà stum-
kite ruoðinio pjûvio kryptimi, 5 paveikslëlis). 

6.1 Aliuminio apdirbimas
 Apdorojant aliuminá, saugumo sumetimais 

bûtina imtis ðiø priemoniø:

- ááunkite gedimo srovës (FI, PRCD) apsauginá 
iðjungiklá;

- prijunkite árenginá prie tinkamo siurbimo prietaiso;
- nuolat valykite dulkes nuo árenginio korpuso;

 nešiokite apsauginius akinius.

6.2 Frezavimas be pagalbiniø priemoniø
Frezuodami raðtà arba paveikslëlius, arba apdirb-
dami frezomis briaunas su atraminiu þiedu arba 
kakliuku, frezavimo prietaisà stumkite rankomis.

6.3 Frezavimas su šoniniu fiksatoriumi
Jeigu reikia dirbti lygiagreèiai pagal ruoðinio briaunà, 
galite naudoti tiekiamà ðoniná ribotuvà (3.2) (netie-
kiamas su „5A moduliu“). 
- Prie ðoninio fiksatoriaus tvirtai priverþkite abu 

stûmimo strypus (3.7) su abejomis sukimo 
rankenëlëmis (3.3).

- Ástumkite strypus iki pageidaujamo atstumo á fre-
zavimo prietaiso pagrindo angas (1.10), stûmimo 
strypus priverþkite su apvaliomis rankenëlëmis 
(3.1).

Greièiau ir tiksliau nustatyti ðá atstumà galite su tiks-
laus nustatymo dalimi, kuri pridedama kaip priedas 
(3.6): 
- sukite nustatymo varþtà (3.4) ant plastmasinës 

ðoninio ribotuvo dalies, 
- priverþkite stûmimo strypus su apvaliomis 

rankenëlëmis (3.5) prie tikslaus nustatymo da-
lies, 

- atsukite apvalias rankenëles (3.3), esanèias ties 
ðoniniu ribotuvu, 

- reguliavimo varþtu nustatykite pageidaujamà 
atstumà ir vël priverþkite apvalias rankenëles.

6.4 Frezavimas naudojant pagrindà 
praplatinanèià dalá TV-OF

Norëdami padidinti frezavimo prietaiso pagrindà ir 
taip pagerinti stûmimà, pvz. jeigu frezavimo darbus 
reikia atlikti netoli briaunos, galite uþdëti pagrindà 
praplatinanèià dalá TV-OF, kuri tiekiama kaip papil-
doma áranga. 
Pagrindà praplatinanti dalis montuojama lygiai taip 
pat kaip ir ðoninis ribotuvas.

6.5 Frezavimas naudojant stûmimo sistemà 
FS

Stûmimo sistema, kurià galite gauti kaip papildomà 
árangà, palengvina tiesiø grioveliø frezavimà.
- Pritvirtinkite stûmimo ribotuvà (4.1) su ðoninio ribo-

tuvo stûmimo strypais (3.7) prie frezavimo prietaiso 
pagrindo.
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- Pritvirtinkite stûmimo bëgá (4.3) su spaustuvu (4.4) 
prie ruoðinio. Atkreipkite dëmesá, kad turi bûti 
iðlaikytas saugus X (4 paveikslëlis) 5 mm atstumas 
tarp stûmimo bëgiø priekinës briaunos ir frezos 
arba griovelio.

- Padëkite stûmimo ribotuvà, kaip parodyta 4 
paveikslëlyje, ant bëgiø. Norëdami uþtikrinti 
nepriekaiðtingà frezavimo ribotuvo stûmimà, atsuk-
tuvu per abi ðonines angas (4.2) galite nustatyti 
abi stûmimo kaladëles.

- Ásukite reguliuojamo aukðèio atramà (4.6) á freza-
vimo prietaiso pagrindo sriegio angà (6.6) taip, 
kad frezavimo pagrindo apatinë plokðtuma bûtø 
lygiagreti ruoðinio pavirðiui.

Dirbti pagal iš anksto nusibrëþtà linijà jums padës 
frezos aðies vidurio þymë ties frezavimo prietaiso 
pagrindu (4.5) ir atramos skalë (4.6).

6.6 Frezavimas naudojant skriestuvà 
SZ-OF 1000

Su skriestuvu SZ-OF 1000, kuris tiekiamas kaip pa-
pildoma áranga, galite pagaminti apvalias dalis arba 
padaryti apskritiminius pjûvius, kuriø skersmuo yra 
nuo 153 iki 760 mm.
- Stumkite skriestuvà priekiniu frezavimo prietaiso 

pagrindo grioveliu tol, kol nustatysite pageidaujamà 
spindulá.

- Skriestuvà sustabdykite sukdami apvalià rankenëlæ 
(1.12).

Naudojimo patarimas 
Jeigu norite iðvengti ápjovos ant ruoðinio, kurià pa-
darytø skriestuvo smaigalys, naudodami ið abiejø 
pusiø limpanèià juostà, viduryje galite pritvirtinti plonà 
medinæ lentelæ.

6.7 Frezavimas pagal kopijà
Norëdami kuo tiksliau atkurti ruoðinius pagal jau 
turimus, naudokite kopijavimo þiedà arba kopijavimo 
átaisà (galite gauti kaip papildomà árangà).

a) Kopijavimo þiedas
Pritvirtinkite kopijavimo þiedà vietoj dengianèiojo 
þiedo (2.1) ið apaèios prie frezavimo prietaiso pa-
grindo.
Pasirinkdami kopijavimo þiedo (5.1) dydá, þiûrëkite, 
kad ástatoma freza (5.2) tilptø á angà.
Ruoðinio ðablono atstumas Y (5 paveikslëlis) 
apskaièiuojamas taip:
Y  = 
(Ø kopijavimo þiedo skersmuo - Ø frezos skersmuo)
     2

Centravimo virbalu ZD-OF (uþsakymo Nr. 486035) 
galite tiksliai nustatyti kopijavimo þiedà, kad jis bûtø 
viduryje.

b) Kopijavimo átaisas
Kopijavimo átaisas tiekiamas kartu su kronðteinu WA-
OF (6.5) ir kopijavimo rinkiniu KT-OF, kurá sudaro 
apvalus laikiklis (6.2) ir trys kopijavimo skridiniai 
(6.1).
- Sukdami apvalià rankenëlæ (6.4), priverþkite 

kronðteinà pageidaujamame aukðtyje ties frezavi-
mo prietaiso pagrindo sriegio anga (6.6).

- Pritvirtinkite kopijavimo skridiná prie apvalaus laiki-
klio ir su apvalia rankenële (6.3) priverþkite já prie 
kronðteino. Atkreipkite dëmesá á tai, kad kopijavimo 
skridinys ir freza turi bûti vienodo skersmens!

- Sukdami reguliavimo ratà (6.7), galite nustatyti 
atstumà nuo skridinio iki frezos aðies.

6.8 Frezavimas, kaip ant viršaus yra kas 
nors uþklijuota

Naudodami kronðteinà WA-OF (7.6) kartu su 
stûmimo plokðtele UP-OF (7.3), kuriuos galite gauti 
kaip papildomà árangà, galite tiksliai frezuoti virð 
uþklijuotø lipdukø.
- Sukdami apvalià rankenëlæ (7.5), priverþkite 

kronðteinà ties frezavimo prietaiso pagrindo sriegio 
anga (7.7).

- Sukdami apvalià rankenëlæ (7.4), priverþkite 
stûmimo plokðtelæ prie kronðteino.

- Frezavimo gylá nustatykite toká, kad jis bûtø lipduko 
ploèio + 2 mm.

- Atsukite apvalà rankenëlæ (8.3) ir pristumkite 
stûmimo plokðtelæ (8.1) kuo arèiau frezos.

- Stûmimo plokðtelës gylio reguliavimo ratà (8.2) 
nustatykite taip, kad tiksliai frezuojant lipdukà, 
kelios deðimtosios milimetro liktø nepaliestos, jas 
paskui nuðlifuokite rankiniu bûdu.

Frezuojant prilipintas dalis, apsauga nuo dulkiø SF-
OF (7.2), kurià galite ásigyti kaip papildomà árangà, 
pagerina dulkiø susiurbimà. Apsauga, kuri darbo 
metu uþdengia frezà ið virðaus, tvirtinama prie fre-
zavimo prietaiso pagrindo ðono, prisukant apvalià 
rankenëlæ (7.1) (8 paveikslëlis).

7 Papildoma áranga, árankiai
 Savo paèiø saugumui naudokite tik origi-

nalius „Festool“ reikmenis ir atsargines 
dalis.

„Festool“ siûlo didelá papildomos árangos pasirinkimà, 
kuri jums suteiks galimybæ prietaisà panaudoti efek-
tyviai ir ávairiems darbams, pvz.: frezavimo skriestuvà, 
stûmimo bëgius su skyliø eilëmis, pagalbinæ frezavi-
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mo dalá, frezavimo prietaiso pagrindà stacionariam 
naudojimui.
Papildomos árangos ir árankiø uþsakymo numerius 
rasite „Festool“ kataloge arba interneto svetainëje 
adresu www.festool.com.

8 Techninis aptarnavimas ir prieþiûra
 Prieð dirbant prie elektrinio pjûklo, bûtina 

iðtraukti kiðtukà ið elektros lizdo.
 Techninio aptarnavimo ir remonto darbus, 

kai bûtina atidaryti variklio korpusà, turi 
atlikti tik ágalioti klientø aptarnavimo centro 
specialistai.

Pasirûpinkite, kad elektrinis pjûklas ir auðinimo an-
gos bûtø visada ðvarios. 
Elektriniame pjûkle ámontuoti automatiðkai 
iðsijungiantys specialûs angliukai. Jei jie susidëvi, 
automatiðkai atjungiama elektros srovë ir prietaisas 
sustoja.

9 Utilizavimas
Neišmeskite elektrinių įrankių į buitinius šiukšly-
nus! Nusidėvėjusias mašinas, jų reikmenis, o taip 
pat pakuotę atiduokite antriniam perdirbimui pagal 
aplinkosaugos reikalavimus! Laikykitės jūsų šalyje 
galiojančių atitinkamų teisės aktų.
Tik ES valstybėms: vadovaujantis Europos Sąjun-
gos Direktyva 2002/96/EG, nusidėvėję elektriniai 
įrankiai turi būti surenkami atskirai ir perduodami 
antriniam perdirbimui pagal aplinkosaugos reika-
lavimus.

10 Garantija 
M�s gaminiams (medžiag arba gamybos defekt 
poži�riu) suteikiama garantija pagal šalyse galiojan-
�ias �statymines normas, ta�iau ne trumpesniam kaip 
12 m�nesi laikotarpiui. ES šalyse suteikiama 24 
m�nesi garantija (tai turi b�ti nurodyta s�skaitoje 
arba lydraštyje). Garantiniai �sipareigojimai netai-
komi gedimams, kuriuos konkre�iai galima susieti 
su nat�ralia amortizacija/nusid�v�jimu, perkrova, 
nekvalifikuotu naudojimu ar naudotojo padarytais 
pažeidimais, o taip pat su kitokiu naudojimu, priešta-
raujan�iu aprašytam eksploatacijos instrukcijoje, bei 
tiems defektams, kurie buvo žinomi pirkimo metu. 
Garantiniai �sipareigojimai taip pat netaikomi žalai, 
atsiradusiai d�l ne originalios �rangos ir eksploataci-
ni medžiag (pvz. šlifavimo disko) naudojimo. 

Reklamacijos gali b�ti pripaž�stamos tik tuomet, 
kai neišardytas prietaisas gr�žinamas tiek�jui ar 
autorizuotoms „Festool“ technin�s prieži�ros dirb-
tuv�ms. Gerai saugokite naudojimo instrukcij�, sau-
gos nurodymus, atsargini dali s�raš� ir pirkimo 
dokumentus. Visais kitais atvejais taikomos esamu 
momentu galiojan�ios gamintojo garantinio aptar-
navimo s�lygos.

Pastaba 
Dël nuolat atliekamø tyrimø ir patobulinimø galimi 
èia pateiktø techniniø duomenø pakeitimai.

EB atitikties deklaracija
Vertikalaus šlifavimo mašina Serijos Nr.
OF 1010 Q 490108
OF 1010 EQ 491991
OF 1010 EBQ 490174
CE ženklinimo metai: 2000

Atsakingai pareiškiame, kad šis gaminys atitinka 
toliau išvardintas normas arba normatyvinius do-
kumentus. 
EN 60745-1, EN 60745-2-17, EN 55014-1, EN 
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 pagal Direk-
tyvų 98/37/EG (iki 2009 gruodžio 28), 2006/42/EG 
(nuo 2009 gruodžio 29), 2004/108/EG nuostatas. 

Dr. Johannes Steimel  11.01.2010
Tyrimų, projektavimo, techninės dokumentacijos 
padalinio vadovas
Festool GmbH
Wertstrasse 20, D-73240 Wendlingen

REACh „Festool“ produktams, jų reikmenims ir 
eksploatacinėms medžiagoms
REACh yra nuo 2007 m. visoje Europoje galiojantis 
nutarimas dėl cheminių medžiagų. Mes, kaip „gre-
tutinis vartotojas“, t.y. kaip produktų gamintojas, 
sąmoningai įsipareigojame teikti mūsų klientams 
informaciją. Tam, kad Jūs visada būtumėte infor-
muoti apie naujienas ir mūsų gaminiuose naudo-
jamas galimas medžiagas, mes Jums sukūrėme šį 
interneto tinklalapį: www.festool.com/reach
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Festool GmbH
Wertstraße 20
D-73240 Wendlingen
Telefon: 07024/804-0
Telefax: 07024/804-20608
http://www.festool.com

Originalna navodila za uporabo  
Nadrezkalnik

OF 1010 Q
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Simboli 

 Opozorilo na splošno nevarnost

 Nosite zaš�itna o�ala.

 Uporabljajte zašèito za sluh! 

 Nosite protiprašno masko!

 Navodilo/preberite napotke 

1 Uporaba v skladu z namembnostjo
Namizni rezkalniki so namenjeni rezkanju lesa, 
umetnih materialov in lesu podobnih materialov. 
Posebno rezkalno orodje, ki je navedeno v prodajnih 
materialih Festool, omogoèa tudi obdelavo aluminija 
in gips plošè. 

 Za nezgode ali škodo, ki bi nastale kot 
posledica neprimerne uporabe, odgovarja 
uporabnik.

2  Varnostna opozorila  
2.1 Splošna varnostna navodila

  POZOR! Prosimo, da preberete celotna var-
nostna navodila in navodila za uporabo. Posledice 
neupoštevanja varnostnih navodil in navodil za 
uporabo so lahko električni udar, požar in/ali hude 
telesne poškodbe. 
Vse varnostne napotke in navodila shranite za 
prihodnjo referenco.
Pojem „električno orodje“, ki se pojavlja v nadalj-
njem besedilu, se nanaša na električna orodja z 
električnim pogonom (z električnim kablom) in 
na akumulatorska električna orodja (brez elek-
tričnega kabla).

I) Delovno mesto
a) Poskrbite, da bo Vaše delovno mesto vedno 

cisto in urejeno. Nered in neosvetljena delov-
na podrocja lahko povzrocijo nezgode.

b) Prosimo, da naprave ne uporabljate v okolju, 
kjer je nevarnost za eksplozije in v katerem 
se nahajajo gorljive tekocine, plini in prah. 
Elektricna orodja povzrocajo iskrenje, zato se 
gorljivi prah ali pare lahko vnamejo. 

c) Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi 
se medtem ko delate, približali elektricnemu 
orodju. Druge osebe lahko odvrnejo Vašo po-
zornost drugam in izgubili boste nadzor nad 
napravo. 

d) Električno orodje ne sme delovati brez nad-
zora. Orodje odložite šele takrat, ko se nasta-
vek popolnoma ustavi.

II) Elektricna varnost
a) Vtic mora ustrezati elektricni vticnici in ga 

pod nobenim pogojem ne smete spreminja-
ti. Uporaba adapterskih vticev v kombinaci-
ji z ozemljenimi napravami ni dovoljena. Ori-
ginalni oziroma nespremenjeni vtici in ustre-
zne vticnice zmanjšujejo tveganje elektricne-
ga udara. 

b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi 
površinami, na primer s cevmi, grelci, šte-
dilniki in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vaše 
telo, obstoja povecano tveganje elektricnega 
udara.

c) Zavarujte napravo pred dežjem ali vlago. Vdor 
vode v elektricno napravo povecuje tveganje 
elektricnega udara.

d) Elektricnega kabla ne uporabljajte za prena-
šanje ali obešanje naprave in ne vlecite vtic iz 
vticnice tako, da vlecete za kabel. Zavarujte 
kabel pred vrocino, oljem, ostrimi robovi in 
premikajocimi se deli naprave. Poškodovani 
ali prepleteni kabli povecujejo tveganje elek-
tricnega udara.

e) Ce z elektricnim orodjem delate na prostem, 
uporabljajte samo kabelski podaljšek, ki je 

Tehnièni podatki  OF 1010 EBQ OF 1010 EQ OF 1010 Q
Moè  1010 W 1010 W  720 W
Število vrtljajev (v prostem teku) 10000 - 24000 min-1 9500 - 23000 min-1  26500 min-1

Hitra nastavitev globine 55 mm 55 mm  55 mm
Fina nastavitev globine 8 mm 8 mm  8 mm
Prikljuèni navoj pogonske gredi M16x1,5 M16x1,5  M16x1,5
Premer rezkarja maks. 35 mm maks. 35 mm  maks. 35 mm
Masa (brez kabla) 2,7 kg 2,7 kg  2,7 kg
Razred zašèite  / II  / II  / II
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atestiran za delo na prostem. Uporaba kabel-
skega podaljška, primernega za delo na pro-
stem, zmanjšuje tveganje elektricnega uda-
ra.

f)  Če je uporaba električnega orodja v vlažnem 
okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za za-
ščito pred kvarnim tokom. Uporaba zaščitne-
ga stikala zmanjšuje tveganje električnega 
udara.

III) Osebna varnost
a) Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z ele-

ktricnim orodjem se lotite razumno. Niko-
li ne uporabljajte naprave, ce ste utrujeni in 
ce ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdra-
vil. En sam trenutek nepazljivosti pri uporabi 
naprave lahko ima za posledico resne telesne 
poškodbe.

b) Uporabljajte osebno zašcitno opremo in ve-
dno nosite zašcitna ocala. Uporaba osebne 
zašcitne opreme, na primer maske proti pra-
hu, nedrsljivih zašcitnih cevljev,zašcitne ce-
lade in glušnikov, odvisno od vrste in uporabe 
elektricnega orodja, zmanjšuje tveganje tele-
snih poškodb.

c) Izogibajte se nenamernemu vklopu naprave. 
Preden vtic vtaknete v vticnico, se prepricaj-
te, ce je stikalo v položaju izklopa. Ce se med 
nošenjem naprave Vaš prst nahaja na stikalu 
naprave oziroma ce vklopljeno napravo pri-
kljucite na elektricno omrežje, lahko pride do 
nezgode. 

d) Pred vklopom naprave odstranite z nje na-
stavitvena orodja ali vijacni kljuc. Orodje ali 
kljuc, ki se nahajata na vrtecem se delu na-
prave, lahko povzrocita nezgodo.

e) Ne precenjujte se in poskrbite za varno sto-
jišce in stalno ravnotežje. Tako boste lahko v 
nepricakovani situaciji bolje obvladali napra-
vo.

f)  Nosite ustrezna oblačila. Ne nosite ohlapnih 
oblačil ali nakita. Lase in oblačila zavarujte 
pred gibljivimi deli. Gibljivi deli lahko zagra-
bijo ohlapna oblačila, nakit ali dolge lase.

g) Ce je možno na napravo namestiti priprave za 
odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepri-
cajte, ali so le-te prikljucene in ce jih pravil-
no uporabljate. Uporaba teh priprav zmanjšu-
je ogroženost zaradi prahu.

h) Vedno upoštevajte osnovna varnostna navodi-
la - tudi če orodje pogosto uporabljate, ima-
te veliko izkušenj in ste prepričani, da njego-
vo delovanje dobro poznate. Neprevidno deja-

nje lahko v delčku sekunde povzroči hude po-
škodbe.

IV) Skrbno ravnanje z elektricnimi orodji in nji-
hova uporaba
a) Ne preobremenjujte naprave. Za doloce-

no delo uporabljajte elektricno orodje, ki je 
predvideno za opravljanje tega dela. Z ustre-
znim elektricnim orodjem boste v navedenem 
zmogljivostnem podrocju lahko delali bolje in 
varneje.

b) Elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stika-
lo, ne uporabljajte. Elektricno orodje, ki ga ni 
možno vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je 
potrebno popraviti.

c) Pred nastavitvijo naprave, zamenjavo pribora 
ali odlaganjem naprave vedno izvlecite vtic iz 
elektricne vticnice. Ta previdnostni ukrep one-
mogoca nepredviden zagon naprave.

d) Prosimo, da elektricna orodja, ki jih ne upo-
rabljate, shranjujete izven dosega otrok. Ose-
bam, ki naprave ne poznajo ali niso prebrale 
teh navodil, naprave ne dovolite uporabljati. 
Elektricna orodja so nevarna, ce jih uporablja-
jo neizkušene osebe.

e) Skrbno negujte napravo. Preverite, ce premi-
kajoci se deli naprave delujejo brezhibno in 
ce se ne zatikajo oziroma ce kakšen del na-
prave ni zlomljen ali poškodovan do te mere, 
da bi oviral njeno delovanje. Pred nadaljnjo 
uporabo je potrebno poškodovani del popra-
viti. Vzrok za številne nezgode so ravno slabo 
vzdrževana elektricna orodja.

f) Rezalna orodja naj bodo ostra in cista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se 
manj zatikajo in so bolje vodljiva.

g) Elektricna orodja, pribor, vstavna orodja in 
podobno uporabljajte v skladu s temi navo-
dili in v skladu s predpisi, ki veljajo za dotic-
ni, specialni tip naprave. Pri tem upoštevaj-
te delovne pogoje in vrsto dela, ki ga name-
ravate opraviti. Zaradi uporabe elektricnega 
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko 
nastanejo nevarne situacije.

h) Poskrbite, da bodo ročaji suhi in čisti ter od-
stranite z njih olje in mast. Spolzki ročaji ne 
zagotavljajo varnega ravnanja ter kontrolo ele-
ktričnega orodja in nepričakovanih situacij.

V) Skrbno ravnanje z akumulatorskimi naprava-
mi in njihova uporaba 
a) Prosimo, da akumulatorske baterije polnite 

samo v polnilnikih, ki jih priporoca proizva-
jalec. Na polnilniku, predvidenem za polnje-
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nje dolocene vrste akumulatorskih baterij lah-
ko, ce ga uporabljate za polnjenje drugih vrst 
akumulatorskih baterij, pride do požara. 

b) Za pogon elektricnih orodij uporabljajte samo 
zanje predvidene akumulatorske baterije. 
Uporaba drugacnih akumulatorskih baterij 
lahko povzroci telesne poškodbe in požar.

c) Akumulatorska baterija, ki je v uporabi, ne 
sme priti v stik s pisarniškimi sponkami, ko-
vanci, kljuci, žeblji, vijaki ali z drugimi ko-
vinskimi predmeti, ki bi lahko povzrocili pre-
mostitev kontaktov. Kratek stik med kontak-
ti akumulatorske baterije lahko povzroci ope-
kline ali požar.

d) Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske 
baterije pritece tekocina. Izogibajte se kon-
taktu z njo. V primeru nakljucnega kontakta 
prizadeto mesto spirajte z vodo. Ce pride aku-
mulatorska tekocina v oko, po spiranju poi-
šcite tudi zdravniško pomoc. Iztekajoca aku-
mulatorska tekocina lahko povzroci draženje 
kože ali opekline.

e) Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se 
prepricajte, ce je naprava izklopljena. Name-
stitev akumulatorske baterije v vklopljeno ele-
ktricno orodje lahko povzroci nezgodo.

VI) Servis
a) Popravilo naprave lahko opravi samo usposo-

bljena strokovna oseba in to izkljucno z origi-
nalnimi nadomestnimi deli. Le tako bo ohra-
njena nadaljnja varnost naprave.

b) Pri popravilu in vzdrževanju uporabljajte le 
originalne nadomestne dele Festool. Upora-
ba pribora in nadomestnih delov, ki za to niso 
predvideni, lahko pripelje do električnega uda-
ra ali poškodb.

2.2 Specificna varnostna opozorila za upo-
rabo stroja

- Električno orodje držite za izolirane ročaje, ker 
lahko rezkar zadene ob lasten električni kabel. 
Stik z vodom, ki je pod napetostjo, lahko prenese 
napetost tudi na druge dele naprave in povzro�i 
elektri�ni udar.

- Obdelovanec pritrdite s primežem ali kako 
drugače na stabilno podlago. �e obdelovanec 
držite samo z roko ali lastnim telesom, ni stabilen, 
kar lahko privede do izgube nadzora nad njim.

- Elektri�no orodje držite za izolirane ro�aje, ker 
lahko rezkar zadene ob lasten elektri�ni kabel. 
Stik z vodom, ki je pod napetostjo, lahko prenese 
napetost tudi na druge dele naprave in povzro�i 

elektri�ni udar.
-Obdelovanec pritrdite s primežem ali kako druga�e 

na stabilno podlago. �e obdelovanec držite samo 
z roko ali lastnim telesom, ni stabilen, kar lahko 
privede do izgube nadzora nad njim.

- Najvišjega števila vrtljajev, ki je podano na orodju, 
ni dovoljeno prekoraèiti. Vedno upoštevajte pred-
pisano obmoèje števila vrtljajev. 

- Vpenjajte samo orodja s premerom stebla, ki 
ustreza vpenjalnim klešèam.

- Preverite, ali je rezkar dobro pritrjen in ali je njegov 
tek brezhiben. 

- Vpenjalne klešèe in prekrivna matica ne smejo 
kazati nobenih znakov poškodb.

- Uporaba razpokanih in deformiranih rezkarjev ni 
dovoljena. 

  Uporabljajte primerno osebno 
zašèitno opremo: zašèito za sluh, 
zašèitna oèala, dihalno masko 
(èe pri delu nastaja prah). Pri me-
njavi orodja in pri obdelavi grobih 
materialov nosite tudi zašèitne 
rokavice.

- Električna orodja Festool je dovoljeno vgraditi 
le v delovno mizo, ki jo je za te namene predvi-
del Festool. Z vgradnjo v druge ali delovne mize 
v samogradnji, lahko postane električno orodje 
nezanesljivo in povzroči hude nesreče.

3 Vrednosti emisije
Tipiène vrednosti emisije, izmerjene po standardu 
EN 60745, so:
Nivo zvoènega tlaka/Nivo zvoène moèi 
OF 1010 EBQ, OF 1010 EQ 79/90 dB(A)
OF 1010 Q 87/98 dB(A)
Dodatek za merilno negotovost  K = 3 dB

 Uporabljajte zašèito za sluh! 

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota kompo-
nent po treh oseh) so izmerjene v skladu s stan-
dardom EN 60745: 
Vrednost emisije vibracij (triosna)      ah = 5,5 m/s2

Ročaj ah = 8,0 m/s2

Merilna negotovost  K = 2,0 m/s2

Navedene emisijske vrednosti (vibracije, hrup) 
so bile izmerjene v skladu s preizkusnimi pogoji 
v EN 60745, in so namenjene primerjavi stroja. 
Primerne so tudi za predhodno oceno obremeni-
tve z vibracijami in hrupom pri uporabi.
Navedene emisijske vrednosti predstavljajo naj-
pomembnejšo uporabo električnega orodja. Če pa 
električno orodje namenjate za drugo uporabo, z 
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drugimi vstavljivimi orodji ali nezadostno vzdr-
ževano, se lahko ta obremenitev z vibracijami in 
hrupom poveča pred celotnega delovnega časov-
nega obdobja. Za natančno oceno med določenim 
delovnim obdobjem je potrebno upoštevati tudi 
vsebovane čase prostega teka in mirovanja stroja. 
To lahko znatno zmanjša obremenitev v celotnem 
delovnem časovnem obdobju.

4 Prikljuèek na elektrièno omrežje in za-
gon

 Omrežna napetost mora ustrezati napetosti, 
navedeni na plošèici s podatki.

Stikalo (1.2) je namenjano vklopu/izklopu (I = vklop 
/ 0 = izklop). Za trajno delovanje je stikalo mogoèe 
fiksirati s stranskim gumbom (1.1). S ponovnim pri-
tiskom na stikalo se zapora spet sprosti.
Priklapljanje in odklapljanje elektriènega prikljuènega 
kabla - slika 1A. 

5 Nastavitve na stroju
Preden se lotite kakršnihkoli opravil na stroju, povle-
cite vtikaè iz vtiènice.

5.1 Elektronika (OF 1010 EBQ/OF 1010 EQ)
Ne uporabljajte stroja s pokvarjeno elektroniko, saj 
lahko le-ta povzroèi prekomerno število vrtljajev. 
Pokvarjeno elektroniko lahko prepoznate po izpadu 
mehkega zagona ali èe ni mogoèe regulirati števila 
vrtljajev.

 OF 1010 EBQ, OF 1010 EQ je opremljen 
z elektroniko z naslednjimi lastnostmi:

Mehak zagon
Elektronsko reguliran mehak zagon skrbi za zagon 
brez sunkov.
Regulacija števila vrtljajev
Število vrtljajev je brezstopenjsko nastavljivo s 
pomoèjo nastavitvenega kolesca (1.16) v obmoèju 
med 10000 in 24000 min-1(OF 1010 EQ: 9500 in 
24000 min-1). Hitrost rezanja lahko tako optimalno 
prilagodimo posameznim materialom:

Konstantno število vrtljajev
Elektronika drži izbrano število vrtljajev motorja na 
konstantni vrednosti. S tem je zagotovljena konstan-
tna hitrost rezanja tudi pod obremenitvijo.

Nadzor temperature
Za zašèito pred pregrevanjem (pregorenjem mo-
torja) skrbi vgrajeni elektronski sistem za nadzor 
temperature. Elektronika izklopi motor preden le-ta 
doseže kritièno temperaturo. Stroj se ohladi v 3-5 
minutah, nakar je spet pripravljen za delo pod polno 
obremenitvijo. Èas, potreben za hlajenje stroja, se 
znatno skrajša, èe stroj deluje v prostem teku. 

Zavora (OF 1010 EBQ)
OF 1010 EBQ je opremljen z elektronsko zavoro, ki 
po izklopu stroja v približno dveh sekundah zaustavi 
vreteno z orodjem.

5.2 Menjava orodja
Stroj lahko za menjavo orodja postavite na glavo.

a) Vstavljanje orodja
- Vtaknite rezkalno orodje v odprte vpenjalne klešèe 

kolikor je mogoèe globoko, najmanj pa do oznake 
( ) na steblu rezkarja.

- Zavrtite vreteno do te mere, da se zapora vretena 
(1.14) ob pritisku zaskoèi in fiksira vreteno.

- Pritegnite matico (1.13) z vilièastim kljuèem dim. 
19 mm.

b) Odstranjevanje orodja
- Zavrtite vreteno do te mere, da se zapora vretena 

(1.14) ob pritisku zaskoèi in fiksira vreteno.
- Popustite matico (1.13) z vilièastim kljuèem dim. 19 

mm do te mere, da zaèutite odpor. Premagajte ta 
upor tako, da še dodatno zavrtite vilièasti kljuè.

- Odstranite rezkar.

5.3 Menjava vpenjalnih klešè
Dobavljive so vpenjalne klešèe za naslednje premere 
stebla: 6,0 mm, 6,35 mm, 8 mm  (kataloške številke 
lahko najdete v katalogu Festool ali na internetu na 
naslovu „www.festool.com“).
- Popolnoma odvijte matico (1.13) in jo skupaj z 

vpenjalnimi klešèami snemite z vretena.
- Namestite nove vpenjalne kleš�e samo z nataknje-

no in blokirano matico na vreteno in narahlo pri-
tegnite matico. Ne zategujte matice, dokler rezkar 
ni nataknjen!

5.4 Nastavitev globine rezkanja
Globina rezkanja je nastavljiva v treh korakih:
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a) Nastavitev nièelne toèke
- Sprostite vpenjalno roèico (1.6) tako, da bo ome-

jevalnik globine (1.7) prosto pomièen.
- Postavite namizni rezkalnik z mizo (1.11) na ravno 

podlago. Odvijte vrtljivi gumb (1.15) in potisnite 
stroj navzdol do te mere, da rezkar nalega na 
podlago. 

- Stroj fiksirajte v tem položaju tako, da privijete vrtljivi 
gumb (1.15).

- Omejevalnik globine potisnite proti enemu od 
treh prislonov na vrtljivem revolverskem prislonu 
(1.9). 

Višino vsakega posameznega prislona lahko nasta-
vite s pomoèjo izvijaèa:
Prislon min. višina/maks. višina
 A  38 mm/44 mm
 B  44 mm/54 mm
 C  54 mm/67 mm
- Potisnite kazalec (1.4) navzdol, da kaže 0 mm na 

skali (1.5) 0 mm.

b) Nastavitev globine rezkanja
Želeno globino rezkanja lahko nastavite s pomoèjo 
funkcije hitre nastavitve globine ali funkcije fine na-
stavitve globine.
• Hitra nastavitev globine: povlecite omejevalnik 

globine (1.7) navzgor do te mere, da kazalec kaže 
želeno globino rezkanja. Fiksirajte omejevalnik glo-
bine v danem položaju z vpenjalno roèico (1.6).

• Fina nastavitev globine: omejevalnik globine 
fiksirajte z vpenjalno roèico (1.6). Nastavite želeno 
globino rezkanja z vrtenjem nastavitvenega kolesca 
(1.3). Globina rezkanja se ob zavrtenju nastavitve-
nega kolesca za eno èrtico spremeni za 0,1 mm. 
En polni vrtljaj pomeni 1 mm. Obmoèje nastavitve 
kolesca znaša 8 mm.

c) Izbira globine rezkanja
- Odvijte vrtljivi gumb (1.15) in potisnite stroj navzdol 

do te mere, da se omejevalnik globine dotakne 
prislona.

- Stroj fiksirajte v tem položaju tako, da privijete vrtljivi 
gumb (1.15).

5.5  Odsesavanje
 Na stroj vedno prikljuèite napravo za od-

sesavanje. Namizni rezkalniki so serijsko 
opremljeni s prikljuèkom za odsesavanje 
odrezkov in prahu (1.8). 

Poleg tega zašèitni pokrov za odsesavanje (2.2) ob 
strani prepreèuje odletavanje odrezkov v okolico. 
Najboljši uèinek odsesavanja pri rezkanju robov je 
mogoèe doseèi s pokrovom za odsesavanje AH-OF, 

ki je na voljo kot pribor. 
Lovilec odrezkov KSF-OF
Lovilec odrezkov KSF-OF (9.1) (delno v obsegu do-
bave) omogoèa poveèanje uèinkovitosti odsesavanja 
pri rezkanju robov.
Montaža se opravi na enak naèin kot pri kopirnem 
prstanu.
Pokrov je mogoèe z loèno žago odrezati vzdolž 
zarez (9.2) in ga tako zmanjšati. Lovilec odrezkov 
je tako mogoèe uporabiti pri notranjih premerih do 
minimalno 40 mm.

6 Delo s strojem
 Pritrdite obdelovanec tako, da se med ob-

delavo ne more premikati.
 Stroj morate vedno držati z obema rokama 

za roèaja, ki sta predvidena v ta namen 
(1.15, 1.17).

 Če se pri delu sprošča prah, uporabljajte 
dihalno masko.

Vedno vkljuèite namizni rezkalnik, preden se z rez-
karjem dotaknete obdelovanca! 
Vedno rezkajte v protiteku (smer podajanja stroja 
mora biti enaka rezalni smeri orodja, slika 5). 

6.1 Obdelava aluminija
 Pri obdelavi aluminija se je iz varnostnih 

razlogov treba držati naslednjih varnostnih 
ukrepov:

- Prikljuèite zašèitno stikalo okvarnega toka.
- Prikljuèite stroj na primerno napravo za odsesava-

nje.
- Redno èistite obloge prahu z ohišja motorja.

 Nosite zašèitna oèala.

6.2 Prostoroèno rezkanje
Prostoroèno vodenje namiznega rezkalnika je pred-
videno predvsem pri rezkanju napisov, umetniškem 
delu in obdelavi robov z rezkarji ob souporabi vodil-
nega koluta ali vodilnega èepa.

6.3 Rezkanje z vzporednim prislonom
Za rezkanje vzporedno z robom obdelovanca lahko 
uporabite priloženi vzporedni prislon (3.2) (ni v ob-
segu dobave pri „Modulu 5A“): 
- Fiksirajte oba vodilna drogova (3.7) na vzporedni 

prislon z vrtljivima gumboma (3.3).
- Porinite vodilna drogova do želene mere v utora 

(1.10) mize ter ju fiksirajte z vrtljivim gumbom 
(3.1).
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To razdaljo lahko hitreje in bolj natanèno nastavite s 
pomoèjo elementa za fino nastavitev (3.6), ki spada 
v pribor: 
- Privijte justirni vijak (3.4) v plastièni del vzporedne-

ga prislona, 
- fiksirajte vodilna drogova z vrtljivim gumbom (3.5) 

na element za fino nastavitev, 
- odvijte vrtljiva gumba (3.3) na vzporednem prislo-

nu, 
- z justirnim vijakom nastavite želeno razdaljo in 

ponovno privijte vrtljiva gumba.

6.4 Rezkanje z razširitvijo mize TV-OF
Za poveèanje naležne površine namiznega rezkalni-
ka in posledièno boljše vodenje, npr. pri rezkanju v 
bližini robov, lahko uporabite razširitev mize TV-OF, 
ki spada v pribor. 
Razširitev mize se montira na enak naèin kot vzpo-
redni prislon.

6.5 Rezkanje s sistemom za vodenje FS
Sistem za vodenje je na voljo kot pribor in poenostavi 
rezkanje ravnih utorov.
- Pritrdite vodilni prislon (4.1) z vodilnima drogovoma 

(3.7) vzporednega prislona na mizo.
- Pritrdite vodilno traènico (4.3) na obdelovanec s 

primeži (4.4). Pazite na varnostno razdaljo X (slika 
4) v velikosti 5 mm med sprednjim robom vodilne 
traènice in rezkarjem oz. utorom.

- Namestite vodilni prislon na vodilno traènico, kot 
kaže slika 4. Za zagotavljanje vodenja rezkalnega 
prislona brez zraènosti lahko z izvijaèem nastavi-
te dve vodilni èeljusti skozi obe stranski odprtini 
(4.2).

- Privijte po višini nastavljivo podporo (4.6) v navojno 
izvrtino (6.6) mize tako, da bo spodnja stran mize 
vzporedna s površino obdelovanca.

Pri rezkanju po zarisu si lahko pomagate z oznako 
na mizi (4.5) in skalo na podpori (4.6), ki oznaèujeta 
srednjico rezkarja.

6.6 Rezkanje s šestilom SZ-OF 1000
Šestilo SZ-OF 1000 spada med dodatno opremo in 
omogoèa izdelovanje krožnih delov in krožnih izrezov 
premera med 153 in 760 mm.
- Šestilo porinite v sprednji utor mize do te mere, da 

bo nastavljen želeni polmer.
- Fiksirajte šestilo z vrtljivim gumbom (1.12).

Nasvet glede uporabe 
Èe se želite izogniti vdrtini na površini obdelovanca 
zaradi konice šestila, pritrdite v središèe tanko lese-
no dešèico z dvostranskim lepilnim trakom.

6.7 Kopirno rezkanje
Za natanèno reproduciranje obstojeèih obdelovan-
cev se uporablja kopirni prstan ali kopirna naprava 
(na voljo kot pribor).

a) Kopirni prstan
Od spodaj pritrdite kopirni prstan na mizo na mesto 
pokrivnega prstana (2.1).
Pri izbiri velikosti kopirnega prstana (5.1) pazite na 
to, da gre rezkar (5.2) lahko skozi odprtino prstana.
Zamik Y (slika 5) obdelovanca glede na šablono se 
izraèuna na naslednji naèin:
 Y = (Ø kopirnega prstana - Ø rezkarja) 
    2
Centrirni trn ZD-OF (kat. št. 486035) omogoèa 
natanèno središèno poravnavo kopirnega prstana.

b) Kopirna naprava
Kopirna naprava je sestavljena iz kotnika WA-OF 
(6.5) in kompleta za kopiranje KT-OF, ki je sesta-
vljen iz držala valjèkov (6.2) in treh kopirnih valjèkov 
(6.1).
- Privijte kotnik z vrtljivim gumbom (6.4) na želeno 

višino v navojno izvrtino (6.6) mize.
- Montirajte kopirni valjèek na držalo valjèkov in tega 

dobro privijte na kotnik z vrtljivim gumbom (6.3). 
Pazite na to, da imata kopirni valjèek in rezkar enak 
premer!

- Z vrtenjem nastavitvenega kolesca (6.7) lahko 
nastavite razdaljo valjèka od osi rezkarja.

6.8 Krojenje prilepljenih zašèitnih materialov
Kotnik WA-OF (7.6) omogoèa v povezavi v vodilno 
plošèo UP-OF (7.3), oboje je na voljo kot pribor, 
krojenje prilepljenih zašèitnih materialov po konturi 
osnovnega materiala.
- Privijte kotnik z vrtljivim gumbom (7.5) v navojno 

izvrtino (7.7) mize.
- Privijte vodilno plošèo na kotnik z vrtljivim gumbom 

(7.4).
- Nastavite globino rezkanja tako, da bo enaka de-

belini zašèitnega materiala + 2 mm.
- Z odvijanjem vrtljivega gumba (8.3) kar najbolj 

približajte vodilno plošèo (8.1) rezkarju.
- Nastavite globino vodilne plošèe z nastavitvenim 

kolescem (8.2) tako, da po rezkanju ostane še 
nekaj desetink milimetra prilepljenega zašèitnega 
materiala, ki ga lahko nato pobrusite z roko.

Zašèita pred odletavanjem iveri SF-OF (7.2) je del 
pribora in izboljša odsesavanje prahu pri rezkanju 
prilepljenih zašèitnih materialov. Na mizo se pritrdi 
ob strani s pomoèjo vrtljivega gumba (7.1) in med 
delom pokriva rezkar od zgoraj (slika 8).
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7 Pribor, orodje
 Za lastno varnost uporabljajte samo origi-

nalni pribor in rezervne dele Festool.

Festool ponuja široko paleto pribora, ki omogoèa 
vsestransko in uèinkovito uporabo vašega stroja, 
npr: šestila, vodilne traènice z luknjami, pripomoèke 
za rezkanje, mizo za stacionarno uporabo.
Kataloške številke pribora in orodij lahko najdete 
v katalogu Festool ali pa na internetnem naslovu 
„www.festool.com“.

8 Vzdrževanje in nega
 Preden se lotite kakršnihkoli opravil na 

stroju, povlecite vtikaè iz vtiènice.
 Kakršnakoli vzdrževalna dela in popravila, 

za katera je treba odpreti ohišje motorja, 
smejo opravljati samo pooblašèene servi-
sne delavnice.

Vedno poskrbite za èistoèo stroja in odprtin za hla-
dilni zrak. 
Stroj je opremljen s posebnimi oglenimi šèetkami z 
avtomatskim izklopom. Kadar se šèetke obrabijo, se 
tok avtomatsko prekine in stroj se ustavi.

9 Odstranjevanje
Električnega orodja ne odlagajte z gospodinjskimi 
odpadki! Napravo, pribor in embalažo oddajte v 
okolju prijazno recikliranje! Pri tem upoštevajte 
veljavne nacionalne predpise.
Samo za EU: V skladu z evropsko smernico 
2002/96/ES je treba odsluženo električno orodje 
zbirati ločeno in ga oddati v postopek okolju prija-
zne reciklaže.

10 Garancija
Za naše naprave dajemo garancijo na napake v 
materialu in v izdelavi v skladu z zakonskimi dolo-
�ili posameznih držav in to v trajanju najmanj 12 
mesecev. Garancijska doba znotraj držav EU je 24 
mesecev (dokazilo je ra�un ali dobavnica). Škoda, 
ki nastane zaradi obi�ajne obrabe, preobremenitve, 
nestrokovne uporabe, po krivdi uporabnika ali zaradi 
na�ina uporabe, ki ni v skladu z navodili za upora-
bo, ali ki je bila znana ob nakupu, je izklju�ena iz 
garancije. Prav tako je izklju�ena škoda, ki nastane 
zaradi uporabe neoriginalnega pribora in potrošnega 
materiala (npr. brusnih krožnikov). 

Garancijski zahtevki se priznajo samo pod pogojem, 
da je naprava vrnjena dobavitelju ali pooblaš�eni 
servisni delavnici v nerazstavljenem stanju. Navodila 
za uporabo, varnostna opozorila, seznam rezervnih 
delov in ra�un skrbno shranite. Za ostalo veljajo 
vsakokratni garancijski pogoji proizvajalca.

Opomba
Zaradi stalnih raziskav in razvoja si pridržujemo 
pravico do spremembe v teh navodilih navedenih 
tehniènih podatkov.

ES Izjava o skladnosti
Nadrezkalnik Serijska štev.
OF 1010 Q 490108
OF 1010 EQ 491991
OF 1010 EBQ 490174
Leto označitve s CE: 2000

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta proizvod 
skladen z naslednjimi standardi ali normativnimi 
dokumenti. 
EN 60745-1, EN 60745-2-17, EN 55014-1, EN 
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 v skladu 
z določili direktiv 98/37/ES (do 28. dec. 2009), 
2006/42/ES (od 29. dec. 2009), 2004/108/ES. 

Dr. Johannes Steimel,   11.01.2010
Vodja raziskave, razvoja in tehnične dokumenta-
cije
Festool GmbH
Wertstrasse 20, D-73240 Wendlingen

REACh za izdelke Festool, njihov pribor in potro-
šni material:
REACh je od leta 2007 po vsej Evropi veljavna 
uredba o kemikalijah. Mi, kot „uporabnik v nada-
ljevanju“, torej, kot izdelovalec proizvodov, se za-
vedamo obveznosti informiranja naših uporabni-
kov. Da bi jih lahko vedno seznanjali z najnovejšim 
stanjem in o možnih snoveh seznama kandidatov 
v naših izdelkih, smo ustvarili naslednjo spletno 
stran: www.festool.com/reach
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Festool GmbH
Wertstraße 20
D-73240 Wendlingen
Telefon: 07024/804-0
Telefax: 07024/804-20608
http://www.festool.com

Eredeti kezelési utasítás   
Felsőmaró

OF 1010 Q
OF 1010 EQ
OF 1010 EBQ
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Szimbólumok 

Általános veszélyekre vonatkozó figyelmez-
tetés

 Viseljen fülvédõt

 Viseljen véd�szemüveget.

 Viseljen porvédő maszkot!

  Olvassa el az útmutatót / információkat! 

1 Rendeltetésszerû felhasználás
Olyan speciális marószerszámokkal, mint amelye-
ket a Festool-féle termékdokumentáció az egyes 
szerkezeti anyagokhoz ajánl, alumíniumot, és 
gipszkartont is meg lehet munkálni. A felsõmarók 
rendeltetésszerûen fa, mûanyag és fához hasonló 
szerkezeti anyagok marására alkalmasak. 

 A nem rendeltetésszerû használat sérülési 
és baleseti kockázata a felhasználót terhe-
li!

2  Biztonsági utasítások 
2.1 Általános biztonsági utasítások 

  Figyelem! Olvassa el valamennyi biztonság-
technikai utasítást és előírást. Az előírások helyte-
len betartása áramütésekhez, tűzhöz és/vagy súlyos 
testi sérülésekhez vezethet. 
A jövőbeni hivatkozásokhoz őrizzen meg minden 
biztonsági utasítást és útmutatót.
Az alább alkalmazott „elektromos kéziszerszám” 
fogalom a hálózati elektromos kéziszerszámokat 
(hálózati csatlakozó kábellel) és az akkumulátoros 
elektromos kéziszerszámokat (hálózati csatlakozó 
kábel nélkül) foglalja magában.

I) Munkahely
a) Tartsa tisztán és tartsa rendben a munka-

helyét. Rendetlen munkahelyek és megvilá-
gítatlan munkaterületek balesetekhez vezet-
hetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszám-
mal olyan robbanásveszélyes környezetben, 
ahol éghető folyadékok, gázok vagy porok 
vannak. Az elektromos kéziszerszámok szik-
rákat bocsáthatnak ki, amelyek meggyújthat-
ják a port vagy a gőzöket.

c) Tartsa távol a gyerekeket és az idegen sze-
mélyeket a munkahelytől, ha az elektromos 
kéziszerszámot használja.  Ha elvonják a fi -
gyelmét a munkától, könnyen elvesztheti az 
uralmát a berendezés felett.

d) Ne hagyja felügyelet nélkül működni az elekt-
romos szerszámot. Csak akkor hagyja ott az 
elektromos kéziszerszámot, ha a betétszer-
szám teljesen leállt.

II) Elektromos biztonsági előírások
a) A készülék csatlakozó dugójának bele kell il-

leszkednie a dugaszolóaljzatba. A csatlako-
zó dugót semmilyen módon sem szabad meg-
változtatni. Védőföldeléssel ellátott készülé-
kekkel kapcsolatban ne használjon csatlako-
zó adaptert. A változtatás nélküli csatlakozó 
dugók és a megfelelő dugaszoló aljzatok csök-
kentik az áramütés kockázatát.

b) Ne érjen hozzá földelt felületekhez, mint csö-
vekhez, fűtőtestekhez, kályhákhoz és hűtő-
szekrényekhez. Az áramütési veszély megnö-
vekszik, ha a teste le van földelve.

c) Tartsa távol az elektromos kéziszerszámot 
az esőtől és a nedvesség hatásaitól.  Ha víz 
hatol be egy elektromos kéziszerszámba, ez 
megnöveli az áramütés veszélyét.

d) Ne használja a kábelt a rendeltetésétől elté-
rő célokra, vagyis a szerszámot soha ne hor-
dozza vagy akassza fel a kábelnél fogva, és 
sohase húzza ki a hálózati csatlakozó dugót 
a kábelnél fogva. Tartsa távol a kábelt hőfor-

Mûszaki adatok  OF 1010 EBQ OF 1010 EQ OF 1010 Q
Teljesítmény 1010 W 1010 W 720 W
Fordulatszám (üresjárat) 10000 - 24000 min-1 9500 - 23000 min-1 26500 min-1

Gyors mélységállítás  55 mm 55 mm  55 mm
Finom mélységállítás  8 mm 8 mm  8 mm
A hajtó tengely csatlakozási menete  M16x1,5 M16x1,5  M16x1,5
Maróátmérõ max.  35 mm 35 mm  35 mm
Súly (kábel nélkül)  2,7 kg 2,7 kg  2,7 kg
Érintés védelem    / II  / II  / II
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rásoktól, olajtól, éles élektől és sarkaktól és 
mozgó gépalkatrészektől. Egy megrongáló-
dott vagy csomókkal teli kábel megnöveli az 
áramütés veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszámmal a sza-
bad ég alatt dolgozik, csak a szabadban való 
használatra engedélyezett hosszabbítót 
használjon. A szabadban való használatra en-
gedélyezett hosszabbító használata csökkenti 
az áramütés veszélyét.

f) Ha nem lehet elkerülni az elektromos kézi-
szerszám nedves környezetben való haszná-
latát, alkalmazzon egy hibaáram-védőkap-
csolót. Egy hibaáram-védőkapcsoló alkalma-
zása csökkenti az áramütés kockázatát.

III) Személyi biztonsági előírások
a) Munka közben mindig figyeljen, ügyeljen 

arra, amit csinál, és meggondoltan dolgoz-
zon az elektromos kéziszerszámmal. Ha fá-
radt, ha kábítószerek vagy alkohol hatása 
alatt áll, vagy orvosságokat vett be, ne hasz-
nálja a berendezést.  A berendezéssel végzett 
munka közben már egy pillanatnyi fi gyelmet-
lenség is komoly sérülésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védőfelszerelést és mindig 
viseljen védőszemüveget. A személyi védőfel-
szerelések, mint porvédő álarc, csúszásbiztos 
védőcipő, védősapka és fülvédő használata az 
elektromos kéziszerszám használata jellegé-
nek megfelelően csökkenti a személyes sérü-
lések kockázatát.

c) Kerülje el az elektromos kéziszerszám aka-
ratlan üzembe helyezését. Győződjön meg ar-
ról, hogy a kapcsoló az „AUS“ („KI“) helyzet-
ben van, mielőtt bedugná a csatlakozó dugót 
a dugaszolóaljzatba. Ha az elektromos kézi-
szerszám felemelése közben az ujját a kapcso-
lón tartja, vagy ha a készüléket bekapcsolt ál-
lapotban csatlakoztatja az áramforráshoz, ez 
balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása 
előtt okvetlenül távolítsa el a beállító szer-
számokat vagy csavarkulcsokat. Az elektro-
mos kéziszerszám forgó részeiben felejtett be-
állító szerszám vagy csavarkulcs sérüléseket 
okozhat.

e) Ne becsülje túl önmagát. Kerülje el a normá-
listól eltérő testtartást, ügyeljen arra, hogy 
mindig biztosan álljon és az egyensúlyát meg-
tartsa. Így az elektromos kéziszerszám felett 
váratlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

f)  Viseljen megfelelő ruházatot. Ne viseljen bő 
ruhát vagy ékszert. Ügyeljen rá, hogy haja és 

ruhája ne kerüljön a mozgó alkatrészek köze-
lébe. A laza ruhát, ékszert vagy a hosszú ha-
jat elkaphatják a mozgó alkatrészek.

g) Ha az elektromos kéziszerszámra fel lehet 
szerelni a por elszívásához és összegyűjté-
séhez szükséges berendezéseket, ellenőriz-
ze, hogy azok megfelelő módon hozzá van-
nak kapcsolva a készülékhez és rendelteté-
süknek megfelelően működnek.  Ezen beren-
dezések használata csökkenti a munka során 
keletkező por veszélyes hatását.

h) Ne engedje, hogy a gép gyakori használata 
következtében kialakuló rutin elaltassa az 
éberségét és emiatt fi gyelmen kívül hagyja 
az alapvető biztonsági eljárásokat. A fi gyel-
metlenül végzett munka a másodperc törtré-
sze alatt súlyos sérülésekhez vezethet.

IV) Az elektromos kéziszerszámok gondos ke-
zelése és használata
a) Ne terhelje túl az elektromos kéziszerszá-

mot. A munkájához csak az arra szolgá-
ló elektromos kéziszerszámot használja. 
Egy alkalmas elektromos kéziszerszámmal a 
megadott teljesítménytartományon belül job-
ban és biztonságosabban lehet dolgozni.

b) Ne használjon olyan elektromos kéziszerszá-
mot, amelynek a kapcsolója elromlott. Egy 
olyan elektromos kéziszerszám, amelyet nem 
lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes és 
meg kell javíttatni.

c) Húzza ki a csatlakozó dugót a dugaszolóalj-
zatból, mielőtt az elektromos kéziszerszá-
mon beállítási munkákat végez, tartozékokat 
cserél vagy a szerszámot tárolásra elteszi.  
Ez az elővigyázatossági intézkedés meggátol-
ja a szerszám akaratlan üzembe helyezését.

d) A használaton kívüli elektromos kéziszer-
számokat olyan helyen tárolja, ahol azokhoz 
gyerekek nem férhetnek hozzá. Ne hagyja, 
hogy olyan személyek használják az elekt-
romos kéziszerszámot, akik nem ismerik a 
szerszámot, vagy nem olvasták el ezt az út-
mutatót. Az elektromos kéziszerszámok ve-
szélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek 
használják.

e) A készüléket gondosan ápolja.Ellenőriz-
ze, hogy a mozgó alkatrészek kifogástala-
nul működnek-e, nincsenek-e beszorul-
va, és nincsenek-e eltörve vagy megron-
gálódva olyan alkatrészek, amelyek ha-
tással lehetnek az elektromos kéziszer-
szám működésére. A megrongálódott ré-
szeket a készülék használata előtt javít-
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tassa meg. Sok olyan baleset történik, ame-
lyet az elektromos kéziszerszám nem ki-
elégítő karbantartására lehet visszavezetni.

f) Tartsa tisztán és éles állapotban a vágószer-
számokat. Az éles vágóélekkel rendelkező és 
gondosan ápolt vágószerszámok ritkábban 
ékelődnek be és azokat könnyebben lehet ve-
zetni és irányítani.

g) Az elektromos kéziszerszámokat, tartozéko-
kat, betétszerszámokat stb. csak ezen előírá-
soknak és az adott készüléktípusra vonatko-
zó kezelési utasításoknak megfelelően hasz-
nálja. Vegye fi gyelembe a munkafeltételeket 
és a kivitelezendő munka sajátosságait. Az 
elektromos kéziszerszám eredeti rendelteté-
sétől eltérő célokra való alkalmazása veszé-
lyes helyzetekhez vezethet.

h)  A fogantyú legyen mindig száraz, tiszta, olaj- 
és zsírmentes. A csúszós fogantyú lehetetlen-
né teszi az elektromos kéziszerszám bizton-
ságos kezelését és ellenőrzését váratlan hely-
zetekben.

V) Az akkumulátoros kéziszerszámok gondos 
kezelése és használata
a) Az akkumulátort csak a gyártó által ajánlott 

töltőkészülékekben töltse fel. Ha egy bizo-
nyos akkumulátortípus feltöltésére szolgá-
ló töltőkészülékben egy másik akkumulátort 
próbál feltölteni, tűz keletkezhet.

b) Az elektromos kéziszerszámban csak az ah-
hoz tartozó akkumulátort használja. Más ak-
kumulátorok használata személyi sérüléseket 
és tüzet okozhat.

c) Tartsa távol a használaton kívüli akkumulá-
tort irodai kapcsoktól, pénzérméktől, kul-
csoktól, szögektől, csavaroktól és más kis-
méretű fémtárgyaktól, amelyek áthidalhat-
ják az érintkezőket. Az akkumulátor érintke-
zői közötti rövidzárlat égési sérüléseket vagy 
tüzet okozhat.

d) Hibás alkalmazás esetén az akkumulá-torból 
folyadék léphet ki. Kerülje el az érintkezést a 
folyadékkal. Ha véletlenül mégis érintkezés-
be jutott az akkumulátorfolyadékkal, azonnal 
öblítse le vízzel az érintett felületet. Ha a fo-
lyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen 
kívül egy orvost. A kilépő akkumulátorfolya-
dék irritációkat vagy égéses bőrsérüléseket 
okozhat.

e) Győződjön meg róla, hogy a készülék ki van 
kapcsolva, mielőtt beszerelné a készülékbe 
az akkumulátort. Ha egy bekapcsolt elektro-

mos kéziszerszámba szerel be egy akkumu-
látort, ez balesetekhez vezethet.

VI) Szerviz
a) Az elektromos kéziszerszámot csak szakkép-

zett személyzet és csak eredeti pótalkatré-
szek felhasználásával javíthatja. Ez biztosít-
ja, hogy az elektromos kéziszerszám bizton-
ságos szerszám maradjon.

b) Javításhoz és karbantartáshoz csak erede-
ti Festool alkatrészeket használjon. A nem 
a felhasználási célra tervezett tartozékok és 
pótalkatrészek használata elektromos áram-
ütést vagy sérülést okozhat.

2.2 Speciális biztonsági elõírások
- Az elektromos szerszámot csak a megfogására 

szolgáló szigetelt felületeknél tartsa, mivel a 
marófej a saját hálózati kábelét is érheti. Ha a 
csavar feszültség alatt lév� vezetékkel érintkezik, 
akkor a készülék fém részei is feszültség alá ke-
rülhetnek, ami elektromos áramütést okozhat.

- Rögzítse és biztosítsa stabil aljzaton a mun-
kadarabot szorítással, vagy más módon. Ha 
a munkadarabot csak kézzel, vagy a testéhez 
szorítva tartja, az labilis marad, ezáltal elveszítheti 
fölötte az ellen�rzést.

- A szerszámon megadott maximális fordulatszámot 
nem szabad túllépni, ill. az elõírt fordulatszám-tar-
tományon belül kell maradni. 

- Csak olyan szerszámokat fogjon be, amiknek a 
szára megfelel a befogópatron átmérõjének.

- Bizonyosodjon meg a maró rögzített ülésérõl és 
kifogástalan futásáról.

- A befogópatronnak és a hollandernek sérülés-
mentesnek kell lennie.

- Nem szabad repedezett vagy alakját veszített ma-
rófejet használni. 

  Hordjon megfe le lõ egyéni 
védõfelszereléseket: fülvédõt, 
védõszemüveget, pormasz-
kot a porkeltõ munkákhoz, 
védõkesztyût a nyers anyag 
megmunkálásához és a szer-
számcseréhez.

- A Festool által forgalmazott elektromos kézi-
szerszámok csak a Festool által erre a célra 
tervezett munkaasztalokra szerelhetők fel. 
Ett�l eltér� vagy saját készítés� munkaasztalra 
történ� felszerelés esetén az elektromos kéziszer-
szám kezelése bizonytalanná válhat, és súlyos 
balesetet okozhat.
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3 Zaj- és rezgési információk
Az EN 60745 szabvány szerint meghatározott érté-
kek tipikus esetekre vonatkoznak:
Hangnyomásszint/hangteljesítményszint 
OF 1010 EBQ, OF 1010 EQ 79/90 dB(A)
OF 1010 Q 87/98 dB(A)
Mérési hibahatár  K = 3 dB

 Viseljen fülvédõt

Rezgések összértékének (a három különböző 
irányú rezgésérték vektoriális összegének) meg-
határozása az EN 60745 szerint: 
Rezgéskibocsátási érték 
(3 tengelyű)  ah = 5,5 m/s2

Fogantyú ah = 8,0 m/s2

Bizonytalanság  K = 2,0 m/s²
A megadott kibocsátási értékek mérése (vibráció, 
zaj) az EN 60745 szabvány ellenőrzési feltételei 
szerint történt, és az értékek a gépek összeha-
sonlítására szolgálnak. Arra is alkalmasak, hogy 
előzetesen megbecsüljük, mekkora lehet munka-
végzés közben a vibráció- és zajterhelés.
A megadott kibocsátási értékek az elektromos 
kéziszerszám fő alkalmazási területeit reprezen-
tálják. Ha azonban az elektromos kéziszerszámot 
más alkalmazási területen, más betétszerszám-
mal használják, vagy nem végzik el az előírt kar-
bantartást, a vibráció- és zajterhelés jelentősen 
megnövekedhet a munkavégzés teljes időtartama 
alatt. A munkavégzés adott időtartamára készített 
becslés pontossága érdekében fi gyelembe kell 
venni azokat az időtartamokat is, amelyek alatt a 
gép üresen járt vagy állt. Ez jelentősen csökkent-
heti a teljes működési időtartam alatt jelentkező 
terhelést.

4 E l e k t r o m o s  c s a t l a k o z á s  é s 
üzembehelyezés

 A hálózati feszültségnek meg kell egyeznie 
a teljesítménytábla szerinti adatokkal.

A kapcsoló (1.2) szolgál be-/kikapcsolóként (I = be/0 
= ki). A tartós üzemhez az oldalsó rögzítõgombot 
(1.1) be lehet kattintani. A kapcsoló újbóli benyo-
mása kioldja a rögzítést.
A hálózati csatlakozó vezeték csatlakoztatásához és 
kioldásához lásd 1A. ábra.

5 A készülék beállítása
A berendezésen végzett mindennemû munka elvég-
zése elõtt a hálózati csatlakozót húzza ki a csatla-
kozó aljzatból! 

5.1 Elektronika (OF 1010 EBQ/OF 1010 
EQ)

Ne dolgozzon a készülékkel, ha az elektronika 
meg-hibásodott, és az a fordulatszám meg-növe-
kedéséhez vezetett. A hibás elektronikát a hiányzó 
lágy felfutásról, vagy a fordulat-számszabályzás 
mûködésképtelenségérõl ismerheti fel.

 A OF 1010 EBQ, OF 1010 EQ egy 
teljeshullámú elektronikával rendelkezik, 
amelyet a következõk jellemeznek:

Lágy felfutás
A lágy felfutás gondoskodik a készülék ugrásmentes 
elindulásáról.

Szabályozott fordulatszám
A fordulatszámot az állítókerékkel (1.16) fokozat nél-
kül, a 10000 és a 24000 ford./perc (OF 1010 EQ: 
9500 és a 23000 ford./perc) közé lehet beállítani. Így 
a vágási sebességet a mindenkori munkaanyaghoz 
tudja igazítani optimális módon:

Állandó fordulatszám
Az elõre beállított fordulatszámot üresjáratban és 
megmunkálás közben is állandóan tartja.
Túlmelegedés elleni védelem
Egy kritikus motorhõmérséklet elérésekor a bizton-
sági elektronika a túlhevülés megakadályozására a 
készüléket lekapcsolja. Kb. 3-5 perces lehûlési idõ 
után a készülék ismét üzemkész. A forgó készülék 
(üresjárat) csökkenti a lehûlési idõt. 
Fék (OF 1010 EBQ)
Az OF 1010 EBQ olyan elektronikus fékkel rendel-
kezik, amely a gép kikapcsolását követõen kb. 2 
másodperc leforgása alatt leállítja a szerszámmal 
felszerelt orsót.
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5.2 A szerszám cseréje
A szerszámcseréhez a gépet a fejére állíthatja.
a) Szerszám behelyezése
- A marószerszámot a lehetõ legmélyebben, de 

legalább a marón található ( ) jelig dugja bele 
a nyitott befogópatronba.

- Mindaddig forgassa el az orsót, amíg az orsómeg-
akasztó (1.14) megnyomásakor be nem akad és 
nem rögzíti az orsót.

- Húzza szorosra az anyát (1.13) egy 19-es villás 
kulccsal.

b) Szerszám kivétele
- Mindaddig forgassa el az orsót, amíg az orsómeg-

akasztó (1.14) megnyomásakor be nem akad és 
nem rögzíti az orsót.

- Oldja ki az anyát (1.13) egy 19-es villás kulccsal 
és addig csavarja fel, amíg érezhetõ ellenállásba 
nem ütközik. Ezt az ellenállást a villás kulcs tovább-
forgatásával küzdje le.

- Vegye ki a marószerszámot.

5.3 A rugós befogó hüvely cseréje
A következõ rugós befogóhüvelyekhez állnak ren-
delkezésre feszítõfogók: 6,0 mm, 6,35 mm, 8 mm  
(a rendelési számok a Festool-katalógusban vagy a 
„www.festool.com“ internetcímen találhatók).
- Csavarja le teljesen az anyát (1.13) és a rugós 

befogó hüvellyel együtt vegye ki azt az orsóból.
- Az orsóba csak felhelyezett és bereteszelt szorító-

anyával tegyen be új befogópatront, és húzza meg 
kicsit az anyát. Ne húzza szorosra az anyát, ha a 
tokmányban nincs behelyezve marófej!

5.4 A marási mélység beállítása
A marási mélység beállítása három lépésben tör-
ténik:
a) A nullapont beállítása
- Lazítsa ki a szorítókart (1.6) úgy, hogy a mélységi 

ütközõ (1.7) szabadon mozoghasson. 
- Helyezze a felsõmarót alaplemezével (1.11) egy 

egyenes felfekvõ felületre. Lazítsa ki a forgógombot 
(1.15) és nyomja a gépet lefelé mindaddig, amíg 
a marófej rá nem ül a felfekvõ felületre. 

- A forgatható gomb (1.15) zárásával rögzítse a 
gépet ebben a helyzetben.

- Nyomja a mélységi ütközõt a forgatható 
revolverütközõ (1.9) három merev ütközõjének 
egyikéhez. 

Csavarhúzó segítségével külön-külön beállíthatja 
minden egyes merevütközõ magasságát.

Merev ütközõ min. magasság/max. magasság
 A  38 mm/44 mm
 B  44 mm/54 mm
 C  54 mm/67 mm
- Nyomja le a mutatót (1.4) úgy, hogy a skálán (1.5) 

0 mm-t mutasson.
b) A marási mélység elõre meghatározása
A kívánt marási mélységet vagy a gyors mélység-
állítással vagy a finom mélységállítással lehet elõre 
meghatározni.
• Gyors mélységállítás: Húzza a mélységi ütközõt 

(1.7) felfelé mindaddig, amíg a mutató a kívánt 
marási mélységet nem mutatja. Ebben a helyzet-
ben szorítsa le a mélységi ütközõt a szorítókarral 
(1.6).

• Finom mélységállítás: Szorítsa le a mélységi 
ütközõt a szorítókarral (1.6). Az állítókerék (1.3) 
elforgatásával állítsa be kívánt marási mélységet. 
Ha az állítókereket egy osztási vonallal forgatja el, 
0,1 mm-rel növeli a marási mélységet. Egy teljes 
fordulat 1 mm-nek felel meg. Az állítókerék beállít-
hatóságának maximális mértéke 8 mm-t tesz ki.

c) A marási mélység beállítása ráközelí-
téssel

- Lazítsa ki a forgógombot (1.15) és nyomja a gépet 
lefelé mindaddig, amíg a mélységi ütközõ nem 
érinti a merev ütközõt.

- A forgatható gomb (1.15) zárásával rögzítse a 
gépet ebben a helyzetben.

5.5  Elszívás
 A gépet mindig csatlakoztassa egy elszívó 

berendezéshez. A felsõmarók alapfel-sze-
reltségéhez tartozik egy a forgács és por-
elszívó készülék csatlakoztatására szolgáló 
csõcsonk (1.8). 

Ezzel egyidejûleg az oldalsó ütközõre (2.2) szerelt 
elszívóbúra megakadályozza a forgácsok kiröppe-
nését. 
Élmaráskor a tartozékként kapható AH-OF 
elszívóbúrával lehet a legjobb eredményt elérni. 

KSF-OF forgácscsapda
A KSF-OF forgácscsapdával (9.1) (részben a szállí-
tási terjedelemben) élmaráskor fokozható az elszívás 
hatásossága. 
A szerelés a másológyûrûhöz hasonlóan történik. 
A fedél keretes fûrésszel a horonynál (9.2) levágható 
és ezáltal kisebbíthetõ. Így a forgácscsapda legalább 
40 mm-es belsõ íveknél is használható.
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6  Munkavégzés a készülékkel
 Mindig úgy rögzítse a a munkadarabot, 

hogy az megmunkálás közben ne tudjon 
elmozdulni.

 A gépet mindig két kézzel, az erre szolgáló 
markolatoknál (1.15, 1.17) fogva kell tarta-
ni.

 Olyan munkák végzésekor, amelyek során 
por keletkezik, viseljen véd�álarcot.

Mindig úgy dolgozzon, hogy a felsõmaró elõtolási 
iránya a marószerszám forgási irányához képest 
ellentétes legyen (szembefutó marás)!
A készülékkel csak szembefutva szabad marni (a 
készülék elõtolási iránya a szerszám vágási iránya 
legyen, 5. ábra). 

6.1 Alumíniummegmunkálás
 Alumínium megmunkálásakor biztonsági 

okokból a következõ elõírásokat kell betar-
tani:

- A gép elé hibaáram- (FI-, PRCD-) védõkapcsolót 
kell bekötni.

- A gépet megfelelõ elszívó berendezéshez kell 
csatlakoztatni.

- A gépnek a motorházra lerakódott portól való 
rendszeres megtisztítása.

 Védõszemüveget kell hordani.

6.2 Szabadkézi marás
Elsõsorban betûk vagy képek marásakor, továbbá 
éleknek támasztógyûrûvel vagy vezetõ pecekkel fel-
szerelt marószerszámmal történõ megmun-kálásakor 
vezetjük szabadkézzel a felsõmarót.

6.3 Oldalsó ütközõvel végzett marás
A munkadarab élével párhuzamosan haladó mun-
kák végzésére a szállítmány részét képezõ oldalsó 
ütközõt (3.2) használhatja (az “5A modul” esetében 
nem része a szállítási terjedelemnek): 
- A forgatható gombokkal (3.3) rögzítse az 

oldalütközõnél a két vezetõrudat (3.7).
- Vezesse be a vezetõrudakat a kívánt mértékig 

a maróasztal hornyaiba (1.10), és a forgatható 
gombbal (3.1) rögzítse a õket.

Gyorsabban és pontosabban lehet beszabályozni 
ezt a távolságot a tartozékként kapható finombeállító 
szerkezettel (3.6): 
- Forgassa a beigazító csavart (3.4) az oldalsó 

ütközõ mûanyag részébe, 
- a forgógombokkal (3.5) a finombeállító szerkeze-

ten rögzítse a két vezetõrudat, 
- nyissa ki az oldalsó ütközõn található forgógom-

bokat (3.3), 
- állítsa be a beigazító csavar segítségével a kívánt 

távolságot és húzza ismét feszesre a forgógom-
bokat.

6.4 A TV-OF asztalszélesítõ toldattal végzett 
munka

A felsõmaró felfekvõ felületének növelése és a veze-
tés ennek köszönhetõ tökéletesítése érdekében, pl. 
a perem közelében végzett marási munka-mûveletek 
esetében, használhatja a tartozékként kapható TV-
OF asztalszélesítõ toldatot. 
Az asztalszélesítõ toldatot ugyanúgy szereli fel, mint 
oldalsó ütközõt.

6.5 Az FS vezetõ rendszerrel végzett ma-
rás

Az tartozékként kapható vezetõ rendszer megköny-
nyíti az egyenes hornyok marását.
- Rögzítse a vezetõ ütközõt (4.1) az oldalsó ütközõ 

vezetõrudaival (3.7) a maró alaplemezén.
- Rögzítse csavarsikattyúkkal (4.4) a vezetõsínt (4.3) 

a munkadarabon. Ügyeljen arra, hogy meglegyen 
a 5 mm-es X biztonsági távolság (4-es ábra) a 
vezetõsín elsõ éle és a maró, ill. a horony között.

- Helyezze a vezetõ ütközõt, az 4-ös ábrán látható 
módon, a vezetõsínre. A maróütközõ játékmentes 
vezetését biztosítandó a két oldalsó nyíláson (4.2) 
keresztül csavarhúzó segítségével állíthatja be a 
két vezetõpofát.

- Csavarja az állítható magasságú gyámot (4.6) a 
maró alaplemezének menetes furatába (6.6) úgy, 
hogy a maró alaplemezének alsó oldala egy vo-
nalban legyen a munkadarab felületével.

Annak érdekében, hogy elõrajzolás alapján dolgoz-
hasson, a maró alaplemezének jelzése (4.5) és a 
gyámon (4.6) található skála mutatja Önnek a maró 
középtengelyét.

6.6 Az SZ-OF 1000-as rúdkörzõvel végzett 
munka

A tartozékként kapható SZ-OF 1000-as rúdkörzõ 
segítségével 153 és 760 mm átmérõ között lehet 
kerek alkatrészeket és körcikkeket elõállítani.
- Tolja a rúdkörzõt mindaddig a maró alap-leme-

zének hornyába, amíg be nem állította a kívánt 
rádiuszt. 

- Akassza meg a rúdkörzõt a forgógombbal 
(1.12).

Alkalmazási javaslat. 
Ha el akarja kerülni, hogy a körzõ hegye rovátkát vés-
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sen a munkadarabba, kétoldalas ragasztó-szalaggal 
egy vékony fadeszkát ragaszthat a középpontra.

6.7 Másoló marás
Meglévõ munkadarabok mérethû reprodukálásához 
másológyûrût vagy másoló berendezést lehet hasz-
nálni (mindkettõ tartozékként kapható).
a) Másoló gyûrû
Rögzítse a másológyûrût a fedõgyûrû (2.1) helyére, 
alulról a maró alaplemezén.
A másológyûrû (5.1) méretének megválasztásakor 
ügyeljen arra, hogy az adott esetben használt maró 
(5.2) annak nyílásához illõ legyen. 
A munkadarabnak a sablonhoz képest meglévõ 
Y kiemelkedését (5. ábra) az alábbi módon lehet 
kiszámítani:
 Y = (másológyûrû-Ø - marószerszám-Ø)
    2
A ZD-OF központozó idomszerrel (Rend.sz. 486035) 
a másológy r t korrekt módon be lehet állítani.
b) Másoló berendezés
A másoló berendezéshez egy WA-OF szögvas-szár-
ra (6.5) valamint egy görgõtartóból (6.2) és három 
másológörgõbõl (6.1), álló KT-OF másoló-tapogató 
készletre van szükség.
- Csavarja a szögvas-szárat, a forgógombbal (6.4), 

kívánt magasságban a maró alaplemezének me-
netes furatába (6.6).

- Szereljen egy másológörgõt a görgõtartóra és csa-
varozza azt feszesre a forgógombbal (6.3) szög-
vas-száron. Ügyeljen arra, hogy a másológörgõ és 
a maró átmérõje megegyezzen!

- Az állítókerék (6.7) forgatásával be lehet állítani a 
letapogató görgõ és a marótengely közötti távol-
ságot.

6.8 Ragasztott sarokélek visszanyesõ ma-
rása

Az UP-OF vezetõlemezzel (7.3) kombinált WA-OF 
szögvas-szárral (7.6)- mindkettõ tartozékként 
kapható - vissza lehet nyesni a kiálló ragasztott 
sarokéleket.
- Csavarja a szögvas-szárat a forgógombbal (7.5) 

a kívánt magasságban a maró alaplemezének 
menetes furatába (7.7).

- Csavarozza feszesre a forgógombbal (7.4) a 
vezetõ lemezt a szögvas-száron.

- Úgy állítsa be a marási mélységet, hogy az a ra-
gasztott sarokél vastagsága +2 mm-t tegyen ki.

- A forgógomb (8.3) kinyitásával vezesse a vezetõ 
lemezt (8.1) a lehetõ legközelebbre a marószer-
számhoz.

- Úgy végezze a mélységbeállítást az állítókerékkel 

(8.2), hogy a visszanyesõ marás során a kiálló 
sarokélbõl néhány tized milliméter megmaradjon, 
amelyet késõbb manuálisan csiszol le.

A tartozékként kapható SF-OF (7.2) forgácsvédõ 
szerkezet javítja a porelszívást a ragasztott sarokélek 
marása közben. A forgógomb (7.1) segítségével 
kell azt a maró alaplemezének oldalára erõsíteni és 
munkavégzés közben (8-as ábra) felülrõl fedi le a 
marógépet.

7 Tartozékok
 Személyes biztonsága érdekében csak ere-

deti Festool-tartozékokat és alkatrészeket 
használjon.

A Festool a tartozékok széles skáláját kínálja, amely 
Önnek a gép sokrétû és hatékony használatát teszi 
lehetõvé, pl.: marókörzõ, vezetõsín lyuksorral, segéd-
eszköz maráshoz, telepített maróasztal.
A tartozékok és szerszámok megrendelési számait 
a Festool katalógusában ill. az interneten, a „www.
festool.com“ oldalon találhatja meg.

8 Karbantartás és ápolás
 A berendezésen végzett mindennemû mun-

ka elvégzése elõtt a hálózati csatlakozót 
húzza ki a csatlakozó aljzatból! 

 Minden olyan karbantartási és javítási mun-
kát, amely a készülékház felnyitásával jár 
együtt, csak felhatalmazott vevõszolgálati 
javítómûhely végezhet el.

A levegõáramlás biztosítása érdekében a motorház 
hûtõlevegõ-nyílásait állandóan szabadon és tisztán 
kell tartani. 
A készülék önmûködõen kikapcsoló speciális szén-
kefékkel van ellátva. Ezek elkopása automatikusan 
árammegszakítást vált ki és így leállítja a készülé-
ket.

9 Hulladékkezelés
Az elektromos szerszámokat ne dobja a háztartási 
szemétbe! Adja le a készülékeket, tartozékokat és 
a csomagolást a környezetvédelmi előírásoknak 
megfelelő újrahasznosításra. Tartsa be az érvényes 
hazai előírásokat.
Csak EU: A 2002/96/EG Európai Irányelv szerint 
az elektromos szerszámokat elkülönítve kell 
összegyűjteni, és át kell adni a környezetvédelmi 
előírásoknak megfelelő újrahasznosításra.
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10 Szavatosság
A Festool gépekre az adott országban érvényes 
törvények illetve rendeletek el�írásai szerint, de 
legalább 12 hónapig vállalunk anyag- vagy gyártási 
hibára garanciát. Az Európai Unió tagállamaiban a 
garancia id�tartama 24 hónap (igazolás számlával 
vagy szállítólevéllel). A természetes elhasználódás-
ból/kopásból, túlterhelésb�l vagy szakszer�tlen 
használatból ered� ill. a felhasználó által okozott 
károkra, valamint azokra az egyéb károkra, amelyek 
a használati utasításban foglaltak be nem tartására 
vezethet�k vissza, vagy amelyek a gép vásárlásakor 
ismertek voltak, a garancia nem érvényes. Ugyanúgy 
nem tartoznak ide azok a károk, amelyek nem erede-
ti Festool tartozékok és anyagok (pl. csiszolótányér) 
használatára vezethet�k vissza. 
A garanciaigényt csak akkor tudjuk elismerni, ha a 
készüléket szétszerelés nélkül elküldi a szállítónak 
vagy a Festool felhatalmazott ügyfélszolgálati m�he-
lyének. �rizze meg a használati utasítást, a bizton-
sági utasításokat, a pótalkatrészlistát és a vásárlási 
bizonylatot. Minden egyéb esetben a gyártó aktuális 
garanciális feltételei érvényesek. 

Megjegyzés
A folyamatos kutatóifejlesztõi munka alapján az itt 
feltüntetett mûszaki adatok módosításának jogát 
fenntartjuk.

CE-konformitás-nyilatkozat.
Felsőmaró Sorozatszám
OF 1010 Q 490108
OF 1010 EQ 491991
OF 1010 EBQ 490174
CE-jelölés éve: 2000

Kizárólagos felelősségünk tudatában kijelentjük, 
hogy ez a termék megfelel a következő szabvá-
nyoknak és normatív dokumentumoknak. 
EN 60745-1, EN 60745-2-17, EN 55014-1, EN 
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 a 98/37/EG 
(2009. dec. 28-ig), 2006/42/EG (2009. dec. 29-től), 
2004/108/EG irányelvek rendelkezései szerint. 

Dr. Johannes Steimel  11.01.2010
kutatási, fejlesztési és műszaki dokumentációs 
vezető
Festool GmbH
Wertstrasse 20, D-73240 Wendlingen

REACh a Festool termékeire, azok tartozékaira 
és a felhasznált anyagokra vonatkozóan
A REACH a vegyi anyagok regisztrálásáról, ér-
tékeléséről, engedélyezéséről és korlátozásáról 
szóló, 2007-től egész Európában érvényes ren-
delet. Mi a folyamatban szereplő alkalmazóként, 
azaz termékelőállítóként tudatában vagyunk az 
ügyfeleinkkel szemben fennálló információs köte-
lezettségünknek. Azért, hogy Önt mindig naprakész 
információkkal láthassuk el a termékeinkben hasz-
nálni tervezett új anyagokról, a következő honlapot 
készítettük Önnek: www.festool.com/reach
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Festool GmbH
Wertstraße 20
D-73240 Wendlingen
Telefon: 07024/804-0
Telefax: 07024/804-20608
http://www.festool.com

Γνήσιες οδηγίες χειρισμού    
Κάθετη φρέζα

OF 1010 Q
OF 1010 EQ
OF 1010 EBQ
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Σύμβολα 

 ���������	
�
 �� ����� �	�����

 ÖïñÜôå ðÜíôïôå ùôïáóðßäåò!

 ������ ������������� ������.

 Φοράτε προσωπίδα προστασίας από τη 
σκόνη!

 �������� ��� ��
�	��/�����	���� 

1 ÊáôÜëëçëç ÷ñÞóç
Ìå ôç ÷ñÞóç ôùí åñãáëåßùí öñåæáñßóìáôïò üðùò 
ðñïâëÝðåôáé óôïõò êáôáëüãïõò ðùëÞóåùí ôçò 
Festool, ìðïñïýìå íá åðåîåñãáóôïýìå åðßóçò 
áëïõìßíéï êáé åðéóôñùìáôùìÝíï ÷áñôïíüãõøï. Ïé 
öñÝæåò Ý÷ïõí ðñïâëåöèåß âÜóåé ðñïïñéóìïý ãéá 
ôï öñåæÜñéóìá îýëïõ, óõíèåôéêþí êáé îõëüìïñöùí 
åñãáóéáêþí õëéêþí. 

 Ãéá ôéò ôõ÷üí æçìéÝò êáé áôõ÷Þìáôá ëüãù 
ìç åíäåäåéãìÝíçò ÷ñÞóçò åõèýíåôáé ï 
÷ñÞóôçò.

2  Õðïäåßîåéò áóöáëåßáò 
2.1 ÃåíéêÝò õðïäåßîåéò áóöáëåßáò  

ΠΡΟΣΟΧΗ! Διαβάστε όλες τις υποδείξεις 
ασφαλείας και όλες τις οδηγίες. Τα σφάλμα-
τα στην τήρηση των προειδοποιητικών υπο-

δείξεων και των οδηγιών μπορούν να προκαλέσουν 
ηλεκτροπληξία, πυρκαγια ή/και σοβαρούς τραυμα-
τισμούς. 
Φυλάγετε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και οδη-
γίες για μελλοντική χρήση.
Ο ορισμός «Ηλεκτρικό εργαλείο» που χρησιμοποι-
είται στις προειδοποιητικές υποδείξεις αναφέρεται 
σε ηλεκτρικά εργαλεία που τροφοδοτούνται από το 
ηλεκτρικό δίκτυο (με ηλεκτρικό καλώδιο) καθώς 
και σε ηλεκτρικά εργαλεία που τροφοδοτούνται από 

μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).
I) Χώρος εργασίας 
a) Διατηρείτε το χώρο που εργάζεσθε καθαρό 

και καλά φωτισμένο. Αταξία στο χώρο που ερ-
γάζεσθε και μη φωτισμένες περιοχές εργασί-
ας μπορεί να οδηγήσουν σε ατυχήματα. 

b) Μην εργάζεσθε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε 
περιβάλλον που υπάρχει κίνδυνος έκρηξης, 
στο οποίο υπάρχουν εύφλεκτα υγρά, αέρια ή 
σκόνη. Τα ηλεκτρικά εργαλεία μπορεί να δη-
μιουργήσουν σπινθηρισμό ο οποίος μπορεί να 
αναφλέξει τη σκόνη ή τις αναθυμιάσεις. 

c) ‘Οταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο 
κρατάτε τα παιδιά κι άλλα τυχόν πρόσωπα μα-
κριά από το χώρο που εργάζεσθε. Σε περίπτω-
ση που άλλα άτομα αποσπάσουν την προσοχή 
σας μπορεί να χάσετε τον έλεγχο του μηχανή-
ματος. 

d) Μην αφήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο να λει-
τουργεί χωρίς επιτήρηση. Εγκαταλείψτε το ηλε-
κτρικό εργαλείο, αφού πρώτα το εργαλείο ακι-
νητοποιηθεί εντελώς.

II) Ηλεκτρική ασφάλεια 
a) Το φις του καλωδίου του ηλεκτρικού εργαλεί-

ου πρέπει να ταιριάζει στην αντίστοιχη πρί-
ζα. Δεν επιτρέπεται με κανένα τρόπο η μετα-
σκευή του φις. Μη χρησιμοποιείτε προσαρμο-
στικά φις σε συνδυασμό με ηλεκτρικά εργα-
λεία συνδεμένα με τη γη (γειωμένα). ‘Αθικτα 
φις και κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον κίνδυ-
νο ηλεκτροπληξίας. 

b) Αποφεύγετε την επαφή του σώματός σας με 
γειωμένες επιφάνειες όπως σωλήνες, θερμα-
ντικά σώματα (καλοριφέρ), κουζίνες και ψυ-
γεία. ‘Οταν το σώμα σας είναι γειωμένο αυξά-
νεται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. 

c) Μην εκθέτετε το ηλεκτρικό εργαλείο στη βρο-
χή ή την υγρασία. Η διείσδυση νερού στο ηλε-
κτρικό εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο ηλκετρο-
πληξίας. 

d) Μη χρησιμοποιείτε το καλώδιο για να μεταφέ-
ρετε ή ν. αναρτήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο ή 

Ôå÷íéêÜ óôïé÷åßá OF 1010 EBQ OF 1010 EQ OF 1010 Q
Ió÷ýò 1010 W 1010 W 720 W
Áñéèìüò óôñïöþí (ñåëáíôß) 10000 - 24000 min-1 9500 - 23000 min-1 26500 min-1

Ôá÷õìåôáôüðéóç âÜèïõò 55 mm 55 mm  55 mm
Ìéêñïìåôáôüðéóç âÜèïõò 8 mm 8 mm  8 mm
Óõíäåôéêü óðåßñùìá Üîïíá êßíçóçò M16x1,5 M16x1,5  M16x1,5
ÄéÜìåôñïò öñÝæáò ìÝã. 35 mm 35 mm  35 mm
ÂÜñïò (÷ùñßò êáëþäéï) 2,7 kg 2,7 kg  2,7 kg
Ìüíùó  / II  / II  / II

ТА
ШЕ
В-
ГА
ЛВ
ИН
Г О
ОД

 

www.ta
sh

ev
-ga

lvi
ng

.co
m



GR-3

για να βγάλετε το φις από την πρίζα. Κρατάτε 
το καλώδιο μακριά από υψηλές θερμοκρασί-
ες, λάδια, κοφτερές ακμές η κινούμενα εξαρ-
τήματα. Τυχόν χαλασμένα ή μπερδεμένα καλώ-
δια αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 

e) ‘Οταν εργάζεσθε με το ηλεκτρικό εργαλείο στο 
ύπαιθρο χρησιμοποιείτε πάντοτε καλώδια επι-
μήκυνσης (μπαλαντάζες) που έχουν εγκριθεί 
για χρήση σε εξω-τερικούς χώρους. Η χρήση 
καλωδίων επιμήκυνσης εγκριμένων για εργα-
σία σε εξωτερικούς χώρους μειώνει τον κίνδυ-
νο ηλεκτροπληξίας. 

f) Όταν η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε 
υγρό περιβάλλον είναι αναπόφευκτη, τότε 
χρησιμοποιήστε έναν προστατευτικό διακόπτη 
διαρροής (διακόπτη FI). Η χρήση ενός προστα-
τευτικού διακόπτη διαρροής ελαττώνει τον κίν-
δυνο ηλεκτροπληξίας.

III) Ασφάλεια προσώπων 
a) Να είσθε πάντοτε προσεκτικός/προσεκτι-κή, 

να δίνετε προσοχή στην εργασία που κάνετε 
και να χειρίζεσθε το ηλεκτρικό εργαλείο με 
περίσκεψη. Μην κάνετε χρήση του ηλεκτρι-
κού εργαλείου όταν είσθε κουρασμένος/κου-
ρασμένη ή όταν βρίσκεσθε υπό την επιρροή 
ναρκωτικών, οινοπνεύματος ή φαρμάκων. Μια 
στιγμιαία απροσεξία κατά το χειρισμό του ηλε-
κτρικού εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε σο-
βαρούς τραυματισμούς. 

b) Φοράτε προστατευτικά ενδύματα και πάντοτε 
προστατευτικά γυαλιό. Ώταν φοράτε ενδύματα 
ασφαλείας, ανάλογα με το υπό χρήση ηλεκτρι-
κό εργαλείο, όπως προσωπίδα προστασίας από 
σκόνη, αντιολισθικά παπούτσια ασ-φαλείας, 
κράνη ή ωτασπίδες, μειώνεται ο κίνδυνος τραυ-
ματισμών. 

c) Αποφεύγετε την αθέλητη θέση σε λειτουρ-
γία του ηλεκτρικού εργαλείου. Βεβαιωθείτε, 
ότι ο διακόπτης ON/OFF βρίσκεται στη θέση 
«OFF», πριν συνδέσε-τε το ηλεκτρικό εργα-
λείο με την πρίζα. Ώταν μεταφέρετε το ηλεκτρι-
κό εργαλείο έχοντας το δάκτυλό σας στο διακό-
πτη ON/OFF ή αν συνδέσετε το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο με την πηγή ρεύματος όταν ο διακόπτης 
ON/OFF βρίσκεται στη θέση «ΟΝ», αυτό μπο-
ρεί να οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς. 

d) Αφαιρείτε από τα ηλεκτρικά εργαλεία πριν τα 
θέσετε σε λειτουργία τυχόν συναρμολογημέ-
να χρησιμοποιήσιμα εργαλεία ή κλειδιά. ‘Ενα 
εργαλείο ή κλειδί συναρμολογημένο στο περι-
στρεφόμενο εξάρτημα ενός ηλεκτρικού εργαλεί-
ου μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς. 

e) Μην υπερκτιμάτε τον εαυτό σας. Φροντίζετε 
για την ασφαλή στήριξη του σώματός σας και 
διατηρείτε πάντοτε την ισορροπία σας. Αυτό 
σας επιτρέπει τον καλύτερο έλεγχο το ηλεκτρι-
κού εργαλείου σε περιπτώσεις απροσδόκητων 
καταστάσεων. 

f)  Φοράτε κατάλληλα ρούχα. Μη φοράτε πλατιά 
ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα μαλλιά και τα 
ρούχα μακριά από τα κινούμενα μέρη. Τα χα-
λαρά ρούχα, τα κοσμήματα ή τα μακριά μαλλιά 
μπορούν να μαγκωθούν στα κινούμενα μέρη.

g) Αν υπάρχει η δυνατότητα συναρμολόγησης δι-
ατάξεων αναρρόφησης ή συλλογής σκόνης, 
βεβαιωθείτε αν οι διατάξεις αυτές είναι συν-
δεμένες καθώς κι αν χρησιμοποιούνται σω-
στά. Η χρήση τέτοιων διατάξεων μειώνει τους 
κινδύνους που προέρχονται από τη σκόνη. 

h) Μην παραμελήσετε, λόγω της συνήθειας που 
αποκτήσατε με τη συχνή χρήση των εργαλεί-
ων, τις βασικές αρχές ασφαλείας του εργαλεί-
ου. Μια απρόσεκτη ενέργεια μπορεί να προκα-
λέσει σοβαρούς τραυματισμούς σε κλάσματα 
του δευτερολέπτου.

IV) Προσεκτικός χειρισμός και χρήση των ηλε-
κτρικών εργαλείων 
a) Μην υπερφορτώνετε το ηλεκτρικό εργαλείο. 

Χρησιμοποιείτε για την εκάστοτε εργασία σας 
το ηλεκτρικό εργαλείο που προορίζεται yl αυ-
τήν. Με το κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο ερ-
γάζεσθε καλύτερα και ασφαλέστερα στην ανα-
φερόμενη περιοχή ισχύος. 

b) Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ένα ηλεκτρικό ερ-
γαλείο του οποίου ο διακόπτης ON/OFF είναι 
χαλασμένος. ‘Ενα ηλεκτρικό εργαλείο το οποίο 
δεν μπορεί να τεθεί πλέον σε ή εκτός λειτουρ-
γίας είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευα-
στεί. 

c) Βγάλτε το φις από την πρίζα πριν διεξάγετε 
κάποια εργασία ρύθμισης στο ηλεκτρικό ερ-
γαλείο, πριν αντικαταστήσετεΙαλλάξετε κά-
ποιο εξάρτημα ή όταν πρόκειται να το διαφυ-
λάξετεΙαποθηκεύσετε. Αυτά τα προληπτικά μέ-
τρα ασ-φαλείας μειώνουν τον κίνδυνο να τεθεί 
το μηχάνημα αθέλητα σε λειτουργία. 

d) Διαφυλάγετε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δε 
χρησιμοποιείτε μακριά από παιδιά. Μην αφή-
νετε άτομα που δεν είναι εξοικειωμένα με το 
ηλεκτρικό εργαλείο ή δεν έχουν διαβάσει αυ-
τές τις οδηγίες χρήσης να το χρησιμοποιή-
σουν. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα 
όταν χρησιμοποιούνται από άπειρα πρόσωπα. 

e) Να περιποιήστε προσεκτικά το ηλεκτρικό σας 
εργαλείο και να ελέγχετε, αν τα κινούμενα 
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τμήματά του λειτουργούν άψογα και δεν μπλο-
κάρουν, ή μήπως έχουν χαλάσει ή σπάσειε-
ξαρτήματα, ταοποίαεπηρεάζουν έτσι αρνητι-
κά τον τρόπο λειτουργίας του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου. Δώστε τυχόν χαλασμένα εξαρτήματα 
του ηλεκτρικού εργαλείου για επισκευή πριν 
το χρησιμοποιήσετε πάλι. Η ανεπαρκής συντή-
ρηση των ηλεκτρικών εργαλείων αποτελεί αιτία 
πολλών ατυχημάτων. 

f) Διατηρείτε τα κοπτικά εργαλεία κοφτερά και 
καθαρά. Τα κοπτικά εργαλεία που συντηρούνται 
με προσοχή μπορούν να οδηγηθούν εύκολα και 
να ελεγχθούν καλύτερα. 

g) Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία, τα 
εξαρτήματα, τα χρησιμοποιήσιμα εργαλεία 
κτλ. σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες καθώς 
και όπως προβλέπεται για τον εκάστοτε τύπο 
μηχανήματος. Λαμβάνετε ταυτόχρονα υπόψην 
σας τις συνθήκες εργασίας και την υπό εκτέ-
λεση εργασία. Η χρήση του ηλεκτρικού εργα-
λείου για άλλες εκτός από τις προβλεπόμενες 
εργασίες μπορεί να δημιουργήσει επικίνδυνες 
καταστάσεις. 

h)  Διατηρείτε τις χειρολαβές στεγνές, καθαρές 
και ελεύθερες από λάδι και γράσο. ΟΙ ολισθαί-
νουσες χειρολαβές δεν προσφέρουν κανένα σί-
γουρο χειρισμό και έλεγχο του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου σε απρόσμενες καταστάσεις.

V) Χρήση κι επιμελής χειρισμός εργαλείων μπα-
ταρίας 
a) Φορτίζετε μόνο με φορτιστές που προβλέπει 

ο κατασκευαστής. Η φόρτιση με φορτιστές που 
δεν προορίζονται για τον υπό φόρτιση τύπο του 
μπλοκ μπα-ταρίας δημιουργεί κίνδυνο πυρκα-
γιάς. 

b) Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία πάντο-
τε με τα προβλεπόμενα γι αυτά μπλοκ μπατα-
ρίας. Η χρήση διαφορετικών μπλοκ μπαταρίας 
μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς ή πυρ-
καϊά. 

c) Διαφυλάγετε τις μπαταρίες που δε χρησιμο-
ποιείτε μακριά από μεταλλικά αντικείμενα, π. 
χ. από συνδετήρες χαρτιών, νομίσματα, κλει-
διά, καρφιά, βίδες κι άλλα παρόμοια μικροα-
ντικείμενα, τα οποία θα μπορούσαν να επιγε-
φυρώσουν τις διάφορες μεμονωμένες επαφές. 
Μια επιγεφύρωση από μεταλλικά αντικείμενα 
μπορεί να προκαλέσει βραχυκύκλωμα, σπινθη-
ρισμό ή πυρκαϊά. 

d) Υπό δυσμενείς συνθήκες λειτουργίας μπορεί 
να διαρρεύσουν υγρά από την μπαταρία. Απο-
φεύγετε κάθε επαφή με μια μη στεγανή μπα-
ταρία. Σε περίπτωση ακούσιας επαφής με τα 

υγρά, ξεπλύντε αμέσως με νερό την αντίστοι-
χη θέση επαφής. Εκτός από αυτό, αν τα υγρά 
διεισδύσουν στα μάτια σας, επισκεφτήτε χωρίς 
καθυστέρηση ένα γιατρό. Τα διαρρέοντα υγρά 
των μπαταριών μπορεί να προκαλέσουν ερεθι-
σμούς ή και εγκαύματα. 

e) Πριν τοποθετήσετε το μπλοκ μπαταρίας βεβαι-
ωθείτε ότι ο διακόπτης ON/OFF βρίσκεται στη 
θέση OFF. Η τοποθέτηση του μπλοκ μπαταρίας 
στο ηλεκτρικό εργαλείο όταν ο διακόπτης ON/
OFF βρίσκεται στη θέση ΟΝ μπορεί να οδηγή-
σει σε ατυχήματα. 

VI) Service 
a) Δίνετε το ηλεκτρικό σας εργαλείο για επισκευή 

από άριστα ειδικευμένο προσωπικό, μόνο με 
γνήσια ανταλλακτικά. ‘Ετσι εξασφαλίζεται η δι-
ατήρηση της ασφάλειας του ηλεκτρικού εργα-
λείου.

b) Χρησιμοποιείτε για την επισκευή και τη συντή-
ρηση μόνο γνήσια ανταλλακτικά της Festool. 
Η χρήση εξαρτημάτων ή ανταλλακτικών που δεν 
προβλέπονται για αυτό το σκοπό μπορεί να οδη-
γήσει σε ηλεκτροπληξία και τραυματισμούς.

2.2  Õðïäåßîåéò áóöáëåßáò åéäéêÝò ãéá ôï 
åñãáëåßï

- Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο από τις 
μονωμένες επιφάνειες λαβής, επειδή η φρέζα 
μπορεί να τραυματίσει το καλώδιο σύνδεσης του 
εργαλείου στο ρεύμα. � ����� �’ ���� 
������-
��� ���� �����	 �� "���� ��	�
� �� ��������� 
���
 ��� ������	�� �� ���
 ��� "� �����#�� 
�� ��
����� �� 
��������
�	�.

- ��������� �	
 	��	���� �� �������	������ 
������
 �� ��
������ � �� ����
�� ���� ����� 
�� �
	 ��	���� ����. $��� ������� �� ������-
��%���� ������� ��� �� �� &��� � ���� ��� 
�'�� ���, ��������� ����"��, ������ ��� �����	 
�� ��
����� �� ��
� ��'���� ��� ����&��.

- Ï ìÝãéóôïò áñéèìüò óôñïöþí ðïõ áíáöÝñåôáé ðÜíù 
óôï åñãáëåßï äåí åðéôñÝðåôáé íá îåðåñáóôåß êáé 
ç ðåñéï÷Þ áñéèìïý óôñïöþí ôçò ìç÷áíÞò ðñÝðåé 
áíôßóôïé÷á íá ôçñçèåß. 

- ×ñçóéìïðïéåßôáé ìüíï åîáñôÞìáôá ìå äéÜìåôñï 
óôåëÝ÷ïõò, ãéá ôçí ïðïßá ðñïâëÝðåôáé ï óöéãêôÞñáò 
(ôóïê)

- ÐñïóÝîôå íá åöáñìüæåé ç öñÝæá, êáé åëÝã÷åôå ôçí 
ÜøïãÞ ôçò ëåéôïõñãßá. 

- Ï óöéãêôÞñáò (ôóïê) êáé ôï åîùôåñéêü ðáîéìÜäé 
äåí åðéôñÝðåôáé íá ðáñïõóéÜæïõí êáìßá æçìéÜ.

- Ïé öñåæáäüñïé ìå ñùãìÝò Þ áõôïß  ðïõ 
ðáñïõóéÜóæïõí ìåôáëëáãìÝíï ó÷Þìá äåí 
åðéôñÝðåôáé íá ÷ñçóéìïðïéïýíôáé. 
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 ×ñçó éìïðï é å ß ô å  êáôÜëëçëï 
ðñïóùðéêü åîïðëéóìü ðñïóôáóßáò: 
Ðñïóôáóßá áêïÞò (ùôáóðßäåò), 
ðñïóôáôåõôéêÜ ãõáëéÜ, ðñïóùðßäåò 
ðñïóôáóßáò áðü ôç óêüíç óôéò 
åñãáóßåò ðïõ äçìéïõñãïýí óêüíç, 
ðñïóôáôåõôéêÜ ãÜíôéá êáôÜ ôçí 
åðåîåñãáóßá ôñá÷éþí õëéêþí êáé 
êáôÜ ôçí áëëáãÞ ôçò öñÝæáò.

- Τα ηλεκτρικά εργαλεία της Festool επιτρέπεται 
να τοποθετούνται μόνο σε πάγκους εργασίας, 
που προβλέπονται από την εταιρεία Festool γι’ 
αυτό το σκοπό. *� ���	����
 ����"��
�
� �� ���� 
���� ����� �����	�� � �� ���� ����� �����	�� 
��� ������������� �� 	����, �����	 �� 
������� 
������	� �� �
 �����'����� ���"��� ��� �� ��
-
����� �� ������ ���&�����.

3 Óôïé÷åßá èïñýâïõ êáé êñáäáóìþí
Ïé åîáêñéâùìÝíåò êáôÜ EN 60745 ôéìÝò áíÝñ÷ïíôáé 
êáíïíéêÜ:
¢èìç ç÷çôéêÞò ðßåóçò/Üèìç ç÷çôéêÞò éó÷ýïò 
OF 1010 EBQ, OF 1010 EQ 79/90 dB(A)
OF 1010 Q 87/98 dB(A)
Åðáýîçóç áâåâáéüôçôáò ìÝôñçóçò  K = 3 dB

 ÖïñÜôå ðÜíôïôå ùôïáóðßäåò!

Προσδιορισμός συνολικών τιμών κραδασμών (Άθροι-
σμα διανυσμάτων τριών κατευθύνσεων) σύμφωνα με 
το πρότυπο EN 60745: 
Τιμή εκπομπής κραδασμών 
(Τριαξονικό)  ah = 5,5 m/s2

Χειρολαβή ah = 8,0 m/s2

Αβεβαιότητα  K = 2,0 m/s²
Οι αναφερόμενες τιμές εκπομπής (κραδασμοί, θό-
ρυβος) μετρήθηκαν σύμφωνα με τις προϋποθέσεις 
δοκιμής του προτύπου EN 60745 και χρησιμεύουν 
για τη σύγκριση του εργαλείου. Αυτές είναι κα-
τάλληλες επίσης για μια προσωρινή εκτίμηση της 
επιβάρυνσης των κραδασμών και του θορύβου κατά 
τη χρήση.
Οι αναφερόμενες τιμές εκπομπής εκπροσωπούν 
τις κύριες εφαρμογές του ηλεκτρικού εργαλείου. 
Όταν όμως χρησιμοποιηθεί το ηλεκτρικό εργαλείο 
για άλλες εφαρμογές, με άλλα εξαρτήματα χρήσης 
ή με ανεπαρκή συντήρηση, μπορεί αυτό να αυξήσει 
σημαντικά την επιβάρυνση των κραδασμών και του 
θορύβου για όλο το χρονικό διάστημα της εργασί-
ας. Για μια ακριβή εκτίμηση κατά τη διάρκεια ενός 
προκαθορισμένου χρονικού διαστήματος εργασίας, 
πρέπει να λάβετε υπόψη και τους συμπεριλαμβανό-
μενους στο αντίστοιχο χρονικό διάστημα χρόνους της 

λειτουργίας χωρίς φορτίο και της ακινητοποίησης 
του εργαλείου. Αυτό μπορεί να μειώσει σημαντικά 
την επιβάρυνση του συνολικού χρονικού διαστήματος 
εργασίας.

4 ÇëåêôñéêÞ óýíäåóç êáé  Ýíáñîç 
ëåéôïõñãßáò

Ç ôÜóç ôïõ äéêôýïõ ðñÝðåé íá ôáõôßæåôáé ìå ôá 
óôïé÷åßá óôçí ðéíáêßäá éó÷ýïò
Ï äéáêüðôçò (1.2) ÷ñçóéìåýåé ù äéáêüðôçò 
åíåñãïðïßçóçò/áðåíåñãïðïßçóçò (I = On / 0 = 
Off). Ãéá óõíå÷Þ ëåéôïõñãßá ìðïñåß ï äéáêüðôç 
íá áóöáëéóôåß ìå ôï ðëÜãéï êïõìðß ìáíôÜëùóçò 
(1.1). Ðáôþíôáò ôï äéáêüðôç áêüìá ìéá öïñÜ, 
áðáóöáëßæåôáé ç ìáíôÜëùóç.
Ãéá ôç óýíäåóç êáé áðïóýíäåóç ôïõ êáëùäßïõ 
ôñïöïäïóßáò ñåýìáôïò âëÝðå åéêüíá 1A.

5 Ñõèìßóåéò óôï åñãáëåßï (OF 1010 EBQ, 
OF 1010 EQ)

Ðñéí áðü êÜèå åñãáóßá óôï ëåéáíôÞñá ðñÝðåé íá 
áðïìáêñýíåôáé ðÜíôïôå ï ñåõìáôïëÞðôçò áðü ôçí 
ðñßæá ôïõ ñåýìáôïò. 

5.1 Çëåêôñïíéêü óýóôçìá
Ìçí åñãÜæåóôå ìå ôï ëåéáíôÞñá, üôáí ôï çëåêôñïíéêü 
óýóôçìá åßíáé åëáôôùìáôéêü, åðåéäÞ áõôü ìðïñåß 
íá ïäçãÞóåé óå áõîçìÝíï áñéèìü óôñïöþí. ¸íá 
åëáôôùìáôéêü çëåêôñïíéêü óýóôçìá áíáãíùñßæåôáé 
áðü ôçí Ýëëåéøç áðáëïý îåêéíÞìáôïò Þ áðü ôçí 
áäõíáìßá ñýèìéóçò ôïõ áñéèìïý ôùí óôñïöþí.

 Ôï OF 1010 EBQ, OF 1010 EQ äéáèÝôåé Ýíá 
çëåêôñïíéêü óýóôçìá ðëÞñïõò êýìáôïò ìå 
ôéò áêüëïõèåò éäéüôçôåò:

Áðáëü îåêßíçìá
Ôï áðáëü îåêßíçìá öñïíôßæåé íá îåêéíÞóåé ôï 
åñãáëåßï ÷ùñßò „êëüôóçìá“.

Ñýèìéóç ôïõ áñéèìïý ôùí óôñïöþí
Ï áñéèìüò ôùí óôñïöþí ìðïñåß íá ñõèìéóôåß 
áäéáâÜèìçôá ìå ôï ñõèìéóôéêü ôñï÷ü (1.16) ìåôáîý 
10000 êáé 24000 óôñïöÝò/ëåðôü (OF 1010 EQ: 
9500 êáé 23000 óôñïöÝò/ëåðôü). ¸ôóé ìðïñåßôå 
íá ðñïóáñìüóåôå éäáíéêÜ ôçí ôá÷ýôçôá êïðÞò óôï 
åêÜóôïôå:
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Óôáèåñüò áñéèìüò óôñïöþí
Ï ðñïåðéëåãìÝíïò áñéèìüò óôñïöþí äéáôçñåßôáé óôï 
ñåëáíôß êáé êáôÜ ôçí åñãáóßá óôáèåñüò.

ÁóöÜëåéá èåñìïêñáóßáò
Ãéá ôçí ðñïóôáóßá áðü õðåñèÝñìáíóç, ìüëéò ç 
èåñìïêñáóßá ôïõ êéíçôÞñá öèÜóåé óå ìéá êñßóéìç 
èåñìïêñáóßá, ôï çëåêôñïíéêü óýóôçìá áóöáëåßáò 
èÝôåé ôï åñãáëåßï åêôüò ëåéôïõñãßáò. Áöïý êñõþóåé 
ðñþôá ôï åñãáëåßï ðåñßðïõ ãéá 3-5 ëåðôÜ, åßíáé 
îáíÜ óå åôïéìüôçôá ëåéôïõñãßáò. ¼ôáí ôï åñãáëåßï 
âñßóêåôáé óå êßíçóç (ñåëáíôß), ìåéþíåôáé ï ÷ñüíïò 
øýîçò. 

ÖñÝíï (OF 1010 EBQ)
Ç OF 1000 ÅÂQ åîïðëßóôçêå ìå çëåêôñïíéêÞ ðÝäçóç, 
ðïõ ìåôÜ ôçí áêéíçôïðïßçóç ôïõ ìç÷áíÞìáôïò 
óôáìáôÜ ôçí Üôñáêôï ìåôÜ ôïõ åñãáëåßïõ åíôüò 2 
ðåñßðïõ äåõôÝñùí.

5.2 ÁëëáãÞ åñãáëåßïõ
Ãéá ôçí áëëáãÞ åñãáëåßïõ/åîáñôÞìáôïò ìðïñåßôå íá 
ãõñßóåôå áíÜðïäá ôï åñãáëåßï.

á) ÔïðïèÝôçóç åîáñôÞìáôïò
- ÔïðïèåôÞóôå ôç öñÝæá üóï ôï äõíáôüí ðéï âáèéÜ, 

ôï ëéãüôåñï üìùò ìÝ÷ñé ôï ìáñêÜñéóìá ( ) óôï 
óôÝëå÷ïò ôçò öñÝæáò ìÝóá óôïí áíïé÷ôü óöéãêôÞñá 
(ôóïê).

- ÐåñéóôñÝøôå ôçí Üôñáêôï ôüóï Ýùò üôïõ ôï 
óôïðÜñéóìá áôñÜêôïõ (1.14) íá ìáãêþíåé êáôÜ 
ôçí ðßåóç êáé ìðëïêÜñåôáé ç Üôñáêôïò.

- Óößîôå ãåñÜ ôï ðáîéìÜäé (1.13) ìå Ýíá äé÷áëùôü 
êëåéäß SW 19.

â) Áöáßñåóç åîáñôÞìáôïò
- ÐåñéóôñÝøôå ôçí Üôñáêôï ôüóï Ýùò üôïõ ôï 

óôïðÜñéóìá áôñÜêôïõ (1.14) íá ìáãêþíåé êáôÜ 
ôçí ðßåóç êáé ìðëïêÜñåôáé ç Üôñáêôïò.

- ËáóêÜñåôå ôï ðáîéìÜäé (1.13) ìå Ýíá äé÷áëùôü 

êëåéäß SW 19 ôüóï, Ýùò üôïõ íá áíôéëçöèåßôå 
áíôßóôáóç. Áðïìïíþóôå áõôÞí ôçí áíôßóôáóç 
óõíå÷ßæïíôáò ôçí ðåñéóôñïöÞ ôïõ äé÷áëùôïý 
êëåéäéïý.

- ÁöáéñÝóôå ôç öñÝæá.

5.3 ÁëëáãÞ óöéãêôÞñá
Äéáôßèåíôáé óöéãêÞñåò ãéá ôéò áêüëïõèåò äéáìÝôñïõò 
óôåëÝ÷ïõò: 6,0 mm, 6,35 mm, 8 mm (ãéá ôïõò 
áñéèìïýò ðáñããåëßáò âëÝðå óôïí êáôÜëïãï Festool 
Þ óôï äéáäßêôõï (Internet) „www.festool.com“) .
- Îåóößîôå åíôåëþò ôï ðáîéìÜäé (1.13) êáé áöáéñÝóôå 

ôï áðü ôçí Üôñáêôï ìáæß ìå ôï óöéãêôÞñá.
- +���"������ ��� ��� ��������� ���� ����� ��� 

�� ����"��
���� ��� ����������� �������� ��� 
���'��� ������ �� ��������. Ìçí óößããåôå óôÝñåá 
ôï ðáîéìÜäé áí äåí åöáñìüóôçêå öñÝæá.

5.4 Ñýèìéóç âÜèïõò öñåæáñßóìáôïò
Ç ñýèìéóç ôïõ âÜèïõò öñåæáñßóìáôïò ïëïêëçñþíåôáé 
ìå ôñåéò êéíÞóåéò:

a) Ñýèìéóç ìçäåíéêïý óçìåßïõ
- Áíïßîôå ôï ìï÷ëü óýóöéîçò (1.6), ôüóï þóôå ôï 

óôïðÜñéóìá âÜèïõò (1.7) íá êéíåßôáé åëåýèåñá. 
- ÂÜëôå ôçí åðáíù öñÝæá ìå ôïí ðÜãêï öñåæáñßóìáôïò 

(1.11) óå ßóï õðüóôñùìá. Áíïßîôå ôï óôñïöéêü 
ìðïõôüí (1.15) êáé ðéÝóôå ôç ìç÷áíÞ ðñïò ôá 
êÜôù ôüóï, þóôå ç öñÝæá íá åðéêáèÞóåé óôï 
õðüóôñùìá. 

- Óößîôå ôï åñãáëåßï, êëåßíïíôáò ôï ðåñéóôñïöéêü 
êïõìðß (1.15), óå áõôÞ ôç èÝóç.

- ÐéÝóôå ôï óôïðÜñéóìá âÜèïõò åíÜíôéá óå Ýíáí ôùí 
ôñéþí áìåôáêßíçôùí ïäçãþí ôïõ ïäçãïý ñåâüëâåñ 
(1.9). 

Ìå Ýíá êáôáâßäé ìðïñåßôå íá ñõèìßóåôå êÜèå 
áìåôáêßíçôï ïäçãü óå åîáôïìéêåõìÝíï ýøïò:
Áìåôáêßíçôïò ïäçãüò  ÅëÜ÷éóôï 
  ýøïò/ÌÝã. ýøïò
 A  38 mm/44 mm
 B  44 mm/54 mm
 C  54 mm/67 mm
- Óðñþîôå ôï äåßêôç (1.4) ðñïò ôá êÜôù, þóôå íá 

âëÝðåé óôçí êëßìáêá (1.5) 0 ÷éëéïóôü.

b) Êáèïñéóìüò âÜèïõò öñåæáñßóìáôïò
Ôï åðéèõìçôü âÜèïò öñåæáñßóìáôïò êáèïñßæåôáé åßôå 
ìå ôçí ôá÷õìåôáôüðéóç âÜèïõò åßôå ìå ôçí ñýèìéóç 
âÜèïõò õðåñáêñéâåßáò.
- Ôá÷õìåôáôüðéóç âÜèïõò: ÔñáâÞîôå ôï óôïðÜñéóìá 

âÜèïõò (1.7) ôüóï ðñïò ôá Üíù, ìÝ÷ñé ï äåßêôçò íá 
ðáñïõóéÜæåé ôï åðéäéùêüìåíï âÜèïò öñåæáñßóìáôïò. 
Iáãêþóôå óôÝñåá ôï óôïðÜñéóìá âÜèïõò ìå ôï 
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ìï÷ëü óýóöéîçò (1.6) óå áõôÞ ôç èÝóç.
- Ñýèìéóç âÜèïõò õðåñáêñéâåßáò: Ìáãêþóôå ôï 

óôïðÜñéóìá âÜèïõò ìå ôï ìï÷ëü óýóöéîçò (1.6). 
Ñõèìßóôå ôï åðéäéùêüìåíï âÜèïò öñåæáñßóìáôïò 
ìå óôñïöÞ ôçò ñõèìéóôéêÞò ñïäÝëëáò (1.3). Áí 
ðåñéóôñÝöåôå ôç ñõèìéóôéêÞ ñïäÝëëá êáôÜ ìéá 
ìáñêáñéóìÝíç ãñáììÞ, ôï âÜèïò öñåæáñßóìáôïò 
ìåôáâÜëëåôáé êáôÜ 0,1 ÷éëéïóôü. Ìéá ðëÞñçò 
ðåñéóôñïöÞ óçìáßíåé 1 ÷éëéïóôü. Ôï ìÝãéóôï 
ìåôáôïðéóôéêü Üíïéãìá ôçò ñõèìéóôéêÞò ñïäÝëëáò 
áíÝñ÷åôáé óå 8 ÷éëéïóôÜ.

c) ÐñïóÝããéóç âÜèïõò öñåæáñßóìáôïò
- Áíïßîôå ôï óôñïöéêü ìðïõôüí (1.15) êáé ðéÝóôå 

ôï ìç÷Üíçìá ðñïò ôá êÜôù ôüóï, Ýùò üôïõ ôï 
óôïðÜñéóìá âÜèïõò áããßîåé ôïí áìåôáêßíçôï 
ïäçãü.

- Óößîôå ôï åñãáëåßï, êëåßíïíôáò ôï ðåñéóôñïöéêü 
êïõìðß (1.15), óå áõôÞ ôç èÝóç.

5.5  Áíáññüöçóç
 ÓõíäÝåôå ôï åñãáëåßï ðÜíôïôå óå ìéá 

äéÜôáîç áíáññüöçóçò. Ïé Üíù öñÝæåò 
åßíáé åñãïóôáóéêþò üëåò åîïðëéóìÝíåò 
ìå óýíäåóç ãéá áðïññüöçóç ãñåæéþí êáé 
óêüíçò (1.8). 

Ôáõôü÷ñïíá ðáñåìðïäßæåôáé ï åêóöåíäïíéóìüò ôùí 
ãñåæéþí ìå ôçí áðïññïöçôéêÞ êÜóêá (2.2) óôïí 
ðëåõñéêü ïäçãü. 
Óå öñåæÜñéóìá êü÷çò åðéôõã÷Üíïõìå Üñéóôá 
áðïññïöçôéêÜ áðïôåëÝóìáôá ìå ôçí áðïññïöçôéêÞ 
êÜóêá AH-OF ðïõ ðñïóöÝñåôáé ùò áîåóïõÜñ. 

ÓõëëÝêôçò áðïâëÞôùí KSF-OF
Ìå ôï óõëëÝêôç áðïâëÞôùí KSF-OF (9.1) (êáôÜ Ýíá 
ìÝñïò óôá õëéêÜ ðáñÜäïóçò) ìðïñåß íá áõîçèåß 
ç áðïôåëåóìáôéêüôçôá ôçò áíáññüöçóçò êáôÜ ôï 
öñåæÜñéóìá ôùí áêìþí.
Ç óõíáñìïëüãçóç ðñáãìáôïðïéåßôáé áíÜëïãá óôï 
äáêôýëéï áíôéãñáöÞò.
Ôï êÜëõììá ìðïñåß íá êïðåß ì‘ Ýíá ðñéüíé êáôÜ 
ìÞêïò ôùí áõëáêéþí (9.2) êáé Ýôóé íá ìéêñýíåé. 
Ï óõëëÝêôçò áðïâëÞôùí ìðïñåß  ìåôÜ íá 
÷ñçóéìïðïéçèåß óå åóùôåñéêÝò áêôßíåò ìÝ÷ñé êáé 
ìéáò åëÜ÷éóôçò áêôßíáò 40 mm.

6  Åñãáóßá ìå ôï åñãáëåßï
 Óôåñåþíåôå ôï åðåîåñãáæüìåíï êïììÜôé 

ðÜíôïôå Ýôóé, þóôå íá ìçí ìðïñåß íá êéíçèåß 
êáôÜ ôçí åðåîåñãáóßá.

 Ç ìç÷áíÞ ðñÝðåé íá êñáôéÝôáé ðÜíôá 
êáé ìå ôá äýï ÷Ýñéá óôéò ðñïâëåðüìåíåò 
÷åéñïëáâÝò (1.15, 1.17).

 Φοράτε αναπνευστική μάσκα σε εργασίες 
που δημιουργείται σκόνη.

ÅñãÜæåóôå ðÜíôá Ýôóé, þóôå ç ðñïùèçôéêÞ 
äéáêáôåýèõíóç ôçò Üíù öñÝæáò íá êïíôñÜñåé ôçí 
óôñïöéêÞ äéåýèõíóç ôïõ öñåæáäüñïõ (êïíôñáñéóôü 
öñåæÜñéóìá)!
ÖñåæÜñéóìá ìüíï áíôßññïðá (êáôåýèõíóç 
ðñïþèçóçò ôïõ åñãáëåßïõ óôçí êáôåýèõíóç êïðÞò 
ôïõ åîáñôÞìáôïò, åéêüíá 5). 

6.1 Åðåîåñãáóßá áëïõìéíßïõ
 ÊáôÜ ôçí åðåîåñãáóßá áëïõìéíßïõ ðñÝðåé 

íá ôçñïýíôáé ãéá ëüãïõò áóöáëåßáò ôá åîÞò 
ìÝôñá:

- Óýíäåóç åíüò ìéêñïáõôüìáôïõ äéáêüðôç 
ðñïóôáóßáò åóöáëìÝíïõ ñåýìáôïò (FI, PRCD).

- Óýíäåóç ôïõ åñãáëåßïõ óå ìßá êáôÜëëçëç óõóêåõÞ 
áíáññüöçóçò.

- Ôáêôéêüò êáèáñéóìüò ôçò åñãáëåßïõ áðü ôá 
áðïèÝìáôá ôçò óêüíçò óôï ðåñßâëçìá ôïõ 
êéíçôÞñá.

 ×ñÞóç ðñïóôáôåõôéêþí ãõáëéþí.

6.2 ÖñåæÜñéóìá åëåýèåñïõ ÷åñéïý
Ç Üíù öñÝæá äéáêáèïäçãåßôáé ìå åëåýèåñï ÷Ýñé 
êõñßùò êáôÜ ôï öñåæÜñéóìá ðéíÜêùí êáé ãñáöþí 
êáé êáôÜ ôçí åðåîåñãáóßá êï÷þí ìå öñÝæåò êñßêïõ 
åêêßíçóçò Þ ìå êáèïäçãçôéêü ìáñêïýôóé. 

6.3 ÖñåæÜñéóìá ìå ðëåõñéêü óôïðÜñéóìá
Ãéá åñãáóßåò ðïõ ãßíïíôáé ðáñáëëçëéóìÝíá óôçí 
êü÷ç ôïõ åðåîåñãÜóéìïõ êïììáôéïý, ìðïñåßôå íá 
÷ñçóéìïðïéÞóåôå ôï óôç óõóêåõóßá åðéóõíáðôüìåíï 
ðëåõñéêü óôïðÜñéóìá (3.2) (Óôï „Modul 5A“ äåí 
ðåñéëáìâÜíåôáé óôá õëéêÜ ðáñÜäïóçò): 
- Óößîôå óôáèåñÜ ôéò äýï ñÜâäïõò ïäçãïýò (3.7) ìå 

ôá äýï ðåñéóôñïöéêÜ êïõìðéÜ (3.3) óôïí ðëåõñéêü 
áíáóôïëÝá.

- ÏäçãÞóôå ôéò ñÜâäïõò ïäçãïýò ìÝ÷ñé ôï åðéèõìçôü 
âÜèïò óôá áõëÜêéá (1.10) ôïõ ôñáðåæéïý 
öñåæáñßóìáôïò êáé óößîôå ôéò ñÜâäïõò ïäçãïýò 
ìå ôï ðåñéóôñïöéêü êïõìðß (3.1) óôáèåñÜ.

Ç áðüóôáóç áõôÞ åðéôõã÷Üíåôáé óâÝëôá êáé 
áêñéâÝóôåñá ìå ôï ñõèìéóôéêü õðåñáêñéâåßáò (3.6) 
ðïõ äéáíÝìåôáé óáí áîåóïõÜñ: 
- Óôñßøôå ôç ñõèìéóôéêÞ âßäá (3.4) óôï óõíèåôéêü 

åîÜñôçìá ôïõ ðëåõñéêïý óôïðáñßóìáôïò, 
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- máãêþóôå óôÝñåá ôéò ïäçãçôéêÝò âÝñãéåò ìå 
ôá óôñåðôéêÜ ìðïõôüí (3.5) óôï ñõèìéóôÞñá 
õðåñáêñéâåßáò, 

- aíïßîôå ôá óôñåðôéêÜ ìðïõôüí (3.3) óôï ðëåõñéêü 
óôïðÜñéóìá, 

- ñõèìßóôå ôçí åðéäéùêüìåíç áðüóôáóç ìå ôç 
ñõèìéóôéêÞ âßäá êáé êëåßóôå ðåñéóôñïöéêÜ êáé ðÜëé 
ôá óôñåðôéêÜ ìðïõôüí.

6.4 ÖñåæÜñéóìá ìå äéáðëÜôõíóç ðÜãêïõ 
TV-OF

Ãéá íá ìåãéóôïðïéçèåß ç åðéöÜíåéá õðïóôñþìáôïò 
ôçò Üíù öñÝæáò þóôå íá âåëôéóôïðïéçèåß ç 
äéáêáèïäÞãçóç, ð.÷. óå åñãáóßåò äßðëá óôçí êü÷ç 
ìðïñïýìå íá ÷ñçóéìïðïéÞóïõìå ôç äéáðëÜôõíóç 
ðÜãêïõ TV-OF ðïõ äéáíÝìåôáé óáí áîåóïõÜñ. 
Ç äéáðëÜôõíóç ðÜãêïõ ìïíôÜñåôáé ìå ôïí ßäéï 
áêñéâþò ôñüðï üðùò êáé ôï ðëåõñéêü óôïðÜñéóìá.

6.5 ÖñåæÜñéóìá ìå ôï äéáêáèïäçãçôéêü 
óýóôçìá FS

Ôï äéáêáèïäçãçôéêü óýóôçìá ðïõ äéáíÝìåôáé 
óáí áîåóïõÜñ äéåõêïëýíåé ôï öñåæÜñéóìá ßóùí 
áõëáêéþí.
- Óôåñåþóôå ôïí áíáóôïëÝá ïäçãü (4.1) ìå ôéò 

ñÜâäïõò ïäÞãçóçò (3.7) ôïõ ðëåõñéêïý áíáóôïëÝá 
óôï ôñáðÝæé öñåæáñßóìáôïò.

- Óôåñåþóôå ôçí äéáêáèïäçãçôéêÞ ñÜãá (4.3), ìå 
óõóöé÷ôÞñá ìáñáãêþí (4.4), óôï åðåîåñãÜóéìï 
êïììÜôé. ÐñïóÝîôå, þóôå íá õðÜñ÷åé ìéá áðüóôáóç 
áóöáëåßáò × (öùôü 4) ôùí 5 ÷éëéïóôþí áíÜìåóá 
óôçí ìðñïóôéíÞ êü÷ç ôçò äéáêáèïäçãçôéêÞò ñÜãáò 
êáé ôç öñÝæá, ïìïßùò áõëÜêé.

- Ðñïóáñìþóôå ôï äéáêáèïäçãçôéêü óôïðÜñéóìá, 
üðùò öáßíåôáé óôç öùôü 4, åðß ôçò äéáêáèïäçãçôéêÞò 
ñÜãáò. Ãéá íá äéáóöáëßóåôå ïäÞãçóç ÷ùñßò ôæüãïõò 
ôïõ ïäçãïý öñåæáñßóìáôïò, ìðïñåßôå íá ñõèìßóåôå 
ìå êáôóáâßäé äýï äéáêáèïäçãçôéêÝò óéáãüíåò ìÝóù 
áìöïôÝñùí ôùí ðëåõñéêþí óôïìßùí (4.2).

- Âéäþóôå óôÝñåá ôï óôÞñéãìá äéáâáèìéæüìåíïõ 
ýøïõò (4.6) Ýôóé óôïí ôñõðáíéóìü óðåéñþìáôïò 
(6.6) ôïõ ðÜãêïõ öñåæáñßóìáôïò, þóôå ç êÜôù 
ìåñéÜ ôïõ ðÜãêïõ öñåæáñßóìáôïò íá âñßóêåôáé 
ðáñÜëëçëç óôçí åðéöÜíåéá ôïõ åðåîåñãÜóéìïõ 
êïììáôéïý.

Ãéá íá ìðïñïýìå íá åñãáóôïýìå âÜóåé óçìáäåõôïý 
÷áñÜãìáôïò ðñïóáíáôïëéæüìáóôå áðü ôï 
ìáñêÜñéóìá óôïí ðÜãêï öñåæáñßóìáôïò (4.5) êáé 
áðü ôçí êëßìáêá óôçí óôÞñéîç (4.6) ó÷åôéêÜ ìå ôïí 
ìÝóï Üîïíá ôïõ öñåæáäüñïõ.

6.6 ÖñåæÜñéóìá ìå âåñãïäéáâÞôç 
 SZ-OF 1000
Ìå ôïí âåñãïäéáâÞôç SZ-OF 1000 ðïõ ðñïóöÝñåôáé 
óáí áîåóïõÜñ ìðïñïýìå íá äçìéïõñãÞóïõìå 
óôñïããõëÜ êïììÜôéá êáé ôïìåßò êýêëïõ ìå äéÜìåôñï 
áíÜìåóá óå 153 êáé 760 ÷éëéïóôÜ. 
- ÐñïùèÞóôå ôïí âåñãïäéáâÞôç ôüóï óôï ìðñïóôéíü 

áõëÜêé ôïõ ðÜãêïõ öñåæáñßóìáôïò, Ýùò üôïõ íá 
ñõèìßóïõìå ôçí åðéäéùêüìåíç áêôßíá.

- ÓôáèåñïðïéÞóôå ôïí âåñãïäéáâÞôç ìå ôï óôñåðôéêü 
ìðïõôüí (1.12).

×ñçóôéêÞ óõìâïõëÞ
Áí èá ðñÝðåé íá áðïöåõ÷èåß óêÜëéóìá áðü ôç ìýôç 
ôïõ äéáâÞôç åðß ôïõ åðåîåñãÜóéìïõ êïììáôéïý, ôüôå 
ìðïñïýìå íá åðéêïëëÞóïõìå ìå ìéá íôïõìðëöáò 
óõãêïëëçôéêÞ ôáéíßá Ýíá ëåðôü îõëïôáêÜêé óôï 
êåíôñéêü óçìåßï.

6.7 Êïðéáñéóôü öñåæÜñéóìá
Ãéá íá áíáðáñÜãïõìå ôá õöéóôÜìåíá êïììÜôéá 
åðåîåñãáóßáò ÷ñçóéìïðïéïýìå Ýíá êñßêï 
êïðéáñßóìáôïò Þ Ýíá óýóôçìá êïðéáñßóìáôïò 
(ðùëåßôáé óáí áîåóïõÜñ áíôéóôïß÷ùò).

a) Êñßêïò êïðéáñßóìáôïò
Óôåñåþóôå ôïí êñßêï êïðéáñßóìáôïò áíôß ôïõ 
åðéêáëõðôéêïý êñßêïõ (2.1) åê ôùí êÜôù óôïí ðÜãêï 
öñåæáñßóìáôïò.
ÊáôÜ ôçí åðéëïãÞ ôïõ ìåãÝèïõò ôïõ êñßêïõ 
êïðéáñßóìáôïò íá ðñïóÝ÷åôå (5.1) þóôå ç 
ôïðïèåôçèåßóá öñÝæá (5.2) íá ôáéñéÜæåé ìÝóá áðü 
ôï óôüìéï. 
Ç ðñïåîï÷Þ Õ (öùôü 5) ôïõ åðåîåñãÜóéìïõ êïììáôéïý 
ðñïò ôï ÷íÜñé õðïëïãßæåôáé ùò åîÞò:
Õ   =    (Ø êñßêïò êïðéáñßóìáôïò - Ø öñÝæá)
        2
Ï áíéãñáöåáò ìðïñåé íá êåíôñáñéóôåé áêñéâùò ìå 
ôïí êåíôñéêï êùíï ZD-OF (êïä. Íï. 486035).

b) Óýóôçìá êïðéáñßóìáôïò
Ãéá ôï óýóôçìá êïðéáñßóìáôïò ÷ñåéáæüìáóôå ôïí 
ãùíéáêü âñá÷ßïíá WA-OF (6.5) êáé ôï óåô é÷íçëáóßáò 
êïðéáñßóìáôïò KT-OF, ðïõ áðïôåëåßôáé áðü Ýíá 
óôÞñéãìá ñïëü (6.2) êáé ôñåéò ñüëïõò êïðéáñßóìáôïò 
(6.1).
- Âéäþóôå óôÝñåá ôï ãùíéáêü âñá÷ßïíá, ìå ôï 

óôñåðôéêü ìðïõôüí (6.4), óôï åðéäéùêüìåíï ýøïò 
óôïí ôñõðáíéóìü óðåéñþìáôïò (6.6) ôïõ ðÜãêïõ 
öñåæáñßóìáôïò.

- ÌïíôÜñåôå Ýíá ñïëü êïðéáñßóìáôïò óôï óôÞñéãìá 
ñïëïý, êáé âéäþóôå ôï óôÝñåá ìå ôï óôñåðôéêü 
ìðïõôüí (6.3) óôïí ãùíéáêü âñá÷ßïíá. ÐñïóÝ÷åôå 
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þóôå ôï ñïëü êïðéáñßóìáôïò íá Ý÷åé ôçí áõôÞ 
äéÜìåôñï ìå ôçò öñÝæáò!

- Ìå ðåñéóôñïöÞ ôçò ñõèìéóôéêÞò ñïäÝëëáò (6.7) 
ñõèìßæåôáé ç áðüóôáóç ôïõ é÷íçëáôéêïý ñïëïý 
ðñïò ôïí Üîïíá ôçò öñÝæáò.

6.8 Ìðïñíôïýñá ôñáðåæéïý Éóïóêåëéóôéêü 
öñåæÜñéóìá

Ìå ôïí ãùíéáêü âñá÷ßïíá WA-OF (7.6) êáé óå 
óõíäõáóìü ìå ôçí êáèïäçãçôéêÞ ðëÜêá UP-OF 
(7.3), åîáñôÞìáôá ðïõ äéáôßèåíôáé åîôñÜ, ìðïñïýìå 
íá ðñïâïýìå óå éóïóêåëéóôéêü öñåæÜñéóìá ôùí 
ìðïñíôïõñþí ôñáðåæéïý ðïõ ðñïåîÝ÷ïõí.
- Âéäþóôå óôÝñåá ôïí ãùíéáêü âñá÷ßïíá ìå 

ôï óôñåðôéêü ìðïõôüí (7.5) óôïí ôñõðáíéóìü 
óðåéñþìáôïò (7.7) ôïõ ðÜãêïõ öñåæáñßóìáôïò.

- Âéäþóôå óôÝñåá ôçí äéáêáèïäçãçôéêÞ ðëÜêá ìå ôï 
óôñåðôéêü ìðïõôüí (7.4) óôïí ãùíéáêü âñá÷ßïíá.

- Ñõèìßóôå ôï âÜèïò öñåæáñßóìáôïò ôïéïõôïôñüðùò 
þóôå ôï ðÜ÷ïò ôçò ìðïñíôïýñáò ôñáðåæéïý íá 
áíÝñ÷åôáé óå + 2 ÷éëéïóôÜ.

- Ðñïóåããßóôå ôçí äéáêáèïäçãçôéêÞ ðëÜêá (8.1) 
áíïßãïíôáò ôï óôñåðôéêü ìðïõôüí (8.3) üóï ãßíåôáé 
ðëçóéÝóôåñá óôç öñÝæá.

- Ôáêôïðïéåßóôå ìå ôç ñõèìéóôéêÞ ñïäÝëá (8.2) ôç 
ñýèìéóç âÜèïõò ôçò äéáêáèïäçãçôéêÞò ðëÜêáò 
Ýôóé þóôå êáôÜ ôï éóïóêåëéóôéêü öñåæÜñéóìá íá 
ðáñáìÝíïõí åëÜ÷éóôá åêáôïóôÜ ôïõ ÷éëéïóôïý ôçò 
ìðïñíôïýñáò ôñáðåæéïý êáé ðïõ óôçí óõíÝ÷åéá 
åðåîåñãÜæåóôå ìå ëåßáíóç ÷åñéïý.

Ôï ðñïóôáôåõôéêü åêóöåíäïíéóìïý ãñåæéþí SF-OF  
ðïõ äéáôßèåôáé óáí áîåóïõÜñ (7.2) âåëôéþíåé êáôÜ 
ôï öñåæÜñéóìá ôùí ìðïñíôïýñùí ôñáðåæéïý ôçí 
êïíåïáðïññüöçóç. Óôåñåþíåôáé ìå ôï óôñåðôéêü 
ìðïõôüí (7.1) ðëåõñéêÜ óôïí ðÜãêï öñåæáñßóìáôïò 
êáé êáôÜ ôçí åñãáóßá åðéêáëýðôåé (öùôü 8) ôçí öñÝæá 
åê ôùí Üíù.

7 ÁîåóïõÜñ
 Ìçí åêèÝôåôå ôïõò äßóêïõò áíáññüöçóçò ãéá 

ìåãáëýôåñï ÷ñïíéêü äéÜóôçìá óôçí Üìåóç 
çëéáêÞ áêôéíïâïëßá, åðåéäÞ äéáöïñåôéêÜ 
÷Üíïõí ôçí åëáóôéêüôçôÜ ôïõò.

Ç ößñìá Festool ðñïóöÝñåé Ýíá åõñýôáôï ðñüãñáììá 
áîåóïõÜñ/åîáñôçìÜôùí, ðïõ óáò åðéôñÝðåé ìéá 
ðïëýðëåõñÞ êáé áðïôåëåóìáôéêÞ ÷ñÞóç ôïõ 
åñãáëåßïõ, ð.÷.: äéáâÞôç öñåæáñßóìáôïò, ñÜãåò 
ïäçãïýò ìå óåéñÝò ïðþí, âïçèçôéêü öñåæáñßóìáôïò, 
ôñáðÝæé öñåæáñßóìáôïò ãéá óôáèåñÞ ÷ñÞóç.
Ãéá ôïõò áñéèìïýò ðáñáããåëßáò ôùí áîåóïõÜñ êáé 
ôùí åñãáëåßùí óõìâïõëåõèåßôå ôïí êáôÜëïãï Festool 
Þ óôï Internet óôç äéåýèõíóç ”www.festool.com“.

8 ÓõíôÞñçóç êáé öñïíôßäá
 Ðñéí áðü êÜèå åñãáóßá óôï ëåéáíôÞñá ðñÝðåé 

íá áðïìáêñýíåôáé ðÜíôïôå ï ñåõìáôïëÞðôçò 
áðü ôçí ðñßæá ôïõ ñåýìáôïò. 

 ¼ëåò ïé åñãáóßåò óõíôÞñçóçò êáé åðéóêåõÞò, 
ðïõ áðáéôïýí ôï Üíïéãìá ôïõ êåëýöïõò ôïõ 
êéíçôÞñá, åðéôñÝðåôáé íá ðñáãìáôïðïéïýíôáé 
ìüíï áðü Ýíá åîïõóéïäïôçìÝíï óõíåñãåßï 
óÝñâéò ðåëáôþí.

Äéáôçñåßôå ôç óõóêåõÞ êáé ôéò ó÷éóìÝò áåñéóìïý 
ðÜíôá êáèáñÝó.
Ç óõóêåõÞ åîïðëßóôçêå ìå åéäéêÜ êáñâïõíÜêéá 
áõôüìáôïõ óâçóßìáôïò. Ïôáí öèáñïýí, ðñïîåíåßôáé 
áõôüìáôç äéáêïðÞ ñåýìáôïò êáé ç óõóêåõÞ 
áêéíçôïðïéåßôáé.

9  ��������
Μην πετάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία στα οικιακά απορ-
ρίμματα! Προσκομίστε τα εργαλεία, τα εξαρτήματα 
και τις συσκευασίες σε μια φιλική προς το περιβάλ-
λον ανακύκλωση. Σε αυτή την περίπτωση προσέξτε 
τους ισχύοντες εθνικούς κανονισμούς.
Μόνο ΕΕ: Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 
2002/96/ΕΚ πρέπει τα μεταχειρισμένα ηλεκτρικά 
εργαλεία να συλλέγονται ξεχωριστά και να προω-
θούνται σε μια φιλική προς το περιβάλλον ανακύ-
κλωση.

10 Åããýçóç
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ÐáñáôÞñçóç
Ëüãù ôùí óõíå÷þí åñãáóéþí Ýñåõíáò êáé åîÝëéîçò, 
äéáôçñïýìå ôçí åðéöýëáîç ãéá ôõ÷üí áëëáãÝò óôá 
áíáöåñüìåíá åäþ ôå÷íéêÜ óôïé÷åßá.

Äçëùóç óõììüñöùóçò ÅÊ.

Κάθετη φρέζα Αριθ. σειράς
OF 1010 Q 490108
OF 1010 EQ 491991
OF 1010 EBQ 490174
Έτος του χαρακτηρισμού CE: 2000

Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη, ότι αυτό 
το προϊόν ταυτίζεται με τα ακόλουθα πρότυπα και 
έγγραφα τυποποίησης: 
EN 60745-1, EN 60745-2-17, EN 55014-1, EN 
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 σύμφωνα με 
τις διατάξεις των οδηγιών 98/37/ΕΚ (έως 28η Δεκ. 
2009), 2006/42/ΕΚ (από 29η Δεκ. 2009), 2004/108/
ΕΚ. 

Dr. Johannes Steimel  11.01.2010
Προϊστάμενος Έρευνας, Εξέλιξης, Τεχνικής τεκμη-
ρίωσης

Festool GmbH
Wertstrasse 20, D-73240 Wendlingen

REACh για προϊόντα Festool, τα εξαρτήματα και τα 
αναλώσιμα υλικά τους:
REACh είναι η διάταξη περί χημικών που ισχύει από 
το 2007 σε όλη την Ευρώπη. Εμείς ως «μεταγενέ-
στερος χρήστης», δηλ. ως κατασκευαστής προϊόντων 
πληρούμε την υποχρέωσή μας για πληροφόρησης 
των πελατών μας. Για να μπορούμε να σας ενημε-
ρώνουμε πάντοτε σωστά και να σας πληροφορούμε 
για τις πιθανές ουσίες του καταλόγου υποψήφιων 
ουσιών στα προϊόντα μας, δημιουργήσαμε για σας 
την ακόλουθη ιστοσελίδα: www.festool.com/reach
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Festool GmbH
Wertstraße 20
D-73240 Wendlingen
Telefon: 07024/804-0
Telefax: 07024/804-20608
http://www.festool.com

Originálny návod na používanie
Horná fréza

OF 1010 Q
OF 1010 EQ
OF 1010 EBQ
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Symboly
 Varovanie pred všeobecným nebezpečen-

stvom

 Prečítajte si návod/pokyny

 Použite respirátor!

 Používajte chrániče sluchu!

 Používajte ochranné okuliare.

1 Použitie na určený účel
Horné frézy sú určené na pílenie dreva, plastov 
a drevitých materiálov.
Ak sa použijú frézovacie nástroje uvedené v pre-
dajných podkladoch fi rmy Festool, možno obrábať 
aj hliník a sadrokartón. 

 Za škody a úrazy zapríčinené používaním 
na iný než určený účel ručí používateľ.

2 Bezpečnostné pokyny 
VAROVANIE! Prečítajte si všetky bezpeč-
nostné upozornenia a pokyny. Pri ne-
rešpektovaní nasledujúcich upozornení 

a pokynov môže dôjsť k úrazu elektrickým prú-
dom, požiaru a/alebo k ťažkým poraneniam.
Všetky bezpečnostné upozornenia a návody si 
odložte, aby ste ich mohli v budúcnosti použiť.
Pojem „Elektrické náradie“ použitý v bezpečnost-
ných pokynoch sa vzťahuje na sieťové elektrické 
náradie (so sieťovým káblom) a na akumulátorové 
elektrické náradie (bez sieťového kábla).

1) Pracovisko
a) Udržiavajte na svojom pracovisku čistotu 

a poriadok. Neporiadok a nedostatočné osvet-

lenie pracoviska môžu viesť k úrazom.

b) S náradím nepracujte vo výbušnom prostredí, 
v ktorom sa nachádzajú horľavé kvapaliny, 
plyny alebo prach. Elektrické náradie vytvára 

iskry, ktoré môžu spôsobiť vznietenie prachu 

alebo pár.

c) Deti a ostatné osoby nesmú byť počas použí-
vania elektrického náradia v blízkosti. Pri vy-

rušení môžete stratiť kontrolu nad náradím. 

d) Elektrické náradie nenechávajte bežať bez 
dozoru. Elektrické náradie smiete opustiť až 

po jeho úplnom zastavení. 

2) Elektrická bezpečnosť
a) Zástrčka náradia musí súhlasiť so zásuvkou. 

Zástrčku nesmiete žiadnym spôsobom upra-
vovať. Nepoužívajte žiadne adaptéry spolu 
s uzemneným náradím. Neupravené zástrčky 

a vyhovujúce zásuvky znižujú riziko zásahu 

elektrickým prúdom.

b) Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemne-
nými plochami, ako sú rúry, radiátory, spo-
ráky a chladničky. Riziko zásahu elektrickým 

prúdom je zvýšené, keď je vaše telo uzemnené.

c) Udržiavajte náradie mimo dosahu dažďa ale-
bo vlhkosti. Preniknutie vody do elektrického 

náradia zvyšuje riziko zásahu elektrickým 

prúdom.

d) Kábel nepoužívajte na iný účel, na prenáša-
nie, zavesenie náradia alebo na vytiahnutie 
zástrčky zo zásuvky. Udržiavajte kábel mimo 
dosahu zdroja tepla, oleja, ostrých hrán alebo 
pohyblivých častí náradia. Poškodené alebo 

spletené káble zvyšujú riziko zásahu elektric-

kým prúdom.

e) Ak s elektrickým náradím pracujete vonku, 
používajte iba predlžovacie káble, ktoré sú na 
tento účel schválené. Používanie predlžovacie-

ho kábla vhodného do vonkajšieho prostredia 

znižuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

f)  Ak sa nedá vyhnúť použitiu ručného elektric-
kého náradia vo vlhkom prostredí, použite 
ochranný spínač pri poruchových prúdoch. 

Technické údaje OF 1010 EBQ OF 1010 EQ OF 1010 Q
Výkon 1010 W 1010 W 720 W
Otáčky (voľnobeh) 10000 - 24000 min-1 9500 - 23000 min-1 26500 min-1

Rýchle nastavenie hĺbky 55 mm 55 mm 55 mm
Jemné nastavenie hĺbky 8 mm 8 mm 8 mm
Spojovací závit hnacieho hriadeľa M16x1,5 M16x1,5  M16x1,5
Priemer frézy max. 35 mm max. 35 mm  max. 35 mm
Hmotnosť (bez kábla)  2,7 kg 2,7 kg 2,7 kg
Trieda ochrany   / II  / II  / II

Uvedené vyobrazenia nájdete na začiatku tohto návodu na obsluhu.
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Použitie ochranného spínača pri poruchových 

prúdoch znižuje riziko zásahu elektrickým 

prúdom.

3)  Bezpečnosť osôb
a) Buďte sústredení, venujte pozornosť tomu, 

čo robíte a k práci s elektrickým náradím 
pristupujte rozumne. Náradie nepoužívajte, 
ak ste unavení alebo ste pod vplyvom drog, 
alkoholu alebo liekov. Aj chvíľková nepozor-

nosť pri používaní náradia môže viesť k vážnym 

poraneniam.

b) Používajte osobné ochranné prostriedky 
a vždy používajte ochranu očí. Používanie 

osobných ochraných prostriedkov, akými sú 

respirátor, bezpečnostná obuv s protišmyko-

vou úpravou, ochranná prilba alebo ochrana 

sluchu, podľa druhu a použitia elektrického 

náradia, znižuje riziko poranení.

c) Zabráňte neúmyselnému spusteniu náradia. 
Predtým, než vsuniete zástrčku do zásuvky sa 
uistite, že spínač je v polohe „VYP“. Keď máte 

pri prenášaní náradia prst na spínači alebo keď 

je náradie pri pripájaní na zdroj prúdu zapnutý, 

môže to viesť k úrazom.

d) Pred spustením náradia odstráňte všetky na-
stavovacie nástroje alebo kľúče. Nastavovací 

nástroj alebo kľúč, ktorý zostane pripevnený 

k pohyblivej časti náradia, môže byť príčinou 

vážnych úrazov.

e) Nepreceňujte vlastné sily. Dbajte na stabilný 
postoj a stále udržiavajte rovnováhu. Máte tak 

v nečakaných situáciách nad náradím lepšiu 

kontrolu.

f)  Obliekajte sa vhodným spôsobom. Nenoste 
voľný odev ani šperky. Dbajte na to, aby sa 
vaše vlasy nedostali príliš blízko k pohybli-
vým častiam. Voľný odev, šperky alebo dlhé 

vlasy sa môžu v pohyblivých častiach zachytiť.

g)  Rukoväte udržiavajte suché, čisté a bez zne-
čistenia olejom a mastivom. Klzké rukoväte 

neumožňujú bezpečnú manipuláciu a kontrolu 

elektrického náradia v nepredvídaných situá-

ciách.

h) Ak má elektrické náradie možnosť pripoje-
nia zariadení na odsávanie a zachytávanie 
prachu, presvedčte sa, že sú tieto pripojené 
a správne používané. Používanie týchto zaria-

dení obmedzuje riziká vznikajúce prachom.

4) Používanie a starostlivosť o elektrické náradie
a) Náradie nepreťažujte. Na vašu prácu použí-

vajte správne elektrické náradie. So správnym 

elektrickým náradím budete prácu v danom roz-

sahu výkonu vykonávať lepšie a bezpečnejšie.

b) Nepoužívajte elektrické náradie, ktoré má 
poškodený spínač. Elektrické náradie, ktoré 

nemožno zapnúť alebo vypnúť, je nebezpečné 

a musí byť opravené.

c) Vytiahnite zástrčku zo zásuvky predtým, 
než začnete vykonávať nastavenie náradia, 
výmenu príslušenstva alebo pred odložením 
náradia. Toto opatrenie obmedzí nebezpečen-

stvo náhodného spustenia náradia.

d) Nepoužívané elektrické náradie uschovajte 
tak, aby bolo mimo dosahu detí. Náradie 
nesmú používať osoby, ktoré s ním nie sú 
oboznámené alebo ktoré si neprečítali tieto 
pokyny. Elektrické náradie je nebezpečné, keď 

ho používajú neskúsené osoby.

e) Náradie starostlivo udržiavajte v dobrom 
stave. Kontrolujte, či pohyblivé časti náradia 
fungujú bezchybne a neviaznu, či sú časti 
zlomené alebo tak poškodené, že obmedzujú 
funkciu náradia. Zaistite opravu poškodených 
častí pred použitím náradia. Mnoho úrazov je 

spôsobených nesprávnou údržbou elektrického 

náradia.

f) Rezacie nástroje udržiavajte ostré a čisté. 
Starostlivo udržiavané a naostrené rezacie 

nástroje menej viaznu a ľahšie sa vedú.

g) Elektrické náradie, príslušenstvo, pracovné 
nástroje atď. používajte v súlade s týmito po-
kynmi a takým spôsobom, ktorý je predpísaný 
pre konkrétny typ náradia. Dbajte pritom na 
dané pracovné podmienky a druh vykoná-
vanej práce. Používanie elektrického náradia 

na iné účely, než na aké je určené, môže viesť 

k nebezpečným situáciám.

h)  Nespoliehajte sa na zvyky a návyky, ktoré 
ste nadobudli častým používaním náradia 
a nepripustite nedodržanie základných bez-
pečnostných princípov platných pri náradí. 
Neopatrná činnosť môže v zlomku sekundy 

spôsobiť ťažké poranenie.

5) Používanie a starostlivosť o akumulátorové 
náradie

a) Pred vložením akumulátora sa uistite, že je 
náradie vypnuté. Vloženie akumulátora do 

zapnutého elektrického náradia môže viesť 

k úrazom. 

b) Akumulátory nabíjajte iba pomocou nabí-
jačiek, ktoré odporúča výrobca. Použitie 

nabíjačky pre iné akumulátory môže mať za 

následok vznik požiaru.

c) Používajte iba akumulátory určené pre dané 
náradie. Použitie iných akumulátorov môže byť 
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príčinou úrazu a vzniku požiaru.

d) Nepoužívaný akumulátor uschovávajte odde-
lene od kovových predmetov, ako sú sponky, 
mince, kľúče, klince, skrutky alebo iné drobné 
kovové predmety, ktoré by mohli spôsobiť 
spojenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi 

akumulátora môže zapríčiniť popáleniny alebo 

vznik požiaru.

e) Pri nesprávnom zaobchádzaní môže z aku-
mulátora uniknúť kvapalina. Vyvarujte sa 
kontaktu s ňou. Pri náhodnom kontakte vy-
myte postihnuté miesto prúdom vody. Ak sa 
táto chemická látka dostane do očí, vyhľadajte 
lekársku pomoc. Chemická látka unikajúca 

z akumulátora môže spôsobiť podráždenie 

pokožky alebo popáleniny.

6)  Servis
a) Náradie nechajte vždy opraviť kvalifi kovaným 

osobám, používajte iba originálne náhradné 
diely. Zaistíte tak bezpečnosť náradia.

b) Pri opravách a údržbe používajte len originál-
ne súčasti Festool. Pri použití neschváleného 

príslušenstva alebo náhradných dielov môže 

dôjsť k úrazu elektrickým prúdom alebo k ťaž-

kým poraneniam.

2.2 Bezpečnostné pokyny špecifické pre 
náradie

- Elektrické ručné náradie držte za izolované 
úchopové plochy, pretože fréza môže zachytiť 
vlastnú sieťovú šnúru. Po kontakte s vedením 
pod napätím môžu viesť napätie aj kovové časti 
náradia, čo môže spôsobiť úraz elektrickým 
prúdom.

- Obrobok upevnite a zaistite pomocou svoriek 
alebo iným spôsobom k stabilnému podkladu. 
Ak budete obrobok držať iba rukou alebo opretý 
o telo, bude nestabilný, čo môže viesť k strate 
kontroly.

- Dodržiavajte maximálne otáčky uvedené na 
nástroji, príp. rozsah otáčok. 

- Upínajte len nástroje s priemerom stopky, pre 
ktorý je upínacia klieština určená.

- Dbajte na to, aby bola fréza pevne osadená 
a skontrolujte, či bezchybne funguje. 

- Upínacia klieština a prevlečná matica nesmú byť 
poškodené.

- Nepoužívajte prasknuté a zdeformované frézy. 
- Elektrické náradie Festool možno montovať len 

do pracovných stolov, ktoré sú výrobcom Festo-
ol na to určené. Montáž do iného, svojpomocne 
zhotoveného pracovného stola môže spôsobiť 
to, že elektrické náradie už nebude bezpečné, 

čo môže viesť k ťažkým úrazom.
 Používajte vhodné prostried-

ky osobnej ochrany: ochranu 
sluchu, ochranné okuliare, pri 
prašných prácach protiprachovú 
masku, ochranné rukavice pri 
manipulácii s drsnými materiál-
mi a výmene nástroja.

3 Hodnoty emisií
Typické hodnoty emisií stanovené podľa EN 60745 
sú:
Hladina akustického tlaku/ Hladina akustického 
výkonu
OF 1010 EBQ, OF 1010 EQ 79/90 dB(A)
OF 1010 Q 87/98 dB(A)
HPrídavok neurčitosti merania K = 3 dB

 Používajte chrániče sluchu! 

Celkové hodnoty kmitania (vektorový súčet troch 
smerov) stanovené podľa EN 60745: 
Hodnota emisie kmitania 
(3-osové) ah = 5,5 m/s2 
Rukoväť ah = 8,0 m/s2 
Nestálosť  K = 2,0 m/s²
Uvedené hodnoty emisií (vibrácie, hluk) boli zme-
rané v súlade so skúšobnými podmienkami podľa 
normy EN 60745 a slúžia na porovnávanie prístro-
jov. Sú vhodné aj na predbežný odhad zaťaženia
vibráciami a hlukom počas používania.
Uvedené hodnoty emisií reprezentujú hlavné spô-
soby používania elektrického náradia. Ak sa však 
elektrické náradie používa inak, s inými vkladacími 
nástrojmi alebo je nedostatočne udržiavané, môže 
to spôsobiť zreteľné zvýšenie zaťaženia vibráciami 
a hlukom počas celej pracovnej doby. Na stanove-
nie presného odhadu počas danej pracovnej doby 
treba rešpektovať aj v nej zahrnuté časy voľnobehu 
a vypnutia náradia. To môže zaťaženie vibráciami a 
hlukom počas celej pracovnej doby podstatne znížiť.

4 Elektrické pripojenie a uvedenie do pre-
vádzky

 Sieťové napätie a frekvencia sa musia 
zhodovať s údajmi uvedenými na typovom 
štítku!

Spínač (1.2) sa používa ako hlavný vypínač na za-
pínanie/vypínanie. Pri trvalej prevádzke sa spínač 
môže zaistiť bočným aretačným gombíkom (1.1). 
Opätovným stlačením spínača sa aretácia uvoľní. 
Pripojenie a odpojenie sieťového prívodu - pozrite 
obrázok 1a. 
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5 Nastavenia náradia
 Pred každou prácou na náradí vždy vy-

tiahnite sieťovú zástrčku zo zásuvky.

5.1 Elektronika
(OF 1010 EBQ, OF 1010 EQ) 

Nepracujte so strojom, keď elektronika nepracuje 
správne, pretože by to mohlo viesť k nadmerným 
otáčkam. Chybnú elektroniku spoznáte podľa toho, 
že nemá pozvoľný rozbeh alebo sa nedajú regulovať 
otáčky.

 Náradie OF 1010 EBQ, OF 1010 EQ nie je 
vybavené elektronikou so spínaním celých 
vĺn s nasledujúcimi vlastnosťami:

Pozvoľný rozbeh
Elektronicky riadený pozvoľný rozbeh zaisťuje ply-
nulý rozbeh náradia.
Regulácia otáčok
Otáčky je možné plynulo meniť pomocou regulač-
ného prvku (1.10) v rozsahu 10 000 až 24 000 min-1 

(OF 1010 EQ: 9500-23000min-1). Máte tak možnosť 
optimálne prispôsobiť reznú rýchlosť danému 
materiálu. 

Materiál

Priemer frézy 
[mm]

Odporúča-
ný rezný 
materiál

10-
25

25-
40

40-
60

nastavený stupeň
tvrdé drevo 6-4 5-3 3-1 HW (HSS)
mäkké drevo 6-5 6-3 4-1 HSS (HW)
drevotrieskové 
dosky s povla-
kom

6-5 6-3 4-2 HW

plast 6-4 5-3 2-1 HW
hliník 3-1 2-1 1 HSS (HW)
sadrokartón 2-1 1 1 HW

Konštantné otáčky
Predvolené otáčky motora sa elektronicky udržia-
vajú na konštantnej úrovni. Tým je zabezpečená 
nemenná rezná rýchlosť aj pri zaťažení.
Teplotná poistka
Na ochranu proti prehriatiu (prepáleniu motora) 
je náradie vybavené elektronickým monitorovaním 
teploty. Pred dosiahnutím kritickej teploty mo-
tora bezpečnostná elektronika motor vypne. Po 
vychladnutí, ktoré trvá cca 3 - 5 minút, je náradie 
opäť prevádzkyschopné a plne zaťažiteľné. Keď 
je náradie v chode (voľnobeh), čas potrebný na 
vychladnutie sa výrazne skracuje. 
Brzda (OF 1010 EBQ)
Prístroje OF 1400 EBQ majú elektronickú brzdu, 
ktorá po vypnutí stroja zastaví nástroj v priebehu 
cca 2 sekúnd.

5.2 Výmena nástroja
Pri výmene nástroja môžete stroj otočiť dolu hla-
vou.

a) Nasadenie nástroja
- Frézovací nástroj nasuňte do otvorenej upínacej 

klieštiny tak ďaleko, ako je to možné, avšak mi-
nimálne po označenie ( ) na stopke frézy.

- Pretáčajte vreteno dovtedy, kým pri stlačení 
nezaskočí zastavovanie vretena (1.14) a vreteno 
sa zaaretuje.

- Utiahnite maticu (1.13) vidlicovým kľúčom (SW 
19).

b) Vybratie nástroja
- Pretáčajte vreteno dovtedy, kým pri stlačení 

nezaskočí zastavovanie vretena (1.14) a vreteno 
sa zaaretuje.

- Uvoľnite maticu (1.13) vidlicovým kľúčom SW 19 
tak, aby ste pocítili odpor. Prekonajte tento odpor 
ďalším otáčaním vidlicového kľúča.

- Vyberte frézu.

5.3 Výmena upínacej klieštiny
Možno dostať upínacie klieštiny pre nasledujúce 
priemery stopky: 6,0 mm, 6,35 mm, 8 mm (obj. 
č. pozrite v katalógu Festool lebo na internetovej 
stránke „www.festool.com“).
- Skrutku (1.13) celkom odskrutkujte a snímte 

spolu s upínacou klieštinou z vretena.
- Novú upínaciu klieštinu vkladajte do vretena len 

s nasadenou a zaistenou (zaaretovanou) maticou 
a maticu zľahka pritiahnite. Maticu nedoťahujte, 
keď nie je nasunutá fréza!

5.4 Nastavenie hĺbky frézovania
Nastavenie hĺbky frézovania prebieha v troch kro-
koch:

a) Nastavenie nulového bodu
- Uvoľnite upínaciu páčku (1.6) tak, aby bol hĺbkový 

doraz (1.7) voľne pohyblivý.
- Hornú frézu s frézovacím stolom (1.11) postavte 

na rovnú podložku. - Uvoľnite otočný gombík 
(1.15) a potlačte stroj dolu tak, aby fréza dosadla 
na podložku. 

- Zaistite stroj utiahnutím otočného gombíka 
(1.15) v tejto polohe.

- Zatlačte hĺbkový doraz proti jednému z troch 
pevných dorazov otočného revolverového dorazu 
(1.9). 

Skrutkovačom môžete každý pevný doraz nastaviť 
individuálne v jeho výške:
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Pevný doraz                  min. výška/max. výška
   A 38 mm/44 mm
   B 44 mm/54 mm
   C 54 mm/67 mm
- Posuňte ukazovateľ (1.4) nadol tak, aby na stup-

nici (1.5) ukazoval 0 mm.

b) Nastavenie hĺbky frézovania
Požadovaná hĺbka frézovania sa dá nastaviť buď 
rýchlym, alebo jemným nastavením hĺbky.
- Rýchle nastavenie hĺbky: Vysuňte hĺbkový doraz 

(1.7) nahor tak, aby ukazovateľ ukazoval požado-
vanú hĺbku frézovania. V tejto polohe zaaretujte 
hĺbkový doraz upínacou páčkou (1.6).

- Jemné nastavenie hĺbky: Zaaretujte hĺbkový do-
raz upínacou páčkou (1.6). Nastavte požadovanú 
hĺbku frézovania otočením regulačného prvku 
(1.3). Ak otočíte regulačný prvok o jednu rysku 
na značke, zmení sa hĺbka frézovania o 0,1 mm. 
Celé otočenie zmení hĺbku o 1 mm. Maximálny 
rozsah nastavovania regulačným prvkom je 
8 mm.

c) Zadanie hĺbky frézovania
- Uvoľnite otočný gombík (1.15) a potlačte stroj 

dolu tak, aby sa hĺbkový doraz dotýkal pevného 
dorazu.

- Utiahnutím otočného gombíka (1.15) zaistíte 
stroj v tejto polohe.

5.5 Odsávanie
 Náradie vždy pripojte na odsávanie.

 Horné frézy sú sériovo vybavené prípojkou 
na odsávanie pilín a prachu (1.8). 

Súčasne je prostredníctvom odsávacieho krytu 
(2.2) na bočnom doraze zabránené odlietavaniu 
triesok. 
Pri frézovaní na hranách dosiahnete najlepšie vý-
sledky odsávania s odsávacím krytom AH-OF, ktorý 
je dostupný ako príslušenstvo. 
 
Zachytávač triesok KSF-OF
Zachytávačom triesok KSF-OF (9.1) (čiastočne 
súčasťou dodávky) sa dá pri frézovaní hrán zvýšiť 
účinnosť odsávania. Montáž sa vykoná podobne ako 
pri kopírovacom krúžku (obrázok 9). Kryt možno 
odrezať oblúkovou pílou pozdĺž drážky (9.2), a tým 
zmenšiť. Zachytávač triesok sa potom môže použí-
vať až po minimálne vnútorné priemery 40 mm.

6 Práca s náradím
 Obrobok vždy upevnite tak, aby sa pri 

obrábaní nemohol pohybovať.

 Náradie vždy držte oboma rukami za ur-
čené rukoväte (1.15, 1.17).

 Použite respirátor!

Zapnite vždy najprv hornú frézy, až potom sa do-
tknite frézou obrobku! Frézujte len v protibežnom 
chode (smer posuvu stroja v smere rezu nástroja, 
obrázok 5). 

6.1 Obrábanie hliníka
 Pri obrábaní hliníka dodržiavajte z bez-

pečnostných dôvodov nasledujúce opat-
renia:

- Použite predradený prúdový chránič (FI-, PRCD-).
- Náradie pripojte na vhodné odsávacie zariade-

nie.
- Pravidelne čistite usadeniny prachu v kryte mo-

tora.

 Používajte ochranné okuliare.

6.2 Voľné ručné frézovanie
Hlavne pri frézovaní písma alebo obrázkov a pri 
obrábaní hrán s prítlačným krúžkom sa vedie horná 
fréza bez pomoci rúk.

6.3 Frézovanie s bočným dorazom
Na práce prebiehajúce paralelne s hranou obrob-
ku sa môžu použiť dodané bočné dorazy (3.2) (pri 
„module 5A“ nie je súčasťou dodávky).
- Zaaretujte obidve vodiace tyče (3.7) otočnými 

gombíkmi (3.3) na bočnom doraze.
- Zaveďte vodiace tyče až po požadovaný rozmer 

do drážok (1.10) frézovacieho stola a zafi xujte 
ich otočným gombíkom (3.1).

Rýchlejšie a presnejšie možno túto vzdialenosť 
nastaviť pomocou doplnku na jemné nastavenie 
(3.6), ktorý je dostupný ako príslušenstvo: 
- Zatočte nastavovaciu skrutku (3.4) do plastovej 

časti bočného dorazu, 
- zaistite vodiace tyče pomocou otočných gombí-

kov (3.5) na zariadení na jemné nastavenie, 
- povoľte otočné gombíky (3.3) na bočnom doraze, 
- nastavovacou skrutkou nastavte želanú vzdia-

lenosť a otočné gombíky opäť dotiahnite.

6.4 Frézovanie s rozšírením stola TV-OF
Na zväčšenie dosadacej plochy hornej frézy a tým 
aj na zlepšenie vedenia, napríklad pri frézovaní 
v blízkosti okrajov, je možné použiť rozšírenie stola 
TV-OF, ktoré možno dodať ako príslušenstvo. 
Rozšírenie stola sa montuje rovnakým spôsobom 
ako bočný doraz.
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6.5 Frézovanie s vodiacim systémom FS
Vodiaci systém, ktorý možno dostať ako príslušen-
stvo, uľahčuje frézovanie rovných drážok.
- Upevnite vodiaci doraz (4.1) s vodiacou tyčou (3.7) 

bočného dorazu na frézovací stôl.
- Upevnite vodiacu koľajničku (4.3) skrutkovými 

zvierkami (4.4) na obrobok. Dbajte na to, aby 
bola dodržaná bezpečnostná vzdialenosť X (ob-
rázok 4) 5 mm medzi prednou hranou vodiacej 
koľajničky a frézou, príp. drážkou.

- Nasaďte vodiaci doraz, podľa znázornenia na 
obrázku 4, na vodiacu koľajničku. Aby sa za-
bezpečilo vedenie frézovacieho dorazu, môžete 
skrutkovačom nastaviť cez obidva bočné otvory 
(4.2) dve vodiace čeľuste.

- Priskrutkujte výškovo nastaviteľnú podperu 
(4.6) do otvoru so závitom na frézovacom stole 
tak, aby spodná strana frézovacieho stola bola 
rovnobežná s povrchom obrobku.

Aby sa dalo pracovať podľa nárysu, zobrazujú 
označenia na frézovacom stole (4.5) a stupnica na 
podpore (4.6) stredovú os frézy.

6.6 Frézovanie s tyčovým kružidlom SZ-OF 
1000

Pomocou tyčového kružidla SZ-OF 1000, ktoré 
je dostupné ako príslušenstvo, sa dajú vytvárať 
okrúhle časti a kruhové výrezy s priemerom medzi 
153 a 760 mm.
- Posúvajte tyčové kružidlo do prednej drážky 

frézovacieho stola dovtedy, pokiaľ nenastavíte 
želaný polomer.

- Zaaretujte tyčové kružidlo otočným gombíkom 
(1.12).

Tip na používanie 
Ak chcete zabrániť tomu, aby hrot kružidla vytvoril 
na obrobku zárez, môžete na stred obojstrannou 
lepiacou páskou prilepiť tenkú drevenú doštič-
ku.

6.7 Kopírovacie frézovanie
Na presnú reprodukciu vyrobených obrobkov sa 
použije kopírovací krúžok alebo kopírovacie zaria-
denie (možno zakúpiť ako príslušenstvo).

a) Kopírovací krúžok
Kopírovací krúžok pripevnite namiesto krycieho 
prstenca (2.1), na frézovacom stole zospodu.
Pri výbere veľkosti kopírovacieho krúžku (5.1) dá-
vajte pozor na to, aby použitá fréza (5.2) prešla cez 
jeho otvor.
Presah Y (obrázok 5) obrobku cez šablónu sa vy-
počíta takto:

 Y = (Ø kopírovacieho krúžku - Ø frézy) 
 2
Kopírovací krúžok sa dá umiestniť presne na stred 
použitím vystreďovacieho tŕňa ZD-OF (objednávacie 
číslo 486 035).

b) Kopírovacie zariadenie
Pre kopírovacie zariadenie je potrebné rameno 
uhla WA-OF (6.5) a kopírovacia snímacia súprava 
KT-OF, ktorá pozostáva z držiaka valčekov (6.2) 
a troch kopírovacích valčekov (6.1).
- Otočným gombíkom (6.4) priskrutkujte rameno 

uhla do požadovanej výšky, do otvoru frézova-
cieho stola so závitom (6.6).

- Namontujte kopírovací valček na držiak a pri-
skrutkujte ho otočným gombíkom (6.3) na ra-
meno uhla. Dávajte pozor na to, aby kopírovací 
valček a fréza mali rovnaký priemer!

- Otáčaním regulačného prvku (6.7) možno nasta-
viť vzdialenosť snímacieho valčeka od osi frézy.

6.8 Lícovacie frézovanie náglejkov a lepe-
ných častí

Pomocou uhlového ramena WA-OF (7.6), v spojení 
s vodiacou doskou UP-OF (7.3) - obidve časti sú 
dostupné ako príslušenstvo - sa dajú prečnieva-
júce náglejky a lepené časti frézovať s lícovaním.
- Priskrutkujte uhlové rameno otočným gombí-

kom (7.5) na otvor so závitom (7.7) frézovacieho 
stola.

- Priskrutkujte vodiacu dosku otočným gombíkom 
(7.4) na uhlové rameno.

- Nastavte hĺbku frézovania tak, aby táto hrúbka 
zodpovedala hrúbke náglejku (alebo lepenej 
časti) +2 mm.

- Priblížte vodiacu dosku (8.1) povolením otočného 
gombíka (8.3) čo najbližšie k fréze.

- Nastavovacím kolieskom (8.2) nastavte hĺbku 
vodiacej dosky tak, aby pri lícovacom frézovaní 
(frézovaní do roviny) zostávalo ešte niekoľko 
desatín milimetra náglejku alebo lepenej časti. 
Týchto niekoľko desatín neskôr zbrúsite ručne.

Ochrana pred odlietavajúcimi trieskami SF-OF 
(7.2), ktorá je dostupná ako príslušenstvo, zlep-
šuje odsávanie prachu pri frézovaní lepených časti 
a náglejkov. Pripevňuje sa otočným gombíkom 
(7.1) bokom na frézovací stôl a pri práci (obrázok 
8) zakrýva frézu zhora.
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7 Príslušenstvo, nástroje
 Kvôli vlastnej bezpečnosti používajte len 

originálne príslušenstvo a originálne 
náhradné diely Festool.

Festool ponúka bohaté príslušenstvo, ktoré vám 
umožní rozmanité a efektívne používanie vášho 
stroja, napr.: frézovacie kružidlo, vodiace koľajničky 
s radom otvorov, frézovacia pomôcka, frézovací stôl 
na stacionárne využitie. Objednávacie čísla príslu-
šenstva a náradia nájdete vo vašom katalógu Festo-
ol alebo na internete na „www.festool.com“.

8 Údržba a ošetrovanie
 Pred každou prácou s náradím vždy vy-

tiahnite sieťovú zástrčku zo zásuvky.
 Všetky údržbové a opravné práce, ktoré si 

vyžadujú otvorenie skrine motora, smie 
vykonávať iba autorizovaný zákaznícky 
servis.

Kvôli bezpečnej cirkulácii vzduchu sa musia chla-
diace otvory na kryte motora udržiavať vždy voľné 
a čisté.
Náradie je vybavené špeciálnym automaticky 
vypínajúcim zariadením. Pri opotrebovaní jeho 
uhlíkov nastane automatické prerušenie napájania 
a náradie sa zastaví.

9 Likvidácia
Elektrické náradie neodhadzujte do domového 
odpadu! Náradie, príslušenstvo a obal recyklujte. 
Rešpektujte pritom predpisy platné v danej kraji-
ne. 
Iba EU: Podľa európskej smernice 2002/96/EG 
musí byť opotrebované elektrické náradie zberané 
oddelene a musí sa recyklovať.

10 Záruka
Na materiálové a výrobné chyby našich prístrojov 
poskytujeme záruku podľa zákonných predpisov 
platných v danej krajine, minimálne však 12 me-
siacov. V rámci krajín EU sa poskytuje záruka 24 
mesiacov (po predložení faktúry alebo dodacieho 
listu). Škody, ktoré sa vzťahujú najmä na priro-
dzené opotrebovanie, preťaženie, neprimeranú 
manipuláciu, ktoré sú zavinené používateľom alebo 
iným spôsobom používania v rozpore s návodom 
na obsluhu alebo ktoré boli známe už pri kúpe, sú 
zo záruky vylúčené. Rovnako sú vylúčené aj škody, 
ktoré vyplývajú z používania neoriginálneho prí-
slušenstva a spotrebných materiálov (napr. brúsny 

tanier). Reklamácie budú uznané iba vtedy, keď sa 
nerozmontované náradie zašle dodávateľovi alebo 
do autorizovaného zákazníckeho servisu Festool. 
Návod na obsluhu, bezpečnostné pokyny, zoznam 
náhradných dielov a doklad o kúpe si dobre uscho-
vajte. Inak platia v súčasnosti aktuálne záručné 
podmienky výrobcu. 

Poznámka
Z dôvodu neustáleho výskumu a vývoja sú zmeny 
uvedených technických údajov vyhradené.

Vyhlásenie o zhode
Horná fréza Sériové č.
OF 1010 EBQ 490174
OF 1010 EQ 491991
OF 1010 Q 490108
Označenie CE z roku: 2000

Zodpovedne vyhlasujeme, že tento produkt súhlasí 
s nasledujúcimi normami alebo normatívnymi 
dokumentmi:
EN 60745-1, EN 60745-2-17, EN 55014-1, EN 
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 podľa 
ustanovení smerníc 98/37/EG (do 28. dec. 2009, 
2006/42/EG (od 29. dec. 2009), 2004/108/EG.

Dr. Johannes Steimel  11.01.2010
Vedúci výskumu, vývoja a technickej dokumentá-
cie

  Festool GmbH
  Wertstr. 20
  D-73240 Wendlingen

Nariadenie REACh pre výrobky fi  rmy Festool, ich 
príslušenstvo a spotrebný materiál
REACh je nariadenie o chemikáliách, platné od 
roku 2007 v celej Európe. Ako „zaangažovaný pou-
žívateľ“, teda ako výrobca produktov, sme si vedomí 
našej povinnosti informovať našich zákazníkov. 
Aby ste boli vždy informovaní o najnovšej situácii a 
o možných látkach zo zoznamu látok v našich vý-
robkoch, zriadili sme pre vás nasledujúcu webovú 
stránku: www.festool.com/reach
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Festool GmbH
Wertstraße 20
D-73240 Wendlingen
Telefon: 07024/804-0
Telefax: 07024/804-20608
http://www.festool.com

OF 1010 Q
OF 1010 EQ
OF 1010 EBQ
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Manual de utilizare original
Maşină pentru frezare de sus
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Date tehnice OF 1010 EBQ OF 1010 EQ OF 1010 Q
Putere 1010 W 1010 W 1010 W
Turaţia (mers în gol) 10000 - 24000 min-1 9500 - 23000 min-1 26500 min-1

Reglarea rapidă a adâncimii 55 mm 55 mm 55 mm
Reglarea fi nă a adâncimii 8 mm 8 mm 8 mm
Filetul de racord al arborelui de acţionare   M16x1,5 M16x1,5 M16x1,5
Diametrul frezei max. 35 mm max. 35 mm max. 35 mm
Masa (fără cablu) 2,7 kg 2,7 kg 2,7 kg
Clasa de protecţie  / II  / II  / II

Imaginile indicate se afl ă la începutul acestui manual de utilizare.

Simboluri

 Avertizare contra unui pericol general

 Citiţi instrucţiunile/indicaţiile

 Purtaţi căşti antifonice! 

  Purtaţi masca anti-praf!

 Purtaţi ochelari de protecţie.

1 Utilizarea conformă cu destinaţia
Maşinile pentru frezare de sus sunt destinate 
lucrărilor de frezare a lemnului, materialului 
plastic şi materialelor de lucru asemănătoare 
lemnului.
În cazul utilizării accesoriilor de frezare prevăzute 
în documentaţia de vânzare Festool, se pot pre-
lucra inclusiv aluminiu şi gips-carton. 

 Pentru deteriorări şi accidente cauzate 
de utilizarea neconformă cu destinaţia, 
răspunderea aparţine utilizatorului.

2 Instrucţiuni de protecţie a muncii 
2.1 Instrucţiuni de ordin general privind 

securitatea şi protecţia muncii
 AVERTIZARE! Citiţi toate instrucţiunile de 

protecţie a muncii şi indicaţiile. Nerespectarea 
indicaţiilor de avertizare şi a instrucţiunilor poa-
te cauza electrocutări, incendii şi/sau vătămări 
grave.
Păstraţi toate instrucţiunile de protecţie a mun-
cii şi instrucţiunile de lucru pentru consultări 
ulterioare.
Noţiunea de „sculă electrică“ utilizată în instruc-
ţiunile de protecţie a muncii se referă la sculele 
electrice acţionate electric (cu cablu de reţea) şi 

la sculele electrice acţionate de acumulatori (fără 
cablu de reţea).

1) Locul de muncă
a) Păstraţi curăţenia şi ordinea în zona dumnea-

voastră de lucru. Dezordinea şi neiluminarea 

zonei de lucru poate duce la accidente.

b) Nu lucraţi cu aparatul în mediile cu pericol de 
explozie, în care se afl ă lichide, gaze sau pul-
beri infl amabile. Sculele electrice generează 

scântei care pot aprinde praful sau aburii.

c) Ţineţi la depărtare copiii sau alte persoane 
pe parcursul folosirii sculei electrice. În ca-

zul distragerii atenţiei, puteţi pierde controlul 

asupra aparatului. 

d) Nu lăsaţi să funcţioneze unealta electro făr a 
fi  supravegheată. Părăsiţi unealta electro abia 

atunci când unealta de intervenţie s-a oprit în 

totalitate. 

2) Securitatea electrică
a) Fişa de racord a aparatului trebuie să se 

potrivească cu priza de alimentare. Fişa nu 
poate fi  modifi cată în nici un fel. Nu utilizaţi 
fi şe adaptoare împreună cu protecţia legată 
la pământ a aparatelor. Fişe nemodifi cate şi 

prize de alimentare corespunzătoare diminu-

ează riscul electrocutării.

b) Evitaţi contactul corporal cu suprafeţele le-
gate la pământ, precum ţevi, încălziri, plite şi 
frigidere. Există risc ridicat de electrocutare, 

atunci când corpul dumneavoastră este legat 

la pământ.

c) Feriţi aparatul de ploaie sau umezeală. Pă-

trunderea apei într-un aparat electric creşte 

riscul unei electrocutări.

d) Nu folosiţi cablul în alte scopuri, cum ar 
fi transportarea aparatului, suspendarea 
acestuia sau pentru a trage fi şa din priza 
de alimentare. Ţineţi cablul la distanţă faţă 
de sursele de căldură, ulei, muchii ascuţite 
sau piesele mobile ale aparatului. Cablurile 

deteriorate sau înfăşurate cresc riscul unei 
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RO-3

electrocutări.

e) Dacă lucraţi cu o sculă electrică în aer liber, 
utilizaţi numai cabluri prelungitoare avizate 
pentru exterior. Utilizarea unui cablu prelun-

gitor avizat pentru exterior diminuează riscul 

unei electrocutări.

f)  Atunci când nu poate fi evitată utilizarea 
sculei electrice în mediu umed, folosiţi un 
întrerupător automat de protecţie împotriva 
tensiunilor periculoase. Întrebuinţarea unui 

întrerupător automat de protecţie împotriva 

tensiunilor periculoase reduce riscul de elec-

trocutare.

3) Securitatea persoanelor
a) Procedaţi cu atenţie, concentraţi-vă la ceea 

ce faceţi şi lucraţi în mod raţional atunci 
când manevraţi o sculă electrică. Nu folosiţi 
aparatul dacă sunteţi obosit sau vă aflaţi 
sub infl uenţa drogurilor, alcoolului sau me-
dicamentelor. Un moment de neatenţie, la 

folosirea aparatului, poate duce la serioase 

vătămări.

b) Purtaţi echipamentul personal de protecţie 
şi întotdeauna ochelari de protecţie. Purtarea 

echipamentului personal de protecţie, precum 

masca anti-praf, încălţămintea de siguranţă 

antiderapantă, casca de protecţie sau căşti 

antifonice, în funcţie de tipul şi aplicaţia sculei 

electrice, diminuează riscul unei electrocu-

tări.

c) Evitaţi o punere în funcţiune involuntară. 
Asiguraţi-vă, că poziţia comutatorului este 
“OPRIT”, înainte de a introduce fi şa în priza 
de alimentare. Dacă, la transportul aparatului, 

aveţi degetul pe comutator sau aparatul este 

pornit când îl conectaţi la alimentarea electri-

că, se poate ajunge la accidente.

d) Înlăturaţi uneltele de reglaj sau cheile fi xe, 
înainte de conectarea aparatului. Un acceso-

riul de lucru sau o cheie, care se afl ă în zona 

piesei rotitoare a aparatului, poate duce la 

vătămări.

e) Nu vă supraestimaţi. Asiguraţi o poziţie fi xă 
şi ţineţi întotdeauna echilibrul. Astfel puteţi 

controla mai bine aparatul în situaţii imprevi-

zibile.

f)  Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. Nu purtaţi 
îmbrăcăminte suplimentară sau bijuterii. 
Ţineţi părul şi îmbrăcămintea departe de 
piesele aflate în mişcare. Îmbrăcămintea 

largă, bijuteriile sau părul lung pot fi  agăţate 

de piesele afl ate în mişcare.

g)  Păstraţi mânerele în stare uscată, fără urme 

de ulei şi unsoare. Mânerele alunecoase nu 

permit manevrarea şi în siguranţă şi controlul 

sculei electrice în situaţii neaşteptate.

h) Dacă pot fi  montate accesorii de aspirare a 
prafului şi colectoare, asiguraţi-vă, că aces-
tea sunt cuplate şi utilizate corect. Utilizarea 

acestor accesorii diminuează pericolele cau-

zate de praf.

4)  Manevrarea cu grijă şi folosirea sculelor 
electrice

a) Nu suprasolicitaţi aparatul. Pentru lucra-
rea dumneavoastră utilizaţi scule electrice 
destinate pentru aceasta. Cu scule electrice 

corespunzătoare lucraţi mai bine şi mai sigur 

în domeniul de putere indicat.

b) Nu folosiţi scule electrice a căror comutator 
este defect. O sculă electrică, care nu se mai 

poate conecta sau deconecta, este periculoasă 

şi trebuie reparată.

c) Trageţi fi şa din priza de alimentare, înainte 
de a efectua reglaje la aparat, de a schimba 
accesorii sau de a depune aparatul în afara 
zonei de lucru. Aceste măsuri de precauţie 

împiedică startul involuntar al aparatului.

d) Depozitaţi sculele electrice nefolosite în 
afara razei de acţiune al copiilor. Nu lăsaţi 
aparatul spre folosire persoanelor care nu 
sunt familiarizate cu acesta sau care nu au 
citit instrucţiunile. Sculele electrice sunt peri-

culoase, atunci când sunt folosite de persoane 

fără experienţă.

e) Îngrijiţi aparatul cu atenţie. Controlaţi, dacă 
piesele aparatului afl ate în mişcare funcţi-
onează impecabil şi nu se înţepenesc, dacă 
piesele sunt rupte sau deteriorate astfel încât 
infl uenţează negativ funcţionarea aparatului. 
Reparaţi piesele deteriorate înainte de apli-
caţia aparatului. Multe accidente îşi au cauza 

în sculele electrice greşit întreţinute.

f) Ţineţi accesoriile aşchietoare ascuţite şi 
curate. Accesoriile aşchietoare cu muchii 

tăietoare ascuţite se înţepenesc mai puţin şi 

sunt mai uşor deplasabile.

g) Utilizaţi scula electrică, accesoriile, dispo-
zitivele de lucru etc. corespunzător acestor 
instrucţiuni şi conform prescripţiilor pentru 
acest tip de aparat special. Luaţi în consi-
derare, în acest scop, condiţiile de lucru şi 
activitatea care trebuie efectuată. Folosirea 

sculelor electrice pentru alte aplicaţii de lucru 

decât cele prevăzute, poate duce la situaţii 

periculoase.

h) Nu ignoraţi principiile fundamentale de 
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siguranţă în lucrul cu aparatul, din cauza 
obişnuinţei şi rutinei în folosirea acestuia. O 

activitate imprudentă poate provoca vătămări 

grave în câteva fracţiuni de secundă.

5) Manevrarea cu grijă şi folosirea sculelor cu 
acumulatori

a) Asiguraţi-vă, că aparatul este deconectat, 
înainte de introducerea acumulatorului. In-

troducerea acumulatorului într-un aparat care 

este conectat, poate duce la accidente. 

b) Încărcaţi acumulatorii numai în redresoarele 
recomandate de producător. La un redresor, 

care este destinat unui anumit tip de acumu-

latori, utilizarea altor acumulatori poate duce 

la pericol de incendiu.

c) Utilizaţi numai acumulatori corespunzători 
redresoarelor. Folosirea acumulatori poate 

duce la vătămări şi pericol de incendiu.

d) Ţineţi acumulatorul neutilizat departe de 
agrafe de birou, monede, chei, cuie, şuruburi 
sau alte obiecte metalice mici care ar putea 
provoca scurtcircuitarea contactelor. Un 

scurtcircuit între contactele acumulatorului 

poate cauza arsuri sau foc.

e) În caz de utilizare greşită, se poate scurge 
lichid din acumulator. Evitaţi contactul cu 
acesta. În caz de contact accidental clătiţi cu 
apă. Dacă lichidul întră în contact cu ochii, 
solicitaţi suplimentar asistenţă medicală. 
Lichidul emergent al acumulatorului poate 

duce la iritaţii ale pielii sau arsuri. 

6) Service
a) Aparatul se va repara numai de către per-

sonalul de specialitate califi cat şi numai cu 
piese de schimb originale. Astfel vă asiguraţi 

că se păstrează siguranţa aparatului.

b) Pentru reparaţii şi revizii folosiţi doar compo-
nente Festool originale. Utilizarea de accesorii 

sau piese deschimb necorespunzătoare poate 

cauza o electrocutare sau accidentări.

2.2 Instrucţiuni de protecţie a muncii speci-
fi ce maşinii

- Ţineţi scula electrică de mânerele izolate, 
deoarece freza poate întâlni propriul cablu 
de reţea. Contactul cu un conductor parcurs 
de curent poate pune sub tensiune şi piesele 
metalice ale aparatului şi ar putea provoca o 
electrocutare.

- Fixaţi şi asiguraţi piesa de lucru cu menghine 
sau în alt mod pe o suprafaţă stabilă. Dacă ţineţi 
piesa de lucru numai cu mâna sau sprijinită pe 
corp, aceasta rămâne într-o stare labilă, ceea 

ce poate provoca pierderea controlului.
- Nu este permisă depăşirea turaţiei maxime in-

dicată pe accesoriul, respectiv trebuie respectat 
domeniul de turaţie. 

- Fixaţi numai accesoriile de lucru care au diame-
trul cozii prevăzut pentru bucşa de prindere.

- Verifi caţi fi xarea frezei şi controlaţi funcţionarea 
impecabilă a acesteia. 

- Bucşa de prindere şi piuliţa olandeză nu trebuie 
să prezinte deteriorări.

- Nu este permisă utilizarea frezelor fi surate sau 
a celor care şi-au modifi cat forma. 

- Scula electrică Festool are voie să fi e montată 
numai în mesele de lucru prevăzute special în 
acest sens. Montarea în alte mese de lucru sau 
în mese de lucru de fabricaţie proprie poate pro-
voca instabilitatea sculei electrice şi accidente 
grave.

 Purtaţi echipament de protecţie 
personal adecvat: căşti antifoni-
ce, ochelari de protecţie, mască 
anti-praf în cursul lucrărilor care 
produc praf, mănuşi de protec-
ţie la prelucrarea materialelor 
rugoase şi la schimbarea şi la 
schimbarea accesoriului de lu-
cru.

3 Valorile de emisie
Valorile determinate conform EN 60745 măsoară 
în mod tipic:
Nivelul presiunii acustice/ Nivelul puterii acus-
tice
OF 1010 EBQ, OF 1010 EQ 79/ 90 dB(A)
OF 1010 Q 87/ 98 dB(A)
Termenul aditiv de insecuritate a 
măsurării K = 3 dB

 Purtaţi căşti antifonice! 

Valori de oscilaţie însumate (suma vectorilor a trei 
direcţii) determinate corespunzător EN 60745: 
Valori oscilatorii de emisie 
(3 axe) ah = 5,5 m/s2

Mânerul ah = 8,0 m/s2

Insecuritate K = 2,0 m/s²

Valorile indicate ale emisiilor (vibraţie, zgomot) 
au fost măsurate în conformitate cu condiţiile de 
verifi  care din EN 60745 şi servesc la compararea 
maşinilor. Ele sunt adecvate şi pentru o evaluare 
preliminară a solicitărilor cauzate de vibraţiile şi 
zgomotele din timpul utilizării. 
Valorile indicate ale emisiilor reprezintă aplicaţiile 
de lucru principale ale sculei electrice. Dacă însă 

ТА
ШЕ
В-
ГА
ЛВ
ИН
Г О
ОД

 

www.ta
sh

ev
-ga

lvi
ng

.co
m



RO-5

scula electrică se utilizează pentru alte aplicaţii 
de lucru, cu alte dispozitive de lucru sau insufi -
cient întreţinută, solicitările cauzate de vibraţii şi 
zgomote pot creşte simţitor pe întreaga durată a 
intervalului de lucru. Pentru o evaluare exactă pe 
parcursul unui interval de lucru prestabilit, tre-
buie luaţi în considerare şi timpii incluşi de mers 
în gol şi de repaus ai maşinii. Acest lucru poate 
reduce simţitor solicitarea

4 Branşamentul electric şi punerea în 
funcţiune

 Tensiunea reţelei şi frecvenţa trebuie 
să corespundă datelor de pe plăcuţa de 
fabricaţie a maşinii!

Comutatorul (1.2) are rol de comutator pentru 
pornire/oprire. Pentru funcţionare continuă, aces-
ta poate fi  fi xat cu butonul de blocare lateral (1.1). 
Apăsând încă o dată pe comutator, blocajul este 
din nou anulat. Pentru racordarea şi detaşarea 
cablului de alimentare de la reţea, a se vedea 
imaginea 1a. 

5 Reglajele maşinii
 Înainte de orice lucrare la maşină, scoa-

teţi întotdeauna fi şa de reţea din priza de 
alimentare.

5.1 Blocul electronic (OF 1010 EBQ, OF 1010 
EQ)

Nu lucraţi cu maşina dacă blocul electronic este 
defect, deoarece acest lucru poate avea ca efect 
apariţia unor turaţii excesiv de mari. Un bloc 
electronic cu defecţiuni poate fi  recunoscut după 
pornirea atenuată defectuoasă sau dacă reglarea 
turaţiei nu este posibilă.

 Aparatele OF 1010 EBQ, OF 1010 EQ sunt 
dotate cu bloc electronic pe lungimi de 
undă întregi, care are următoarele ca-
racteristici:

Pornire atenuată
Pornirea atenuată reglată electronic asigură por-
nirea fără şocuri a maşinii.

Reglarea turaţiei
Turaţia se poate regla progresiv cu rotiţa de regla-
re (1.16), între 10000 şi 24000 min-1 (OF 1010 EQ: 
9500-23000min-1). Astfel, puteţi adapta optim vi-
teza de tăiere pentru fi ecare material de lucru. 

Materialul

Diametrul frezei 
[mm]

Materialul 
de tăiere re-
comandat

10-
25

25-
40

40-
60

Treapta rotiţei de 
reglare

Lemn de 
esenţă tare 6-4 5-3 3-1 HW (HSS)

Lemn de 
esenţă moale 6-5 6-3 4-1 HSS (HW)

Plăci aglome-
rate acoperite 6-5 6-3 4-2 HW

Material 
plastic 6-4 5-3 2-1 HW

Aluminiu 3-1 2-1 1 HSS (HW)
Gips-carton 2-1 1 1 HW

Turaţie constantă
Turaţia preselectată a motorului este menţinută 
electronic constant. Astfel şi în caz de suprasar-
cină viteza de tăiere rămâne constantă.

Siguranţă de temperatură
Pentru protecţia împotriva supraîncălzirii (arderea 
motorului), este montat un sistem electronic de moni-
torizare a temperaturii. Blocul electronic de securitate 
deconectează motorul înainte de atingerea unei tem-
peraturi critice a motorului. După un timp de răcire de 
aprox. 3 - 5 minute, maşina este din nou pregătită de 
funcţionare şi suportă sarcina integrală. Dacă maşina 
este în funcţiune (regimul de mers în gol), timpul de 
răcire se reduce substanţial. 

Frâna (OF 1010 EBQ)
Aparatul OF 1010 EBQ are o frână electronică, ce 
aduce arborele principal cu accesoriul de lucru 
în stare de repaus în aprox. 2 secunde după de-
conectarea maşinii.

5.2 Schimbarea accesoriului de lucru
Pentru schimbarea accesoriului de lucru, puteţi 
aşeza maşina pe cap.

a) Introducerea accesoriului de lucru
- Introduceţi accesoriul de frezat cât se poate de 

mult, însă cel puţin până la marcajul ( ) de pe 
coada frezei în bucşa de prindere deschisă. 

- Răsuciţi arborele principal până când butonul 
de oprire a axului (1.14) se fi xează la apăsare şi 
arborele principal se blochează.

- Strângeţi ferm piuliţa (1.13) cu o cheie fi xă (de 
19).
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b) Scoaterea accesoriului de lucru
- Răsuciţi arborele principal până când butonul 

de oprire a axului (1.14) se fi xează la apăsare şi 
arborele principal se blochează.

- Desfaceţi piuliţa (1.13) cu o cheie fi xă de 19, până 
când sesizaţi rezistenţă. Depăşiţi acest prag de 
rezistenţă, prin continuarea rotirii cheii fi xe.

- Extrageţi freza.

5.3 Schimbarea bucşei de prindere
Sunt disponibile bucşe de prindere pentru ur-
mătoarele diametre ale cozii: 6,0 mm, 6,35 mm, 
8 mm (pentru numerele de comandă, a se vedea 
catalogul Festool sau pe Internet la „www.festool.
com“).
- Deşurubaţi complet piuliţa (1.13) şi scoateţi-o 

împreună cu bucşa de prindere de pe arborele 
principal.

- Introduceţi o nouă bucşă de prindere numai cu 
piuliţa aplicată şi fi xată în arborele principal şi 
strângeţi piuliţa uşor. Nu strângeţi ferm piuliţa, 
dacă nu este introdusă nicio freză!

5.4 Reglarea adâncimii de frezare
Reglarea adâncimii de frezare se realizează în 
trei etape:

a) Reglarea punctului zero
- Deschideţi maneta de strângere (1.6), astfel 

încât opritorul de adâncime să se poată mişca 
liber (1.7).

- Aşezaţi maşina pentru frezare de sus cu masa 
de frezare (1.11) pe o suprafaţă plană. Deschi-
deţi butonul rotativ (1.15) şi apăsaţi maşina în 
jos, până când freza se aşează pe suprafaţa 
suport. 

- Strângeţi maşina prin închiderea fermă a buto-
nului rotativ (1.15) în această poziţie.

- Apăsaţi opritorul de adâncime spre unul din 
cele trei opritoare fi xe ale opritorului rotativ al 
revolverului (1.9). 

Cu o şurubelniţă puteţi regla individual înălţimea 
fi ecărui opritor fi x:
Opritorul fi x          Înălţimea min/înălţimea max
   A 38 mm/44 mm
   B 44 mm/54 mm
   C 54 mm/67 mm
- Glisaţi indicatorul (1.4) în jos, astfel încât el să 

indice 0 mm pe scala (1.5).

b) Prestabilirea adâncimii de frezare
Adâncimea de frezare dorită se poate prestabili 
fi e cu reglarea rapidă a adâncimii, fi e cu reglarea 
fi nă a adâncimii.

- Reglarea rapidă a adâncimii: trageţi opritorul 
de adâncime (1.7) în sus, până când indicatorul 
arată adâncimea de frezare dorită. Strângeţi 
ferm opritorul de adâncime cu maneta de strân-
gere (1.6) în această poziţie.

- Reglarea fi nă a adâncimii: strângeţi ferm opri-
torul de adâncime cu maneta de strângere (1.6). 
Reglaţi adâncimea de frezare dorită prin rotirea 
rotiţei de reglare (1.3). Dacă răsuciţi rotiţa de 
reglare cu o diviziune, adâncimea de frezare se 
modifi că cu 0,1 mm. Dintr-o rotaţie completă 
rezultă 1 mm. Domeniul de corecţie maxim al 
rotiţei de reglare măsoară 8 mm.

c) Aducerea maşinii în poziţia adâncimii de 
frezare

- Deschideţi butonul rotativ (1.15) şi apăsaţi ma-
şina în jos, până când opritorul de adâncime 
atinge opritorul fi x.

- Strângeţi maşina prin închiderea fermă a buto-
nului rotativ (1.15) în această poziţie.

5.5 Aspirarea
 Conectaţi maşina întotdeauna la un sis-

tem de aspirare. Maşinile pentru frezare 
de sus sunt echipate în dotarea de serie 
cu un racord pentru aspirarea şpanului 
şi a prafului (1.8). 

Concomitent, printr-o capotă de aspirare (2.2) 
la opritorul lateral, este împiedicată aruncarea 
şpanului. 
La frezarea pe muchii se obţin cele mai bune re-
zultate de aspirare cu capota de aspirare AH-OF 
disponibilă ca accesoriu. 

Reţinătorul de şpan KSF-OF
Cu ajutorul reţinătorului de şpan KSF-OF (9.1) 
(parţial în pachetul de livrare), la frezarea pe 
muchii se poate majora randamentul de aspira-
re. Montarea se realizează analog cu inelul de 
copiere (imaginea 9). Capota poate fi  secţionată 
cu un ferăstrău cu coardă de-a lungul canelurilor 
(9.2), fi ind astfel micşorată. Reţinătorul de şpan 
poate fi  apoi utilizat pentru raze interioare până 
la valoarea minimă de 40 mm.

6 Lucrul cu maşina
 Fixaţi întotdeauna piesa de lucru astfel 

încât să nu se poată mişca pe parcursul 
prelucrării.
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 Ţineţi maşina întotdeauna cu ambele 
mâini de mânerele prevăzute în acest 
sens (1.15, 1.17).

 Purtaţi masca anti-praf!

Porniţi întotdeauna mai întâi maşina pentru fre-
zare de sus, înainte de a atinge piesa de lucru cu 
freza! Frezaţi numai în contrasens (direcţia de 
avans al maşinii în direcţia de tăiere a accesoriului 
de lucru, imaginea 5). 

6.1 Prelucrarea aluminiului
 La prelucrarea aluminiului, din motive 

de securitate întreprindeţi următoarele 
măsuri:

- Inserarea unui întrerupător automat de protecţie 
diferenţial (FI, PRCD).

- Conectarea aparatului la un aparat de absorbţie 
potrivit.

- Curăţaţi regulat maşina de depunerile de praf 
din carcasa motorului.

 Purtaţi ochelari de protecţie.

6.2 Frezarea manuală fi nă 
În principal la frezarea de inscripţii sau de imagini 
şi la prelucrarea muchiilor cu frezele având inel de 
atac sau ştifturi de ghidare, maşina pentru frezare 
de sus se conduce liber cu mâna.

6.3 Frezarea cu opritor lateral
Pentru lucrările care se desfăşoară paralel cu 
marginea piesei de lucru, se poate utiliza opritorul 
lateral (3.2) din pachetul de livrare (la „Modul 5A“ 
neinclusă în pachetul de livrare):
- Strângeţi ferm cele două bare de ghidare (3.7) 

cu cele două butoane rotative (3.3) pe opritorul 
lateral.

- Introduceţi barele de ghidare până la dimensiu-
nea dorită în canelurile (1.10) mesei de frezare 
şi strângeţi ferm barele de ghidare cu butonul 
rotativ (3.1).

Această distanţă se poate ajusta mai rapid şi mai 
precis cu dispozitivul de reglaj fi n disponibil ca 
accesoriu (3.6): 
- Rotiţi şurubul de ajustare (3.4) din piesa de 

plastic a opritorului lateral, 
- strângeţi ferm barele de ghidare cu butoanele 

rotative (3.5) de la dispozitivul de reglaj fi n, 
- deschideţi butoanele rotative (3.3) de la opritorul 

lateral, 
- reglaţi distanţa dorită cu şurubul de ajustare şi 

închideţi din nou prin rotire butoanele rotative.

6.4 Frezarea cu extensia mesei TV-OF
Pentru a mări suprafaţa de aşezare a maşinii 
pentru frezare de sus şi pentru a îmbunătăţi astfel 
ghidajul, de ex. în lucrările de frezare apropiate 
de margine, se poate utiliza extensia mesei TV-OF 
disponibilă ca accesoriu. 
Extensia mesei se montează în acelaşi fel ca 
opritorul lateral.

6.5 Frezarea cu sistemul de ghidare FS
Sistemul de ghidare disponibil ca accesoriu faci-
litează frezarea canelurilor drepte.
- Fixaţi opritorul de ghidaj (4.1) cu barele de 

ghidare (3.7) ale opritorului lateral pe masa de 
frezare.

- Fixaţi şina de ghidaj (4.3) cu menghine de mână 
(4.4) pe piesa de lucru. Aveţi în vedere ca, între 
muchia frontală a şinei de ghidaj şi freză, re-
spectiv canelură, să existe o distanţă de sigu-
ranţă X (imaginea 4) de 5 mm.

- Aşezaţi opritorul de ghidaj pe şina de ghidaj, 
aşa cum este prezentat în imaginea 4. Pentru 
a asigura o conducere fără joc a opritorului de 
frezare, puteţi regla doi saboţi de ghidaj cu o şu-
rubelniţă prin cele două deschideri laterale (4.2).

- Înşurubaţi ferm elementul de rezemare reglabil 
pe înălţime  (4.6) în orifi ciul fi letat (6.6) al mesei de 
frezare, astfel încât partea inferioară a  mesei de 
frezare să fi e paralelă cu suprafaţa piesei de lucru.

Pentru a putea lucra după trasaj, marcajul de pe 
masa de frezare (4.5) şi scala de la elementul de 
rezemare (4.6) vă indică axa centrală a frezei.

6.6 Frezarea cu compasul cu bară SZ-OF 
1000

Cu compasul cu bară disponibil ca accesoriu SZ-
OF 1000 se pot produce piese rotunde şi decupaje 
circulare cu un diametru între 153 şi 760 mm.
- Glisaţi compasul cu bară în canelura frontală 

a mesei de frezare până când este reglată raza 
dorită.

- Blocaţi compasul cu bară cu butonul rotativ 
(1.12).

Sfat util 
Dacă doriţi să evitaţi zimţuirea produsă de vârful 
compasului pe piesa de lucru, cu bandă dublu 
adezivă se poate fi xa o plăcuţă subţire din lemn 
pe punctul central.

6.7 Frezarea de copiere
Pentru a reproduce cu precizie piese de lucru 
existente, se utilizează un inel de copiere sau 
dispozitivul de copiere (disponibile respectiv ca 
accesorii).
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a) Inelul de copiere
Fixaţi inelul de copiere în locul inelului de acope-
rire (2.1) de jos pe masa de frezare.
La alegerea mărimii inelului de copiere (5.1), aveţi 
în vedere ca freza utilizată (5.2) să se potrivească 
în deschiderea acestuia.
Proeminenţa Y (imaginea 5) a piesei de lucru faţă 
de şablon se calculează astfel:
 Y = (Ø inel de copiere - Ø freză) 
    2
Cu dornul de centrare ZD-OF (nr. comandă 486 
035), inelul de copiere se poate alinia perfect 
central.

b) Dispozitivul de copiere
Pentru dispozitivul de copiere, este necesar braţul 
unghiular WA-OF (6.5) şi setul de copiere prin 
palpare KT-OF, constând din suportul rolelor (6.2) 
şi trei role de copiere (6.1).
- Înşurubaţi braţul unghiular cu butonul rotativ 

(6.4) la înălţimea dorită, în orifi ciul fi letat (6.6) 
al mesei de frezare.

- Montaţi o rolă de copiere pe suportul rolelor 
şi înşurubaţi-o ferm cu butonul rotativ (16.3) 
pe braţul unghiuliar. Aveţi în vedere ca rola de 
copiere şi freza să aibă acelaşi diametru!

- Prin învârtirea rotiţei de reglare (6.7), se poate 
regla distanţa dintre rola de palpare şi axul fre-
zei.

6.8 Frezarea coplanară a benzii marginale cu 
clei

Cu braţul unghiular WA-OF (7.6), în combinaţie cu 
placa de ghidare UP-OF (7.3), ambele disponibile 
ca accesorii, se pot freza coplanare benzile mar-
ginale cu clei proeminente.
- Înşurubaţi ferm braţul unghiular cu butonul 

rotativ (7.5) la orifi ciul fi letat (7.7) al mesei de 
frezare.

- Înşurubaţi ferm placa de ghidare cu butonul 
rotativ (7.4) la braţul unghiular.

- Reglaţi adâncimea de frezare astfel încât aceasta 
să măsoare grosimea benzii marginale cu clei +2 
mm.

- Aduceţi placa de ghidare (8.1) prin deschiderea 
butonului rotativ (8.3) cât mai aproape posibil de 
freză.

- Reglaţi cu rotiţa de reglare (8.2) poziţia pe adân-
cime a plăcii de ghidare astfel încât, la frezarea 
coplanară, să rămână câteva zecimi de milime-
tru din banda marginală cu clei, pe care să le 
şlefuiţi ulterior cu mâna.

Apărătoarea pentru şpan disponibilă ca accesoriu 
SF-OF (7.2) îmbunătăţeşte aspirarea prafului la 

frezarea benzilor marginale cu clei. Ea se fi xea-
ză cu butonul rotativ (7.1) în lateral pe masa de 
frezare şi acoperă freza de sus în timpul lucrului 
(imaginea 8).

7 Accesorii, scule
 Pentru siguranţa dumneavoastră, utili-

zaţi numai accesorii şi piese de schimb 
originale Festool.

Festool oferă o gamă largă de accesorii, care vă 
ajută într-o multitudine de aplicaţii de lucru efi -
ciente ale maşinii dumneavoastră, de ex.: cercul 
de frezare, şina de ghidaj cu serii de găuri, piese 
ajutătoare de frezare, masă de frezare pentru 
utilizare staţionară. Numerele de comandă pentru 
accesorii şi scule le găsiţi în catalogul Festool sau 
pe Internet la adresa „www.festool.com“.

8 Întreţinerea curentă şi îngrijirea
 Înainte de orice lucrare la maşină, 

scoateţi întotdeauna fişa de reţea din 
priza de alimentare.

 Toate lucrările de întreţinere curentă şi 
reparare care necesită deschiderea car-
casei motorului se vor efectua numai de 
către un atelier autorizat al serviciului 
pentru clienţi.

Pentru a asigura circulaţia aerului, orifi ciile aeru-
lui de răcire din carcasa motorului trebuie să fi e 
menţinute întotdeauna libere şi curate.
Maşina este echipată cu cărbuni speciali cu au-
todeconectare. Dacă aceştia sunt uzaţi, are loc 
o întrerupere automată a curentului şi aparatul 
intră în stare de repaus.

9 Dezafectarea şi evacuarea ca deşeuri
Nu aruncaţi sculele electrice în gunoiul menajer! 
Depuneţi aparatul, accesoriile şi ambalajul la un 
centru ecologic de revalorifi  care. În acest sens, 
respectaţi prescripţiile naţionale în vigoare.
Numai UE: În conformitate cu directiva europea-
nă 2002/96/CE sculele electrice folosite trebuie 
colectate separat şi duse la un centru ecologic de 
revalorifi  care.

10 Garanţia
Pentru aparatele noastre asigurăm, în cazul de-
fectelor de material sau de fabricaţie, o garanţie 
în conformitate cu dispoziţiile legislative specifi ce 

ТА
ШЕ
В-
ГА
ЛВ
ИН
Г О
ОД

 

www.ta
sh

ev
-ga

lvi
ng

.co
m



RO-9

ţării de minim 12 luni. Pentru statele UE garanţia 
este de 24 luni (dovadă prin factură sau bonul de 
livrare). Deteriorările cauzate în special de tocirea/
uzura normală, suprasolicitare, utilizare neconfor-
mă cu destinaţia, respectiv deteriorările cauzate de 
utilizator sau alte utilizări neconforme manualului 
de utilizare sau care erau cunoscute la cumpărare, 
nu sunt acoperite de garanţia producătorului. Sunt 
excluse, de asemenea, şi deteriorările cauzate de 
utilizarea accesoriilor şi materialelor consumabile 
neoriginale Festool (de exemplu discuri de şlefuit). 
Se poate da curs sesizărilor numai dacă aparatul 
este returnat în stare nedezasamblată la furnizor 
sau la atelierele Festool ale serviciilor autorizate 
pentru clienţi. Păstraţi în siguranţă manualul de 
utilizare, instrucţiunile de protecţie a muncii, lista 
cu piese de schimb şi documentul de cumpărare. În 
restul situaţiilor, sunt valabile condiţiile de garanţie 
ale producătorului. 

Observaţie
Datorită lucrărilor continue de cercetare şi dez-
voltare, ne rezervăm dreptul de modifi care asupra 
datelor prezentate aici.

Declaraţia de conformitate CE
Maşină pentru frezare de sus Nr. de serie
OF 1010 EBQ 490174
OF 1010 EQ 491991
OF 1010 Q 490108
Anul de aplicare a identifi  catorului CE: 2004

Declarăm pe proprie răspundere că acest produs 

este conform următoarelor norme sau documente 
normative:
EN 60745-1, EN 60745-2-17, EN 55014-1, EN 
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 în confor-
mitate cu dispoziţiile directivelor 98/37/CE (până 
la 28. dec. 2009), 2006/42/CE (din 29. dec. 2009), 
2004/108/CE.

Dr. Johannes Steimel  11.01.2010
Director departament cercetare, dezvoltare, docu-
mentaţie tehnică

  Festool GmbH
  Wertstr. 20
  D-73240 Wendlingen

REACh pentru produsele Festool, accesoriile şi 
materialele consumabile ale acestora
REACh este ordonanţa cu privire la substanţele 
chimice, valabilă în toată Europa din anul 2007. 
În calitatea noastră de „utilizator ulterior“, aşa-
dar ca fabricant de produse, suntem conştienţi 
de obligaţia noastră de informare a clienţilor. 
Pentru a vă putea ţine la curent în per manenţă 
cu ultimele noutăţi şi pentru a vă informa asupra 
posibilelor substanţe din lista de candidaţi în 
produsele noastre, am creat următorul website 
pentru dumneavoastră: www.festool.com/reach
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Festool GmbH
Wertstraße 20
D-73240 Wendlingen
Telefon: 07024/804-0
Telefax: 07024/804-20608
http://www.festool.com

TR
Orijinal işletme kılavuzu

Freze 

OF 1010 Q
OF 1010 EQ
OF 1010 EBQ
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Teknik özellikler OF 1010 EBQ OF 1010 EQ OF 1010 Q
Güç 1010 W 1010 W 720 W
Devir (rölanti) 10000 - 24000 dev/dak 9500 - 23000 dev/dak 26500 dev/dak
Hızlı derinlik ayarı 55 mm 55 mm 55 mm
Hassas derinlik ayarı 8 mm 8 mm 8 mm
Tahrik mili bağlantı vida dişi M16x1,5 M16x1,5  M16x1,5
Freze ucu çapı max. 35 mm max. 35 mm  max. 35 mm
Ağırlık (kablosuz)  2,7 kg 2,7 kg 2,7 kg
Koruma sınıfı   / II  / II  / II

Belirtilen şekiller çok dilli işletme kılavuzunun 
başında yer almaktadır.

Semboller

 Genel tehlikelere karşı uyarı

 Kullanım kılavuzu, uyarıları okuyun

 Kulaklık takın! 

 Koruyucu gözlük kullanın! 

 Maske kullanın!

1 Kullanım amacına uygun kullanım
Frezeler kullanım amacına uygun olarak ahşap, 
plastik ve ahşaba benzer malzemelerin frezelen-
mesi için öngörülmüştür.
Festool prospektüslerinde gösterilen freze ucu 
takımları da kullanılarak freze ile alüminyum ve 
alçıpan malzemeleri de işlenebilir. 

 Kullanım amacına uygun olmayan kulla-
nım nedeniyle meydana gelen hasarlar ve 
kazalardan kullanıcı sorumludur.

2 Güvenlik uyarıları 
2.1 Genel güvenlik uyarıları 

 İkaz! Açıklanan bütün güvenlik uyarıları 
ve talimatları okuyun. Güvenlik uyarıları 

ve talimatlara uyulmaması durumunda elektrik 
çarpması, yangın ve/veya ağır yaralanmalar mey-
dana gelebilir.
Güvenlik uyarıları ve talimatları gelecekte kul-
lanmak için saklayın.
Güvenlik uyarılarında belirtilen „Elektrikli alet“ 
terimi, elektrik şebekesi üzerinden (elektrik 
kablosu ile) çalıştırılan ve akülü aletleri (elektrik 
kablosuz) temel alır. 

1  İŞ YERİ GÜVENLİĞİ
a)Çalışma alanınızı temiz ve düzenli tutun. Ça-

lışma alanınızdaki düzensizlik ve yetersiz aydın-
latma iş kazalarına sebep olur.

b)Elektrikli el aletini yangın veya infi lak tehlikesi 
bulunan yerlerde, yanıcı sıvı, gaz veya tozla-
rın yakınında kullanmayın. Elektrikli aletler 
toz veya gazları alevlendirebilecek kıvılcımlar 
oluşturur.

c)Elektrikli aletleri kullanırken çocukları ve 
diğer kişileri çalışma alanınızdan uzak tutun. 
Dikkatinizin dağılması halinde elektrikli alet 
üzerindeki kontrolünüz kaybolabilir.

d)Elektrikli aleti gözetim altında tutmadan çalış-
tırmayın. Elektrikli aleti ancak, matkap ucu veya 
vidalama ucu tamamen durduğunda elinizden 
bırakın.

2  ELEKTRİK GÜVENLİĞİ
a)Aletin elektrik kablosu prize uymalıdır. Kulla-

nılacak fi ş hiç bir şekilde değiştirilmemelidir. 
Topraklı aletler ile adaptör fi şleri kullanmayın. 
Üzerinde değişiklik yapılmamış fi şlerin ve uygun 
prizlerin kullanılması elektrik çarpma riskini 
azaltır.

b)Örneğin borular, kalorifer petekleri, elektrikli 
ocak, buzdolabı gibi topraklanmış cihazlara 
temas etmekten sakının. Vücudunuz bu gibi 
topraklanmış cihazlara temas ettiğinde yüksek 
elektrik çarpması riski bulunur.

c)Aletinizi yağmurdan ve nemli ortamlardan 
uzak tutun. Elektrikli aletin içine su girmesi 
elektrik çarpma riskini yükseltir.

d)Kabloyu başka amaçlarda kullanmayınız. Aleti 
kablodan tutarak taşımayın ve fi şi prizden çe-
kerken kablodan tutarak asılmayın. Kabloyu 
sıcaktan, yağdan, keskin kenarlardan veya ma-
kinenin hareket eden parçalarından koruyun. 
Hasarlı veya dolaşmış elektrik kabloları elektrik 
çarpma riskini yükseltir.

e)Elektrikli alet ile açık alanlarda çalışırken, 
sadece açık alanlarda kullanımına izin verilmiş 
uzatma kablosu kullanın. Açık alanlarda kulla-
nımına izin verilmiş uzatma kablosu kullanımı 
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elektrik çarpma riskini azaltır.
f)Elektrikli aletin ıslak mekanlarda kullanılma-

sı kaçınılmaz ise, kaçak akım koruma şalteri 
kullanılmalı. Kaçak akım koruma şalterinin 
kullanılması elektrik çarpma riskini azaltır.

3  KİŞİLERİN GÜVENLİĞİ
a)Daima dikkatli olun ve kontrollü çalışın. Yor-

gun, alkol, ilaç veya uyuşturucu etkisi altında 
olduğunuzda makineyı kullanmayın. Elektrikli 
aleti kullanırken bir anlık dalgınlığınız ciddi ya-
ralanmalara sebep olabilir.

b)Kişisel korunma araçları kullanın ve daima 
iş gözlüğü kullanın. Toz maskesi, kaymayan iş 
ayakkabısı, kulaklık ve kask gibi kişisel korun-
ma araçları elektrikli aletin türüne bağlı olarak 
yaralanma riskini azaltır.

c)Aletin istenmeden çalıştırılmasından kaçının. 
Fişi prize takmadan önce şalterin “KAPALI” 
pozisyonda olup olmadığını kontrol edin. Fişi 
prize takılı makineyı, parmağınız çalıştırma 
şalterine basacak şekilde taşımayın veya aleti 
açık durumdayken prize takmayın, iş kazaları 
meydana gelebilir.

d)Aleti çalıştırmadan önce anahtar ve diğer ayar 
aletlerini çıkarın. Aletin dönen bölümünde bağlı 
bulunabilecek bir takım veya anahtar yaralan-
malara sebep olabilir.

e)Dikkatli çalışın. Dengenizi sağlayarak ayakta 
durun. Bu şekilde güvenli çalışarak beklenme-
dik durumlarda aleti daha iyi kontrol altında 
tutabilirsiniz. 

f)Uygun iş elbisesi giyin. Bol elbise giymeyin, 
takı takmayın. Saçlarınızı, giysi ve eldivenleri 
aletin hareket eden parçalarından uzak tutun. 
Bol elbise, takı veya açık saçlar aletin hareket 
eden parçalarına takılabilir.

g)Toz emici monte edilmesi mümkün olduğunda 
bu emici tertibatların monte edilmiş olup ol-
madığını ve doğru kullanılıp kullanılmadığını 
kontrol edin. Bu emici tertibatların kullanılması 
toz nedeniyle oluşacak tehlikeleri azaltır.

4  ELEKTRİKLİ ALETLERİN İTİNALI VE DİK-
KATLİ KULLANIMI

a)Aletlere aşırı yüklenmeyin. Çalışmalarınız için 
uygun olan elektrikli aleti kullanın. Uygun alet 
ile daha iyi çalışır, öngörülen kapasite dahilinde 
daha güvenli çalışırsınız.

b)Şalteri arızalı olan elektrikli aletleri kullanma-
yın. Açılıp kapatılması mümkün olmayan elekt-
rikli aletler tehlikelidir ve onarılması gerekir.

c)Alet üzerinde ayar çalışmaları yapmadan, 
aksesuar parçalarını değiştirmeden veya aleti 

saklamadan önce aletin fi şini prizden çıkarın. 
Böylece aletin istenmeden çalıştırılması önlen-
miş olur.

d)Kullanılmayan elektrikli aletleri çocukla-
rın erişemeyeceği yerlerde saklayın. Aletin 
kullanımı hakkında bilgisi olmayan veya bu 
talimatları okumamış kişilerin aleti kullanma-
larına izin vermeyin. Elektrikli aletler, tecrübeli 
olmayan kişiler tarafından kullanıldığında teh-
likeli olabilir.

e)Aletinizi bakımına itina gösterin. Hareket 
eden parçaların normal çalışıp çalışmadığını, 
sıkışmadığını, parçaların kırık veya aletin ça-
lışmasını mümkün kılmayacak derecede ha-
sarlı olup olmadığını ve bu parçaların makine 
fonksiyonunu etkileyip etkilemediğini kontrol 
edin. Hasarlı parçaların, aleti kullanmadan 
önce değiştirilmesini sağlayın. Birçok iş kazası 
bakımı kötü yapılmış elektrikli aletlerin kullanıl-
masından dolayı meydana gelir.

f)Kesici takımlarınızı keskin ve temiz tutun. Kes-
kin durumda tutulan ve bakımı iyi yapılan kesici 
aletler daha az sıkışır ve daha kolay kullanılır.

g)Elektrikli aletleri, aletlerin aparatlarını vs. 
açıklanan bu talimatlar doğrultusunda ve özel-
likle bu alet için belirtilen çalışma kurallarına 
göre kullanın. Çalışma şartlarına ve yapılacak 
işe uygun olarak çalışın. Elektrikli aletlerin 
kullanım amacı dışında kullanılması tehlikeli 
durumların ortaya çıkmasına ve iş kazalarına 
sebep olur.

h)Tutma saplarını daima kuru tutun, yağ ve gres 
ile kirlenmemesine dikkat edin. Elektrikli aletin 
sapları kaygan olduğunda alet emniyetli olarak 
tutulamaz ve beklenmeyen durumlarda kullanıcı 
alet üzerindeki kontrolünü kaybeder.

5  SERVİS
a)Aletinizin onarım çalışmalarının sadece uzman 

personel tarafından orijinal parça kullanılarak 
yapılmasını sağlayın. Böylece aletinizin çalışma 
güvenliğinin sağlanması mümkün olur.

b)Onarım ve bakım çalışmaları için sadece 
orijinal Festool parçaları kullanın. Kullanımı 
öngörülmeyen aksesuar veya yedek parçaların 
kullanılması elektrik çarpmasına veya yaralan-
malara sebep olabilir.

2.2 Makineye özel güvenlik uyarıları
- Alet üzerinde belirtilmiş olan azami devir de-

ğerinin aşılması yasaktır, ayrıca çalışmalar 
belirtilen devir aralığında yapılacaktır. 

- Sadece şaft çapları sıkma bileziğine uygun olan 
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freze takımlarını sıkın.
- Freze ucunun sıkı şekilde oturmasına dikkat 

edin ve freze ucunun normal dönmesini kontrol 
edin. 

- Sıkma bileziği ve başlık somununda herhangi 
bir hasar bulunmamalıdır.

- Çatlak olan veya geometrisi değişmiş freze uç-
larının kullanılması yasaktır. 

 Uygun kişisel koruyucu do-
nanımlar kullanın: Kulaklık, 
koruyucu gözlük, toz oluşturan 
çalışmalarda toz maskesi, kaba 
malzemelerle çalışırken ve alet 
değişiminde koruyucu eldiven-
ler.

 Festool elektrikli el aletleri sadece Festool 
tarafından öngörülen çalışma tezgahlarına 
takılmalıdır. Farklı veya kendi imal ettiğiniz bir 
çalışma tezgahına takıldığında elektrikli el ale-
tinin çalıştırma emniyeti kaybolabilir ve ağır iş 
kazaları meydana gelebilir.

3 Emisyon değerleri
EN 60745'e göre belirlenen değerler tipik olarak:
Ses basıncı seviyesi/Ses gücü seviyesi 
OF 1010 EBQ, OF 1010 EQ 79/90 dB(A)
OF 1010 Q 87/98 dB(A)
Ölçüm sapması farkı K = 3 dB

 
 Kulaklık takın! 

Toplam titreşim değerleri (üç yönün vektör toplamı) 
EN 60745'e uygun tespit edildi: 
Titreşim emisyon değeri 
(3 eksenli)  ah = 5,5 m/s2

Ön sap ah = 8,0 m/s2 
Sapma  K = 2,0 m/s²
Belirtilen emisyon değerleri (titreşim, ses) EN 60745 
normu test kriterlerine göre ölçülmüş olup maki-
ne kıyaslamasında kullanılır. Bu değerler ayrıca 
kullanım sırasında titreşim ve gürültü yükünü 
geçici olarak tahmin etmek için de uygundur. 
Belirtilen emisyon değerleri elektrikli el aletinin 
esas kullanımlarını temsil etmektedir. Fakat 
elektrikli el aleti başka uygulamalar için, başka 
aletlerle veya yeterli bakım yapılmamış olarak 
kullanılırsa, bu durum titreşim ve gürültü yükünü 
tüm çalışma süresi boyunca önemli derecede art-
tırabilir. Öngörülen bir çalışma süresi dahilindeki 
kesin tahmin için, makinenin bu süre içindeki 
 rölanti ve durma süreleri de dikkate alınmalıdır. 
Bu durum yüklenmeyi, tüm çalışma süresi boyun-
ca önemli derecede azaltabilir.

4 Elektrik bağlantısı ve çalıştırma
 Şebeke gerilimi, güç levhası üzerindeki 

bilgiyle örtüşmelidir.
Şalter (1.2) Açık/Kapalı şalteri olarak kullanılır. 
Frezenin çalıştırma şalteri, sürekli çalıştırma için 
yandaki sabitleme düğmesi (1.1) ile sabitlenebilir. 
Çalıştırma şalterine tekrar basıldığında sabitleme 
iptal edilir. Şebeke bağlantı hattının bağlanması 
ve çözülmesi bkz. Şekil 1a. 

5 Makinedeki ayarlar
Makinede yapacağınız tüm çalışmalardan önce 
daima fi şi prizden çekin.

5.1 Elektronik sistemi (OF 1010 EBQ, OF 1010 
EQ)

Aşırı yüksek makine devrine yol açabileceğinden 
elektronik sistemi arızalı olduğunda freze ile ça-
lışmayın. Elektronik sisteminin arızalı olduğunu 
düşük devirli başlangıç çalışmasının olmadığı veya 
devir regülasyonunun mümkün olmamasından 
anlayabilirsiniz.

 OF 1010 EBQ, OF 1010 EQ model frezelerde 
özellikleri aşağıda açıklanmış tam dalgalı 
elektronik sistemi bulunur:

Düşük devirli başlangıç
Elektronik ayarlı düşük devirli başlangıç, makine-
nin başta sarsıntısız çalışmasını sağlar.

Devir sayısı regülasyonu
Devir değeri, ayar düğmesi (1.16) ile 10000 ve 
24000 dev/dak (OF 1010 EQ: 9500-23000 dev/dak) 
arasında kademesiz olarak ayarlanabilir. Bu şekil-
de kesim hızını ilgili malzemeye en uygun şekilde 
ayarlayabilirsiniz.

Malzeme

Freze ucu çapı [mm] tavsiye edi-
len kesici 
malzeme

3 - 14 15 - 25 16 - 35
Ayar düğmesi kademesi

Sert ahşap 6 - 4 5 - 3 3 - 1 HW (HSS)
Yumuşak 
ahşap

6 - 5 6 - 3 4 - 1 HSS (HW)

Kaplamalı 
sunta

6 - 5 6 - 3 4 - 2 HW

Plastik 6 - 4 5 - 3 2 - 1 HW
Alüminyum 3 - 1 2 - 1 1 HSS (HW)
Alçıpan 2 - 1 1 1 HW

Sabit devir sayısı
Önceden seçilen motor devir sayısı elektronik 
sistem ile sabit tutulur. Bu şekilde yüklenme du-
rumunda da kesim hızının aynı kalması sağlanır.
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Sıcaklık sigortası
Motoru aşırı ısınmaya karşı korumak için (mo-
torun yanması) elektronik sıcaklık denetimi 
takılıdır. Kritik bir motor sıcaklığına ulaşmadan 
önce sigorta elektroniği motoru kapatır. Yakl. 
3-5 dakikalık bir soğuma süresinden sonra maki-
ne tekrar çalışmaya hazırdır ve tam yüklenilebilir. 
Makine çalışırken (rölanti) soğuma süresi önemli 
derecede azalmaktadır. 

Fren sistemi (OF 1010 EBQ)
OF 1010 EBQ modelinde bulunan elektronik fren 
sistemi, makine kapatıldıktan sonra mili freze ucu 
ile birlikte yaklaşık 2 saniye içinde durdurur.

5.2 Takım değiştirme
Takım değiştirme için makineyi baş üstü konuma 
getirebilirsiniz.

a) Takımı takma
- Freze ucunu, mümkün olduğunca açık olan 

sıkma bileziği içine kadar ve en fazla freze ucu 
şaftındaki işaretlemeye ( ) kadar sıkma bileziği 
içine yerleştirin.

- Freze ucunu takma esnasında mil stop (1.14) 
yerine sabitleninceye kadar ve mil yerine geçin-
ceye kadar mili döndürün.

- Somunu (1.13) 19'luk anahtar ile sıkın.

b) Takımı çıkarma
- Freze ucunu takma esnasında mil stop (1.14) 

yerine sabitleninceye kadar ve mil yerine geçin-
ceye kadar mili döndürün.

- Somunu (1.13) 19'luk anahtar ile direnç hisse-
dinceye kadar açın. Anahtarı döndürmeye devam 
ederek direnci aşın.

- Freze ucunu çıkarın.

5.3 Sıkma bileziğini değiştirme
Yandaki şaft çaplarına uygun sıkma bilezikleri 
mevcuttur: 6,0 mm, 6,35 mm, 8 mm (Sipariş nu-
maraları için bkz. Festool kataloğu veya internet 
„www.festool.com“).
- Somunu (1.13) tamamen sökün ve sıkma bileziği 

ile birlikte milden dışarı çıkarın.
- Üzerinde somunu takılı ve sabitlenmiş olan yeni 

sıkma bileziğini mil içine takın ve somunu hafi f-
çe sıkın. Freze ucu takılı olmadığında somunu 
sıkmayın!

5.4 Frezeleme derinliğini ayarlama
Frezeleme derinliğini ayarlama üç basamakta 
gerçekleşir:

a) Sıfır noktasını ayarlama
- Derinlik dayanağı (1.7) serbest hareket edebile-

cek şekilde sıkma kolunu (1.6) açın.
- Frezeyi freze tezgahı (1.11) ile birlikte düz bir 

altık üzerine koyun. Düğmeyi (1.15) açın ve freze 
ucu altlık üzerine oturuncaya kadar makineyi 
aşağıya bastırın. 

- Düğmeyi (1.15) bu pozisyonda sıkarak makineyi 
sıkıştırın.

- Derinlik dayanağını döner revolver dayanağının 
(1.9) üç sabit sabit dayanağından birisine karşı 
bastırın. 

Tornavida ile her bir sabit dayanağın yüksekliğini 
istediğiniz pozisyonda ayarlayabilirsiniz:
Sabit dayanak min. yükseklik/max. yükseklik
 A  38 mm/44 mm
 B  44 mm/54 mm
 C  54 mm/67 mm
- İbreyi (1.4) aşağıya doğru skala (1.5) üzerinde 

0 mm değerini gösterecek şekilde itin.

b) Frezeleme derinliğinin ön ayarlaması
İstenilen frezeleme derinliği hızlı derinlik ayarı 
veya hassas derinlik ayarı ile ayarlanabilir.
• Hızlı derinlik ayarı: İbre istenilen frezeleme 

derinliğini gösterinceye kadar derinlik dayana-
ğını (1.7) yukarı çekin. Derinlik dayanağını bu 
pozisyonda sıkma kolu (1.6) ile sıkın.

• Hassas derinlik ayarı: Derinlik dayanağını 
sıkma kolu (1.6) sıkın. İstenilen frezeleme 
derinliğini ayar düğmesini (1.3) döndürerek 
ayarlayın. Ayar düğmesini bir çizgi ileri dön-
dürdüğünüzde frezeleme derinliği 0,1 mm 
değişir. Düğme tam tur döndürüldüğünde 
frezeleme derinliği olarak 1 mm ayarlanır. 
Ayar düğmesinin azami ayar aralığı 8 mm'dir.

c) Frezeleme derinliğini fazlalaştırma
- Düğmeyi (1.15) açın ve derinlik dayanağı sabit 

dayanağa temas edinceye kadar makineyi aşa-
ğıya bastırın.

- Düğmeyi (1.15) bu pozisyonda sıkarak makineyi 
sıkıştırın.

5.5 Toz emme
 Makineyi daima bir toz emme düzeneğine 

bağlayın. Frezelerin seri donanımına toz ve 
talaş emme düzeneği bağlantısı dahildir 
(1.8). 

Aynı zamanda yan dayanakta talaşların dışarı 
fırlamasını engelleyen toz emme kapağı (2.2) 
bulunur. Kenar frezesinde aksesuar olarak satın 
alınabilen toz emme kapağı AH-OF ile en iyi toz 
emme sonuçları elde edilir. 

Talaş tutucu KSF-OF
Talaş tutucu KSF-OF ((9.1) teslimat kapsamına 
kısmen dahildir) ile kenar frezeleme çalışmala-
rında toz emme işleminin etkisi yükseltilebilir.
Montaj işlemi kopyalama halkasının montajı ile 
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aynıdır.
Kapak testere ile, oluklar (9.2) boyunca kesilebilir 
ve böylece küçültülebilir. Talaş tutucu iç radyüs-
lerde, 40 mm'ye kadar en küçük radyüs ölçüle-
rinde kullanılabilir.
6 Makineyle çalışma

 İş parçasını daima, işleme sırasında hare-
ket edemeyecek şekilde sabitleyin.

 Makine daima iki elle öngörülen sapların-
dan (1.15, 1.17) tutun.

 Maske kullanın!

Freze ucu ile iş parçasına temas etmeden önce 
daima frezeyi çalıştırın! Sadece karşı yönde freze-
leme metoduna (makinenin ilerletme yönü kesici 
takımın kesme yönündedir, Şekil 5) göre çalışın. 

6.1 Alüminyum işleme
 Alüminyum malzemeler işlenirken gü-

venlik nedenlerinden dolayı aşağıdaki 
önlemler alınmalıdır:

- Hata akım (FI-, PRCD-) şalteri takın.
- Makine uygun bir toz emme cihazına bağlan-

malıdır.
- Makine düzenli olarak motor gövdesindeki toz 

kalıntılarından arındırılmalıdır.

 Koruyucu gözlük kullanılmalıdır.

6.2 Serbest elle frezeleme
Yazı yazma veya resim kazıma işlemlerinde, 
 kılavuz halka veya kılavuz muylu ile yapılan ke-
nar frezeleme işlemlerinde freze serbest elle 
kullanılır.

6.3 Yan dayanak ile frezeleme
İş parçası kenarına paralel yapılan çalışmalarda 
freze ile birlikte gönderilen yan dayanak (3.2) 
kullanılabilir („Modül 5A“ da teslimat kapsamına 
dahil değildir): 
- Her iki kılavuz demirini (3.7) iki düğme (3.3) ile 

yan dayanağa sabitleyin.
- Kılavuz demirleri istenilen ölçüye kadar freze 

tezgahının oluğu (1.10) içine yerleştirin ve kıla-
vuz demiri düğme (3.1) ile sabitleyin.

Bu aralık ölçüsü, aksesuar olarak satılan hassas 
ayar elemanı (3.6) ile hızlı ve tam doğru ölçülü 
ayarlanabilir: 
- Ayar civatasını (3.4) yan dayanağın plastik par-

çasına doğru döndürün, 
- kılavuz demirleri hassas ayar elemanındaki 

düğmeler (3.5) ile sıkın, 
- yan dayanaktaki düğmeleri (3.3) sıkın, 

- istenilen aralık ölçüsünü ayar civatası ile ayar-
layın ve düğmeleri tekrar kapatın.

6.4 Tezgah genişletmesi TV-OF ile frezele-
me

Frezenin iş parçasına olan temas yüzeyini büyüt-
mek ve örneğin kenar bölümlerinde çalışırken 
frezeyi daha iyi hareket ettirmek için aksesuar 
olarak satın alınabilen tezgah genişletmesi TV-OF 
kullanılabilir. 
Tezgah genişletmesi aynı yan dayanak gibi monte 
edilir.

6.5 Kılavuz sistem FS ile frezeleme
Aksesuar olarak satın alınabilen kılavuz sistem, 
freze ile düz olukların açılması işleminde büyük 
kolaylık sağlar.
- Kılavuz dayanağı (4.1) yan dayanağın kılavuz 

demirleri (3.7) ile freze tezgahına sabitleyin.
- Kılavuz rayı (4.3) işkence (4.4) ile iş parçasına 

sabitleyin. Kılavuz rayın ön kenarı ve freze ucu 
veya oluk arasında 5 mm'lik bir emniyet mesa-
fesinin X (Şekil 4) kalmasına dikkat edin.

- Kılavuz dayanağı Şekil 4'de gösterildiği gibi kıla-
vuz ray üzerine oturtun. Freze dayanağını boşluk 
kalmadan hareket ettirebilmeyi sağlamak için 
tornavida ile iki yan delik (4.2) üzerinden iki 
kılavuz çeneyi ayarlayabilirsiniz.

- Yüksekliği ayarlanabilir destek düzeneğini (4.6) 
freze tezgahının vida dişli deliğine (6.6), freze 
tezgahının alt kenarı iş parçası yüzeyine paralel 
olacak şekilde sabitleyin.

Frezeleme işlemini ta çizile çizgiye göre yapabil-
mek için freze tezgahındaki (4.5) işaretleme ve 
destek düzenğindeki (4.6) skala freze ucunun orta 
eksenini gösterir.

6.6 Pergel SZ-OF 1000 ile frezeleme
Aksesuar olarak satın alınabilen pergel SZ-OF 
1000 ile çapları 153 ve 760 mm arasında olan 
yuvarlak parçalar ve daireler frezelenebilir.
- Pergeli, istenilen radyüs ayarlanıncaya kadar 

freze tezgahının ön oluğu içine itin.
- Pergeli düğme (1.12) ile sabitleyin.

Uygulama tüyosu 
Pergel ucunun iş parçası üzerinde iz bırakmasını 
önlemek için çift tarafı yapışkanlı bant ile merkez 
noktasına ince bir tahta parçası yapıştırılabilir.

6.7 Kopyalama frezelemesi
Mevcut iş parçalarını aynı ölçü ile çoğaltmak için 
kopyalama halkası veya kopyalama tertibatı (ak-
sesuar olarak satın alınabilir) kullanılabilir.
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a) Kopyalama halkası
Kopyalama halkasını kapak halkası (2.1) yerine 
alttan freze tezgahına sabitleyin.
Kopyalama halkası (5.1) boyutunu seçerken 
kullanılan freze ucunun (5.2) halkanın deliğine 
uymasına dikkat edin.
İş parçasının şablona olan fazlalık ölçüsü Y (Şekil 5) 
aşağıdaki formüle göre hesaplanır:
 Y = (Ø Kopyalama halkası - Ø Freze ucu)
               2
Merkezleme pimi ZD-OF (Sipariş Nr. 486 035) ile 
kopyalama halkası tam ortada pozisyonlanabilir.

b) Kopyalama tertibatı
Kopyalama tertibatı için dik açılı kol WA-OF (6.5) 
ve makara tutucu (6.2) ve üç adet kopyalama ma-
karasından (6.1) oluşan kopyalama algılama seti 
KT-OF gereklidir.
- Dik açılı kolu düğme (6.4) ile, istenilen yüksek-

likte freze tezgahının vida dişli deliğine (6.6) 
sabitleyin.

- Makara tutucusuna bir kopyalama makarası 
monte edin ve tutucuyu düğme (6.3) ile dik açılı 
kola sabitleyin. Kopyalama makarası ve freze 
ucu çapının aynı olmasına dikkat edin!

- Ayar düğmesini (6.7) döndürerek algılama ma-
karasının freze eksenine olan mesafesi ayarla-
nabilir.

6.8 Pervazları aynı hizada frezeleme
Aksesuar olarak satın alınabilen dik açılı kol 
 WA-OF (7.6) ve kılavuz plaka UP-OF (7.3) ile bir-
likte pervazların fazlalıkları aynı hizada frezele-
nebilir.
- Dik açılı kolu düğme (7.5) ile, freze tezgahının 

vida dişli deliğine (7.7) sabitleyin.
- Kılavuz plakayı düğme (7.4) ile dik açılı kola 

sabitleyin.
- Frezeleme derinliğini, pervaz +2 mm kalınlığa 

eşit olacak şekilde ayarlayın.
- Kılavuz plakayı (8.1) düğmeyi (8.3) açarak müm-

kün olduğunca freze ucunun yakınına getirin.
- Kılavuz plakasının derinlik ayarını ayar düğ-

mesi (8.2) ile ayarlarken, pervazı aynı hizada 
frezeleme işlemi sonrasında milimetrenin onda 
biri kadar bir fazlalık kalacak şekilde ayarlayın, 
bu fazlalığı sonra elden zımpara ile zımparala-
yabilirsiniz.

Aksesuar olarak satın alınabilen talaş koruması 
SF-OF (7.2) pervaz frezeleme işlemlerinde toz 
emme uygulamasını iyileştirir. Talaş koruması 
düğme (7.1) ile freze tezgahının yan tarafına sa-
bitlenir ve çalışma esnasında (Şekil 8) freze ucnu 
üstten kapatır.

7 Aksesuarlar, aletler
 Kendi güvenliğiniz için sadece orijinal 

Festool aksesuarları ve yedek parçaları 
kullanın.

Festool makineniz ile verimli ve çok yönlü ça-
lışmayı mümkün kılan örneğin pergel, sıralı 
delikli klavuz raylar, yardımcı freze takımı, sabit 
çalışmayı sağlayan freze tezgahı gibi geniş çeşitli 
aksesuarlar sunar.
Aksesuarlar ve aletlerle ilgili sipariş numa-
raları Festool katalogunda veya internette  
(„www.festool.com“) yer almaktadır.

8 Periyodik bakım ve temizleme
 Makinede yapacağınız tüm çalışmalardan 

önce daima fi şi prizden çekin.
 Motor gövdesinin açılmasını gerektiren 

tüm bakım ve onarım çalışmaları sadece 
yetkili bir müşteri hizmetleri servisi tara-
fından gerçekleştirilmelidir.

Makine ve soğutma havası deliklerini daima temiz 
tutun.
Makine kendiliğinden kapanabilen özel kömürler-
le donatılmıştır. Bunlar eskimişse otomatik olarak 
elektrik kesintisi gerçekleşir ve cihaz durur.

9 Bertaraf etme
Kullanım ömrünü tamamlamış makineyi evsel 
atıklar içine atmayın! Kullanılmayan makine, ak-
sesuar ve ambalaj malzemelerini çevreye uyumlu 
bir geri kazanım merkezine iade edin. Geçerli olan 
ulusal yönetmelikleri dikkate alınız.
Sadece AB için geçerlidir: 2002/96/AT nolu Avrupa 
Direktifi  uyarınca kullanım ömrünü tamamlamış 
elektrikli aletler ayrıştırılmış olarak toplanacak 
ve çevreye uyumlu bir geri kazanım merkezine 
iade edilecektir.

10  Garanti
Ülkeye özel kanunlar uyarınca cihazlarımız, mal-
zeme ve üretim hatasına karşı en az 12 ay olmak 
üzere garantilidir. AB ülkeleri içinde garanti süresi 
24 aydır, ticari kullanım hariç (satın alma tarihi 
fatura veya sevk irsaliyesi ile ispatlanacaktır). 
Doğal aşınma/yıpranma, aşırı yüklenme, kullanım 
amacı dışında kullanım veya kullanıcı hatasından 
kaynaklanan hasarlar veya kullanım kılavuzunda 
açıklanan kullanım nedeniyle oluşan hasarlar ve 
satın alma esnasında bilinen hasarlar garanti 
kapsamına dahil değildir. Aynı şekilde orijinal 
olmayan aksesuar ve sarf malzemelerinin (ör-
neğin taşlama diski) kullanımından kaynaklanan 
hasarlar da garanti kapsamına dahil değildir.
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Makine ile ilgili şikayetler ancak, makine parça-
larına ayrılmadan tedarikçi fi rmaya veya yetkili 
Festool müşteri hizmetlerine geri gönderildiğinde 
kabul edilebilir. Kullanım kılavuzu, güvenlik uyarı-
ları, yedek parça listesi ve kasa fi şini iyi bir yerde 
saklayın. Bunun dışında üretici fi rmanın güncel 
garanti koşulları geçerlidir.

Not
Ürünlerimiz üzerinde yapılan sürekli araştırma 
ve geliştirme çalışmaları nedeniyle burada açık-
lanan teknik özellikleri değiştirme hakkımız saklı 
tutulur.

11 AT uygunluk açıklaması
Freze Seri no.
OF 1010 Q 490108
OF 1010 EQ 491991
OF 1010 EBQ 490174
CE işareti yılı: 2000

Sorumluluğu tek başına taşıyarak, bu ürünün aşa-
ğıdaki standart ya da standart hükmünde belgele-
re uygunluk arz ettiğini beyan ederiz: EN 60745-1, 
EN 60745-2-17, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 
61000-3-2, EN 61000-3-3, 98/37/EG (28. 12. 
2009‘a kadar), 2006/42/EG (29. 12. 2009 itibariy-
le), 2004/108/EG direktifl erinin düzenlemelerine 
uygun.

Dr. Johannes Steimel  11.01.2010
Araştırma, geliştirme müdürü, teknik doküman-
tasyon

 Festool GmbH
 Wertstr. 20
 D-73240 Wendlingen
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